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PODĚKOVÁNÍ
Věnováno čtyřem nejdůležitějším mužům mého života: Kenovi, Madaugovi, Cabalovi a Ianovi. A také Monice za všechno, co pro mne udělala, a za všechnu dobrou náladu, kterou mi dodávala a také za to, že byla hlasem zdravého rozumu v telefonu vždy, když jsem potřebovala povzbudit. Jsi úžasná a já tě obdivuji! A ještě Nancy, která mi vždy dobře radila a povzbuzovala mě, a která je skvělá!
Mým nejdražším přátelům, bez kterých bych byla naprosto ztracená: Rickeymu, Deb, Cathy, Lauře, Dianě a Rebecce. A zvláštní poděkování Valerii Waltonové z IEI.
A také samozřejmě mojí milované mamince, které jsem vděčná za vše. Děkuji ti, marni, mám tě moc ráda.
Jsem opravdu velmi šťastná, že vás všechny mám!
Prolog
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„Je to ďábel!“

Draven de Montague, čtvrtý hrabě z Ravenswoodu, opovržlivě odfrkl, když zaslechl z Hughových úst o sobě slova, která slýchal tak často. Stáli s Hughem před trůnem krále Jindřicha II. Dravenův bratr a jeden z Hughových mužů byli několik kroků za nimi. Tohle už o sobě slyšel říkat mnohokrát.
Draven se suše zasmál a rychle dodal: „Jistě, zplozenec pekla a odkojenec démonů. Není už potřeba nic dalšího dodávat.“ Takovouhle měl pověst. V téhle zemi zmítané zmatky byl Draven prostě proslulý.
Po stranách trůnu se tyčili jako sochy z kamene dva strážci.
Jindřich zahalený v purpurovém plášti s lesknoucí se korunou na čele se nad oběma znesvářenými šlechtici tvářil rozladěně. I když na ochranu Jindřichova trůnu prolil Draven svou vlastní krev a ještě více krve jiných, znal meze panovníkovy trpělivosti a bylo mu jasné, že tentokrát zašli příliš daleko.
Hugh neuváženě vykročil kupředu směrem k trůnu. „Chci jenom, aby nechal moje lidi na pokoji. Má přece dost vlastních pozemků, tak ať nechá Warwick být.“

S Jindřichem Plantagenetem nebylo radno jednat bez rozmyslu. Byl to muž, který všeho dosáhl pevnou vůlí a odvahou, muž, který měl s Dravenem mnoho společného a byl mu také za mnoho zavázán.
Na Jindřichově tváři se zračil hněv a roztrpčení.
V poslední chvíli poslechl Hugh zdravý rozum, ustoupil o krok zpět a sklopil pohled k dlaždicím na podlaze.
Jindřich se s povzdechem zadíval na Dravena.
„Nechápeme, jak ten spor vlastně začal. Dravene, ty tvrdíš, že tě napadl Hugh, a ty, Hughu, zase říkáš, že zaútočil Draven, a oba říkáte, že pro ten útok nebyla žádná záminka. Připadáte mi jako malí kluci, kteří se rvou o hračku a oba křičí, že je to nespravedlivé. Očekávali bychom rozumnější jednání, zvláště od tebe, Dravene.“

Draven se ze všech sil snažil, aby nebylo znát, jak jím cloumá zuřivost. Sloužil Jindřichovi věrně déle než půlku života. Není přece žádný šašek a nezodpovídá se nikomu, jenom sám sobě. Jindřich to už před mnoha lety zjistil, a právě proto byl Draven jeho tak neocenitelným spojencem. Jejich přátelství bylo stvrzeno krví v boji.
Zuřivost přiměla Dravena, aby se králi podíval zpříma do očí. „Jistě sám dobře víš, že se nebudu krčit a plazit před tímhle mužem, který napadá mé rolníky a ničí moje pozemky. Jestli Hugh chce válku, pak se mu jí, při Bohu všemohoucím, dostane.“

Jindřich obrátil oči v sloup, jako by přivolával všechny svaté na pomoc.
„Už jsme unavení z toho, jak naši muži bojují mezi sebou. Je nám jasné, že za léta Štěpánovy vlády měli pánové volnou ruku, ale s tím je teď konec.“ Hleděl upřeně na Dravena. „Rozumíš mi?“

„Ano, můj pane.“

Král se otočil na Hugha, který se ještě stále díval k zemi. 
„A ty?“

„Ano, Sire.“

Jindřichovy rysy se trochu uvolnily.
„Pak je všechno v pořádku. Ale protože vím, že když kocour není doma, myši mají pré, musíme se postarat, aby ta dohoda také platila.“

Draven cítil, jak ho v žaludku zašimral strach. Znal Jindřicha příliš dobře a bylo mu jasné, že teď přijde něco, co se mu rozhodně nebude líbit.
Jindřich pokračoval: „Protože ani jeden z vás nechce přiznat, že to celé začal, musíme si poradit se Šalamounovou moudrostí. Pokud bude ten druhý mít něco, co je vám drahé, tak si lépe rozmyslíte všechny další útoky.“

„Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Hugh se vzrůstajícími obavami v hlase.
Jindřich se zatahal za světlehnědé vousy.
„Ty máš přece dceru, Hughu?“

„Ano, Sire, mám tři dcery, které mi zůstaly naživu.“

Jindřich přikývl a potom se zadíval na Dravena, který jeho pohled zpříma opětoval.
„A co ty, Dravene?“

„Mám bratra, který je budižkničemu a snažím se ho už léta zbavit.“

Řečený bratr, který stál několik kroků za ním, málem vyprskl rozhořčením, ale před králem držel moudře jazyk za zuby.
Jindřich se se zamyšleným výrazem obrátil na Dravenova mladšího bratra: „Pověz nám, Simone, čeho si tvůj bratr váží nejvíc na světě?“

Draven se trochu pootočil, aby viděl, jak jeho bratr tone v rozpacích před královou náhlou pozorností. S hlavou sklopenou Simon odpověděl: „Abych řekl pravdu, Vaše Veličenstvo, jediné, čeho si cení, je jeho čest. Pro ni by položil život.“

„Ano,“ řekl Jindřich zamyšleně. „Už jsme viděli, co všechno je pro svou čest ochoten udělat. Dobře tedy, chceme, Dravene, abys přísahal na svou čest, že nebudeš napadat Hughovy pozemky, a Hugh ti na oplátku svěří jednu ze svých dcer jako zástavu.“

„Cože?“ zařval Hugh tak silně, až Draven skoro čekal, že spadnou ze stropu trámy. „To nemůžete myslet vážně.“

Jindřich upřel na Hugha ocelově chladný pohled. „Pamatuj, že stojíš před svým králem, a nezacházej příliš daleko.“

Hugh byl rudější než purpurový plášť, který měl Draven přehozený přes ramena. „Vaše Veličenstvo, zapřísahám vás, nežádejte to po mně. Moje dcery jsou jemné dívky, které nejsou zvyklé na drsnou mužskou společnost. Moje nejstarší se za pár týdnů vdává a její sestra bude jeptiškou v klášteře svaté Anny. Jistě po nich nebudete žádat takovou oběť, aby se staly rukojmími?“

„A co třetí dcera?“

Na Hughově bledé tváři se objevil výraz naprostého zděšení. „Sire, Emily je nejjemnější z mých dcer. Všechno ji vyleká.
Stačila by jenom hodinka v Ravenswoodově společnosti a zemřela by strachem. Prosím vás, nežádejte to po mně.“

Jindřich přivřel oči.
„I my bychom si přáli, abyste nám vy dva dali jinou možnost.
Ale už začínáme být unavení z neustálých půtek a ne svárů našich šlechticů. Zítra musíme urovnat další při mezi šlechtici, kteří nectí hranice svého zboží. Jediné, co si přejeme, je mír!“ rozkřičel se Jindřich a díval se Hughovi přímo do očí.
„Ty sám jsi, Hughu, žádal Korunu, aby v téhle záležitosti zakročila. Tak jsme rozhodli a běda každému, kdo se odváží vzdorovat králi.“

Zdálo se, že se Jindřich trochu uklidnil. „Lady Emily bude předána Dravenovi jako záruka míru.“

Žena v jeho domě! Dravenovi se mimoděk zkřivily rty, když si to představil. Už už chtěl Jindřichovi říct, aby na všechno zapomněl, ale stačil mu jediný pohled a bylo jasné, že bude lepší nezpochybňovat královy rozkazy. Pak se stala ta nejneuvěřitelnější věc na světě. Hugh padl před Jindřichem na kolena. Jeho žlutobílý plášť se kolem něj rozprostřel.
„Prosím, Vaše Veličenstvo,“ žadonil Hugh třesoucím se hlasem. „Nemůžete mi vzít dceru a na oplátku mi dát pouze Ravenswoodův slib. Prosím vás. Emily je… ona je celý můj život. Můžete mi vzít všechno, co mám, ale nechte moji dceru na pokoji.“

Na okamžik se Dravenovi Hugha zželelo, ale pak si vzpomněl na vesnice, které Hugh nechal uprostřed noci vypálit. A na ženy, které byly znásilněny a zabity ve vlastních postelích. Kdyby to nebylo proti Jindřichovým rozkazům, oblehl by jeho hrad a proměnil ho v ruiny.
Ale král Hughovu otci vděčil za mnohé a jako králův oblíbenec nesměl Draven bez králova svolení Hugha ztrestat.
Ať se mu to líbilo nebo ne, bylo Dravenovi jasné, že jedině přítomnost Hughovy dcery na jeho hradě odradí Hugha od útoku na Dravenovy lidi. A jako vždycky bude chránit hlavně své lidi a udělá, co mu král nakáže.
Jindřich se v zamyšlení tahal za vousy a poslouchal Hugha, jak stále žadoní o milost: „Vstaň, Hughu.“

Hugh se postavil a oči se mu leskly slzami.
„Vyslechli jsme tvoji žádost a můžeme tě ujistit, že Draven bere svoje sliby velmi vážně. Ověřili jsme si již dávno, že jeho oddanost k nám je bezmezná. O tobě je ale známo, že svoje sliby občas odvoláš, a my musíme tentokrát zabezpečit mír a klid.“

Jindřich se zmiňoval o skutečnosti, že Hugh mu jednou slíbil svou podporu při boji o trůn, ale za dva měsíce otočil a připojil se ke králi Štěpánovi.
Hughovi se nedalo důvěřovat.
„Pokud Vaše výsost tak pochybuje o mojí oddanosti, proč mi tedy pořád ponechává moje pozemky?“ zeptal se Hugh.
Jindřich se vztekem rozšířenými nozdrami odvětil: „Můžeš za to děkovat svému otci, a spíše než bys pátral po našich důvodech, měl bys být vděčný za milost, kterou ti stále prokazujeme. Draven si ji rok ·ponechá. Do té doby budeš mít šanci prokázat, že jsi důvěryhodný, a ona se k tobě vrátí.“

Hughova tvář zkameněla: „Jednáte se mnou, jako bych byl viníkem já. Proč mám být potrestán, zatímco on…“

„Ticho!“ zařval Jindřich. „Ještě jedno drzé slovo a ztratíš všechno, čeho si ceníš.“

Hugh tedy už moudře držel jazyk za zuby, ale z očí mu čišela čirá zloba.
Jindřich kývl na písaře, aby jeho rozhodnutí zapsal. „Pokud napadneš během následujícího roku Dravena nebo někoho z jeho lidí, může si s tvou dcerou dělat, co se mu zlíbí.“

Hugh sklouzl pohledem k Dravenovi: „A co když jí ublíží nebo ji zneuctí.“

Jindřichova tvář ztvrdla. „Draven jako moje pravá ruka ví, co se stane zrádcům. Draven má naši plnou důvěru a bude přísahat na kosti svatého Petra, že jí neublíží. Abych trochu zmírnil tvé obavy, Hughu, pošlu svého osobního lékaře, aby prozkoumal její zdraví, a po skončení roční lhůty ji také prohlédne, aby bylo jisté, že se k tobě vrátila ve stejném stavu, v jakém tě opustí.“

Pak se Jindřich obrátil k Dravenovi: „Svěřuji ti lady Emily do ochrany, cokoli se jí stane, jako by se stalo nám. Věříme ti, že ji budeš chránit poctivě.“

„Ano, Vaše Výsosti, buduji chránit jako oko v hlavě.“

„Tak je to v pořádku. Teď jdi a připrav se, Dravene. Najdi našeho kněze a slož do jeho rukou přísahu.“ Poté se Jindřich podíval pevně Hughovi do očí a potom výhrůžně řekl: „Draven s tebou pojede domů a vezme si tvoji dceru do ochrany. Pokud se naši královští poslové vrátí z Ravenswoodu s tím, že tam lady Emily není, budeme velmi nespokojeni.“

Oba se naráz uklonili a vzdálili se z trůnního sálu. Jakmile se za nimi zavřely těžké dřevěné dveře, Hugh se obrátil k Dravenovi. „Ať je to, jak chce, po tomhle tě chci vidět mrtvého,“ zasyčel.
„Je to hrozba?“ zeptal se Draven s náznakem pobavení v hlase. Smrt byla poslední věcí na světě, které by se Draven bál, spíše by ji s úlevou přivítal.
Simon popadl Dravena za paži a táhl ho pryč od Hugha. „Král vás pořád může zaslechnout,“ šeptal vztekle. „Stojí snad některý z vás o další rozmluvu s králem?“

Hugh zablýskl očima, otočil se na podpatku a odešel. „Nebojte se, Hughu. Uvítám vaši dceru, jak se patří.“ Chodbou zazněla kletba, ale Hugh se už neotočil. Když byl z dohledu, uvolnil Draven svaly ve tváři a bylo vidět, jak ho to zasáhlo.
Na Ravenswoodu nebyla žádná paní téměř dvacet let. Draven si přál vymazat z paměti výkřiky hrůzy a prosby o milost, které mu zněly v hlavě.
A teď přijde další paní!
„Je to jenom na jeden rok,“ šeptal Simon.
Draven se na něho zadíval. „Musím snad svému bratru připomínat kletbu?“

„Ty nejsi jako otec.“

Povytáhl obočí. „Myslíš, že ne? Nejsem snad stejně rychlý v boji? Neříká každý, že vypadám, jako bych mu z oka vypadl?“

„Ale nejsi on.“

Jenže Draven už neposlouchal. Znal pravdu. Byl synem svého otce a bez ohledu na to, co říkal Simon, jeho prohnilá krev mu kolovala v žilách.
Přivést na Ravenswood urozenou paní bylo stejné, jako jí podepsat rozsudek smrti, a Draven přísahal na svou čest, že ji bude chránit.
Osud je opravdu krutý a každý den se mu vysmívá do tváře.
1
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„Všechno, co žena o mužích potřebuje vědět, je, že jsou to stvoření ovládaná svým poklopcem. Zapůsobte na poklopec, a máte je v hrsti. Když myslí svojí mužskou pýchou, mají mozek vypnutý.“

Emily seděla na posteli vedle své sestry Joanne a snažila se nesmát se, aby Alys neurazila. Tiskla si ruku na rty, aby zadržela smích.
Potom ale udělala velkou chybu tím, že se podívala na Joanne, a obě se rozesmály.
Kdo by se nesmál? Zvláště při představě přehnaného poklopce Joannina snoubence.
Niles se vždycky kolem nosil jako bůh plodnosti Priapus. Komorná Alys se na ně moc vlídně nedívala. Odkašlala si a Emily stiskla rty ve snaze ovládnout se. Založila si ruce v bok a mračila se na ně. Byla sice malá postavou, ale nedala se zastrašit. Nakonec ony se jí na to ptaly, takže mohly aspoň poslouchat bez toho chichotání.
„Myslela jsem, že to berete vážně, paní,“ řekla dotčeně Alys. „Odpusť,“ odpověděla Emily, odkašlala si a složila ruce ctnostně do klína, „už se budeme chovat slušně.“

Neměly jinou možnost, když chtěly tajně sehnat pro Emily manžela a neměly ani ponětí, kde ho vzít. Alys byla jediná žena na hradě, se kterou se mohly poradit. Ostatní by s tou novinkou běžely přímo za jejich otcem.
Ale srdečná a vždy úplatná Alys zůstávala naštěstí na jejich straně.
Alys si přehodila černý cop přes rameno. „Lady Joanne se koneckonců brzy přesvědčí, že svést muže je velmi jednoduché, těžší je udržet si ho.“

Joannina tvář zrudla a modré oči jí zasvítily. „Já přece jenom vejdu do místnosti, všechno svádění je na Nilesovi.“

Alys zvedla ruku dlaní nahoru ve vítězném gestu. „Jak jsem již řekla, svádění….“

„Ale co když se nechce nechat svést?“ přerušila ji Emily.
Alys si znovu dala ruce v bok. I když byla vlastně o dva roky mladší než Emily, měla už zkušenosti s mnoha muži a byla považována na tomto poli za odbornici.
„Mylady,“ pomalu vyslovovala Alys a její tvář byla ztělesněná trpělivost. „Já jsem o věneček přišla, ještě když jsem byla skoro děvčátko, a mohu vám zaručit, že neexistuje muž, který by o to nestál. Jediným důvodem, proč jste je nemusela odhánět, je ostrý meč vašeho pana otce.“

Na to neměla Emily co říct. Její otec svoje dcery hlídal jako oko v hlavě a nedovolil žádnému muži, aby se k nim přiblížil. A kdyby se snad někdo odvážil i dotknout…

Vlastně byla docela překvapená, že Nilesovi vůbec něco v poklopci zbývalo.
Pak ji napadlo něco jiného. „Co když já ho chci, ale on touží po nějaké jiné?“ zeptala se.
Alys si povzdechla: „Lady Emily, vy vždycky máte nějaké co kdyby a ale. Dejme tomu, že má zájmy někde jinde. Jediné, co musíte udělat, je zůstat mu nablízku. Lehké úsměvy, ukázat kotníček…“

„Kotníček!“ vydechla Emily. „To bych umřela hanbou!“

„Lepší umřít hanbou než jako stará panna.“

Na tom něco bylo a ve svém věku začínala být Emily už trochu zoufalá. Její otec nechtěl o ničem slyšet, a protože nemá žádnou šanci najít si ženicha, je opravdu na nejlepší cestě stát se starou pannou.
„Kotníček,“ opakovala Emily a tváře jí hořely už při pouhém pomyšlení na to. „Ještě něco?“

„Pořád ho nechávat čekat,“ řekla Alys. „Očekávání vás činí žádoucí.“

Emily přikývla. Joanne si založila ruce na prsou. „Teď je na řadě další otázka, kde toho muže máme hledat?“

Emily se zatvářila zoufale. „To je zřejmě kámen úrazu celého problému svádění, že? Jak mám sehnat ženicha, když tady není nikdo vhodný?“

„Moje matka vždycky říkala, že štěstí najdeš vždycky tam, kde ho nejméně hledáš,“ řekla Alys.
Později odpoledne odešla Emily z kuchyně a zamířila zpátky do hradní věže, donjonu. Udělala jenom pár kroků a cestu jí zastoupil bratranec sestřina snoubence Theodor. Přezdívalo se mu „démon z ďáblovy řitě“. Tou ranní debatou ho snad přivolaly, protože Alys skončila svou výuku právě ve chvíli, kdy se Niles s Theodorem objevili na schodech.
Niles vzal Joanne na projížďku a nechal bratrance s Emily na hradě. Hned jak její sestra a Niles zmizeli, začal se jí točit kolem sukní a snažil se jí dostat pod ně.
Emily už toho začínala mít dost a toužila jenom po tom, aby jí dal pokoj.
Pokud měl být Theodor tím štěstím, o kterém mluvila Alys, pak se Emily zdálo, že zůstat starou pannou by také mělo své výhody.
Přitočil se jí k boku, a když ji vzal za ruku, přeběhl jí mráz po zádech.
Proč ji jenom nemůže nechat na pokoji?
Možná že by se dal považovat za poměrně pohledného, ale jen pokud by nějaká žena byla hodně zoufalá. Emily se jenom modlila, aby tak zoufalá nebyla nikdy.
Čeho se mu ale nedostávalo, byly základní hygienické návyky. Pokud jde opravdová čistota ruku v ruce se zbožností, pak tenhle muž musí být pohan skrz naskrz. Jeho řídké blond vlasy vypadaly, jako by viděly hřeben jen občas a mýdlo nikdy. Šaty měl tak zmačkané, jako by v nich spal, a skvrny na látce napovídaly, že je čistí asi stejně často jako vlasy.
„Dáš mi teď pusu?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděla a snažila se kolem něho protáhnout, „obávám se, že mám moc práce.“

„Moje společnost je přece daleko lepší než nějaká práce.“ Ona osobně by tedy dala přednost čištění žumpy.
Stoupl si před ni a zastoupil jí cestu.
„Tak se nenech přemlouvat, Emily. Víš, jak jsem tu osamělý.
Určitě sníš o muži, který si pro tebe přijde a odvede tě odsud.“

To tedy snila, ale to klíčové slovo v jejích snech bylo muž.
Theodor byl tak maximálně šváb, takže o něm rozhodně nesnila.
Odhrnul jí závoj z obličeje a ona pohoršeně zvedla obočí.
Theodor však její pohled ignoroval.
„Drahá slečno, tvoje nejlepší roky jsou pomalu pryč a měla bys začít uvažovat jako tvoje sestra a rychle si sehnat manžela,“ Emily si nebyla jistá, co ji urazilo víc, jestli zmínka o jejím věku nebo připomínka hanby, do které upadla její sestra, když byla přistižena v posteli s Theodorovým bratrancem.
„Můžu si najít muže podle svého gusta, děkuji,“ odpověděla ledově, „Rozhodně k tomu nepotřebuji tvou pomoc.“

Pohled mu potemněl hněvem.
„Však já tě dostanu,“ Sevřel její závoj v ruce, Emily zatnula zuby, aby se obrnila proti bolesti, když se mu snažila vyškubnout. Špendlíky, kterými měla závoj připevněný, se jí zapíchly do hlavy, než se uvolnily a ona mohla uniknout.
Běžela přes nádvoří a doufala, že stihne doběhnout do donjonu, kde byla vždy spousta lidí. Ale to se jí nepodařilo.
Theodor mrskl jejím závojem na zem a natahoval po ní paži, aby ji zastavil.
Emily uviděla prsty, které jí hrábly po ruce, a pokusila se ucuknout. Měla strach a byla rozzlobená. Moc si přála, aby byl otec doma. Ten ji vždycky sledoval na každém kroku a nikomu by nedovolil se k ní přiblížit.
„Holka, ty mi tu pusu dáš!“

Tak to radši políbím osla se svrabem! Emily zoufale hledala způsob jak mu utéct.
Kolem nich se popelilo hejno slepic, a jak do nich Theodor občas kopl, osvítil ji náhle nápad.
Otočila se k němu se zářivým úsměvem, tak jak to radila Alys.
„Theodore?“ zašveholila sladce.
Fungovalo to. Vztek mu zmizel z tváře, povolil sevření a lehce jí políbil ruku.
„Ach, Emily, nemáš ponětí, kolik bezesných nocí jsem ležel a zíral do tmy a myslel na tebe. Jak dlouho budu muset ještě čekat, než mě pustíš mezi svá sladká stehna?“

Dokud se žhavý trůn pána pekel nepromění v rampouch. Emily ta slova téměř vykřikla nahlas. Nemohla uvěřit, že jí konečně nějaký muž šeptá sladká slůvka, a zrovna musejí být ta nejsprostší, co si lze představit. A muž, který je říká, je jen krok od páchnoucího vepře.
Když se nad tím zamyslela, je to spíš jenom malinký krůček. Přinutila se, aby na ní její znechucení nebylo vidět, a vymanila se z jeho odporného sevření.
Vtom zaslechla zvuk kopyt. Myslela, že se vrací jejich zbrojnoši z hlídky, takže se ani neobtěžovala ohlédnout se, když vjeli na nádvoří.
Místo toho si nenápadně otřela ruku do sukně. „Teď jste mě docela přemohl, můj pane.“

Přes tvář mu přeběhl neuvěřitelně nafoukaný výraz. „Věděl jsem, že mi nedokážete odolat, mylady. To nedokáže žádná žena.“

Zřejmě se zdržoval ve společnosti žen, které přišly o zrak, zdravý rozum a patrně také o čich.
„Zavři oči, Theodore, a dám ti, po čem toužíš.“

Přes rty mu přeběhl mazaný úsměv, zavřel oči a naklonil se k ní s výrazem, který nepochybně považoval za svůdný.
Pokrčila nosík nad tím hrozným obličejem, popadla jednu ze slípek, co se jí popelila u nohou, a zvedla ji k jeho ústům.
Theodor hlasitě mlaskl, když políbil slepici na krk.
Pak mu došlo, že přitiskl rty na peří, a ne na dívčí pleť, otevřel oči a nevěřícně zíral na slepici.
S očima navrch hlavy překvapeně vykřikl.
Vyděšená slepice mu kdákavě odpověděla. Roztáhla křídla a snažila se Emily vymanit z ruky. Ta ji rychle pustila, protože musela uhnout Theodorovi, který po ní natáhl ruku. Slepice se přidala k boji a klovla ho do hlavy. Rozcuchala mu chomáč mastných vlasů, zatímco ostatní slípky se mu úspěšně motaly pod nohama.
Drůbež s ním bojovala v kakofonii kdákání a nadávek.
S kletbou, která překonala všechny předcházející, padl Theodor na záda do vody. Ta se rozstříkla všude kolem a Emily musela ustoupit o krok dozadu, aby ji celou nezmáčela. Slepice zavřeštěla a usadila se na kraji žlabu, kde hned zabořila hlavu do peří ve snaze napravit to, co Theodor napáchal.
Když prskající Theodor vylézal z vody, usadila se mu na hlavě, aby si trochu odpočinula.
Emily se rozesmála.
„Tak tohle že je ta nejněžnější dívka na zemi? Hughu, tvoje lži nemají žádné meze.“

Tenhle hluboký baryton nepatřil nikomu z otcových zbrojnošů. Emily smích zmrzl v hrdle, když se otočila a viděla otce ve společnosti patnácti mužů. Podle výrazu jeho tváře poznala, že je velmi zkroušený.
Zaplavila ji úleva, že ho konečně vidí. Už nebude muset snášet Theodora.
Když vykročila k otci, zabloudil její pohled k muži po jeho levici. Na hřbetě toho nejbělejšího hřebce, jakého kdy viděla, seděl rytíř v krvavě rudém plášti s výšivkou černého havrana. I když mu neviděla do obličeje, přímo cítila jeho upřený pohled.
Zastavila se. Nikdy nikoho takového ještě nepotkala. Seděl v sedle tak jistě, jako by byli s hřebcem srostlí.
Na těle zoceleném letitým výcvikem měl brnění, které nosil, jako by to byla jeho druhá kůže. Brnění pouze zdůrazňovalo šířku ramen a hrdé držení jeho těla.
Obrovský hřebec pod ním nervózně tancoval, ale držel otěže pevně a pevným stiskem stehen ho uklidnil.
Pořád cítila jeho žhnoucí pohled.
Bylo to zneklidňující. Tenhle muž přitahoval pozornost. Z celé jeho osobnosti vyzařovala schopnost velet.
Když se na něj ohlédla, sundal si z hlavy helmu.
Na chvíli se jí zastavilo srdce a pak naopak začalo divoce tlouct. Nikdy v životě neviděla tak pohledného muže. Zpod kroužkového brnění zářily nebesky modré oči. Černé obočí napovídalo, že bude mít vlasy barvy havraních křídel.
V jeho pohledu bylo něco hypnotického. Vyzařoval inteligenci a obezřetnost, aby neprozradil žádné city. Měla dojem, že jeho pozornosti nikdy nic neunikne.
Přestože byl velmi hezký, bylo v jeho rysech také něco tvrdého, z čehož uhodla, že přes tyto rty přeběhne úsměv jen málokdy. Helmu si strčil pod pravou paži a odhadoval ji pohledem. Nebyla si jistá, co si o ní myslí, ale jeho oči se zastavily při pohledu na její ňadra, takže se jí zúžil dech.
„Co se tu děje?“ zeptal se otec, když k ní dojel.
Při hromovém tónu jeho hlasu nadskočila, vděčná za možnost odvrátit pozornost od podivného rytíře.
Theodor setřásl slepici z hlavy a uklonil se v marné snaze získat zpátky ztracenou důstojnost.
„Myslím, že by ses měl zeptat svojí dcery, jestli je u ní zvykem napadnout s1epicí každého muže, který ji rozzlobí,“ podotkl hezký rytíř s náznakem pobavení, ale ve tváři se mu nepohnul ani sval.
„Ticho, Ravenswoode,“ vyštěkl otec. „O mé dceři a jejích zvycích nevíš vůbec nic.“

„To se brzy změní.“

Emily udiveně pozvedla obočí. Co to má všechno znamenat? Ačkoli se to zdálo už nemožné, tvář jejího otce zrudla ještě víc než předtím a oči mu potemněly vztekem. Poprvé zaslechla jméno toho pěkného rytíře.
Ale tohle přece nemůže být Draven de Montague, hrabě z Ravenswoodu, muž, kvůli kterému jel otec za králem Jindřichem!
Proč by proboha živého přijeli společně? Znala otcovu nenávist k tomuto muži a nedovedla si to představit.
Ale stejně setu dělo něco podivného a tak se nemohla dočkat, až bude s otcem o samotě, aby to zjistila.
Otcův pohled náhle zjihl. „Ublížil ti Theodor, Emily?“

Theodor se ohradil: „Nikdy bych neublížil dámě.“ Jeho oči však jasně vypovídaly o něčem jiném. Viděla v nich čirou zlobu a v duchu si přisahala, že už mu nikdy nedovolí, aby ji zastihl samotnou.
Jenže Emily nebyla z těch, kdo se dají zastrašit. Dokázala by si s ním poradit i bez slepice.
„Jsem v pořádku, otče,“ ujistila ho.
„Akorát slepice je bez sebe,“ suše poznamenal hrabě.
Emily se chtěla zasmát, ale když se podívala otci přes rameno, viděla, že se hrabě tváří naprosto vážně.
Otci se rozšířily nozdry vztekem.
Emily ho pevně objala kolem krku. Nechtěla, aby se zlobil hned, co dorazil domů. Už tak byl příliš často unavený nebo rozhněvaný. A ona nerada viděla kohokoli nešťastného.
„Jsem tak ráda, že jsi doma. Měl jsi dobrou cestu?“

„Cesta do pekla by byla příjemnější,“ zabručel. Vrhl vzteklý pohled na rytíře stojícího za ním. „Můžete tu přes noc zůstat a vyrazit hned ráno.“

Hrabě z Ravenswoodu se díval otci do očí. „Zvykl jsem si nelíhat s nepřítelem. Utáboříme se za hradbami,“

Pak jeho pohled ještě ztvrdl. „Odjedeme s prvními paprsky slunce. Radil bych ti, aby bylo vše připraveno,“

A s touto tajemnou výhrůžkou na rtech se hrabě otočil a v čele zbrojnošů odjel. Uvnitř hradeb zůstali jenom dva královští poslové a tři otcovi rytíři.
Theodor se omluvil a zamířil ke stáji.
Emily se podívala na otce. Tady něco nehraje. „Otče?“ Těžce si povzdychl a ovinul jí těžkou paži kolem ramen. „Pojď, drahoušku. Musím si s tebou promluvit o samotě.“

Draven a jeho muži si našli těsně za hradbami malý plácek, jímž protékal čistý potůček. Zatímco jeho muži připravovali stany a bratr Simon rozdělával oheň, Draven poodešel stranou a hřebelcoval koně.
Pořád musel myslet na Hughovu dceru. Stačilo mu jenom zavřít oči a viděl ji naprosto živě, jak stojí proti němu, usmívá se a zelené oči jí svítí šibalstvím.
A ta slepice…

Málem se rozesmál. Uviděl před sebou její usměvavou tvář a zkřivil ústa úsměškem.
Zatnul zuby a pevně stiskl kartáč.
Lady Emily nebyla typická sladká krasavice. Měla zvláštní exotický půvab, který se mu nedařilo pojmenovat.
Nejvíc ho ale zaujaly zelené kočičí oči, které se dívaly šibalsky a nebojácně po světě.
Měla záplavu zlatých vlasů, které jí sahaly až k pasu. Zdálo se mu, že ani andělé v nebi nemají tak sličný obličej. Není divu, že je Hugh bez sebe při pomyšlení, že ji musí poslat pryč. Takový poklad musí být střežen jako oko v hlavě a nechtě pocítil záchvěv soucitu s mužem, který se snaží chránit své dítě.
Goliáš potřásl hlavou a zafrkal.
„Promiň, chlapče,“ omluvil se, když si uvědomil, že už příliš dlouho hřebelcuje stejné místo. Draven koně lehce popleskal. Nikdy nebyl ke zvířatům necitelný a doufal, že jeho zasnění neodnese kůň podrážděním kůže.
Dal se znovu do práce a snažil se vypudit dívku z hlavy. Když při sel Simon, dával zrovna koni oves z pytle. „Čekal jsi něco jiného?“ zeptal se Simon Dravena.
„Myslíš oves v tom pytli?“ odpověděl v marné snaze odvrátit rozhovor od tohoto ožehavého tématu. „Vypadá stejně jako vždycky.“

Simon zvedl oči k nebi. „Samozřejmě že mě nezajímá oves.
Mluvím o té mladé dámě. Kdo by to byl řekl, že dcera lorda Nosáče může být taková kráska. Nevzpomínám si, že bych někdy viděl tak hezkou ženu.“

„Je to dcera mého nepřítele.“

„A žena, kterou jsi přísahal chránit.“ Draven zavěsil pytel koni na hlavu. „Proč mi tady opakuješ, co oba víme?“

Simon na něj zlomyslně pohlédl. Kdyby to byl někdo jiný, už by ho ztrestal. Ale Draven svého mladšího bratra miloval.
Simon se na něj zašklebil.
„Tak málokdy tě vidím v rozpacích, že si to musím užít. Vypadáš skoro jako člověk.“

Draven podrbal Goliáše na hlavě, sundal mu sedlo a boční brašny a pak zamířil ke svým mužům.
N a chvíli se na Simona otočil.
„Cokoli ve mně ještě bylo lidského, to už bylo před lety dávno zašlapáno. Ty bys to měl vědět nejlíp. Buduji chránit, protože mi to nařídil král. Kromě toho pro mě neexistuje.“

„Když myslíš.“

Draven se na něj zpříma zadíval.
„Je to tak, jak říkám,“ prohlásil a zamířil k ohni.
„Doufám, že jednoho dne, bratře, zjistíš, že nejsi žádná stvůra.“

Draven Simonova slova ignoroval. Nesnášel tenhle bratrův optimismus. Byla to jedna z mála věcí, kterou jeho mladší bratr zdědil po matce. Ale on takové štěstí neměl a osud k němu laskavý nebyl. Sny a naděje mu jenom ukazovaly, jak byl jeho život vždycky prázdný. Není takový blázen, aby si myslel, že se to někdy změní.
Vždycky to tak bylo a bude napořád. Byl to jeho osud a on se s tím musí vypořádat, tak jako se vším.
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Ve dvě hodiny ráno balila Emily věci na cestu a sestra jí pomáhala. Stále tomu ještě nemohla uvěřit – poprvé v životě opouští rodný dům, a na tak dlouho.
„Nemůžu uvěřit, že za pár hodin už tu nebudeš,“ šeptala Joanne hlasem plným slz.
„Ani já ne,“ povzdechla si Emily. „Vím, že bych měla mít strach, ale…“

„Jsi vzrušená,“ dokončila Joanne větu za ni. „Taky bych byla.
Představuji si, jaké by to bylo opustit to tu na celý rok. Vím, jak moc sis to vždycky přála,“ rozhlédla se po stěnách zdobených tapiseriemi.
Emily kývla a srdce se jí při tom pomyšlení rozbušilo. „Vždycky jsem doufala, že mě odsud odvede můj manžel. Ale neměla jsem tolik odvahy postavit se otci jako ty.“

Joanne se zatvářila zděšeně. „Děkuj bohu, že máš zdravý rozum. Přísahám, že když nás přistihl, myslela jsem, že nás oba na místě zabije.“

Emily jí musela dát za pravdu. Jejich matka a dvě starší sestry zemřely při porodu a po smrti jejich sestry Anny před deseti lety otec přísahal, že žádný muž už jeho dceru o život nepřipraví.
Od toho dne zavřel před všemi muži brány a tím donutil jejich sestru Judith, aby vstoupila do kláštera a unikla tak jeho hlídání.
Nilese vpustil otec dovnitř jenom proto, že ho nenapadlo, že by se mohl jí nebo její sestře Joanne líbit. Po pravdě řečeno Emily nechápala, co na něm Joanne vidí kromě toho, že je ještě svobodný.
Niles měl sklony ke krutosti a liboval si v ponižování ostatních. Emily se s tím Joanne několikrát svěřila, ale ta to vždycky odbyla jako hlouposti a říkala, že s ní Niles jedná ohleduplně.
Emily se však nemohla nepříjemného pocitu z tohoto člověka zbavit.
Teď už to bylo stejně jedno. Joanne se rozhodla vdát a Niles podle všeho hodlal získat Joanniny pozemky věnem, protože sousedily s jeho vlastními.
Joanne se dotkla sestřiny ruky. „Vím, že je těžké s otcem vyjít, ale je takový jenom proto, že nás má moc rád.“

„Miluje nás tak moc, že nás chová jako ptáčky v kleci. Navždy zamčené bez naděje na svobodu.“

Joanne jí stiskla ruku. „Není to zrovna uhlazený muž, ale má dobré srdce. Nemůžeš mu to mít za zlé.“

Emily pozvedla v údivu obočí.
„To říká žena, která mu před pár týdny nadávala, protože odmítl Nilesovu žádost o tvou ruku?“

Joanne se nesměle usmála. „Máš pravdu. Nenáviděla jsem ho za to, protože mi bylo jasné, že jestli Niles odejde, žádného jiného muže nenajdu. Už mám svoje léta.“

„Však já taky. Kolik mužů si vezme za ženu někoho, komu už bylo dvaadvacet?“

„Moc ne,“ souhlasila Joanne. „Máš pravdu, moc ne.“

Několik minut seděly potichu, protože už zabalily i poslední zavazadlo. Emily se zamyslela.
Celý život měla jenom jeden sen – být manželkou a matkou.
Zuřivý odpor jejího otce ji už dlouho trápil. Ale teď bude celý rok mimo otcův dosah, tedy pokud…

„Co je s tebou?“ zeptala se Joanne hlasem plným obav. Emily byla překvapená, že jí přetrhla myšlenky. „Proč?“

„Na cos myslela?“ zeptala se Joanne. „Viděla jsem výraz tvojí tváře a řekla bych, že myslíš na něco, na co bys myslet neměla.“

„Co tím chceš říct?“

„Tenhle výraz znám, ten jsi měla, než jsi zamkla ubohého Godfrieda ve skříni.“

„Zasloužil si to,“ bránila se, i když na to byla pyšná. Její bratranec Godfried byl pod jejich střechou jedinou noc a už si vyhlásili válku. Když se ale mohl potloukat po jejím domě a zesměšňovat ji dle libosti…

Takže ho dvě hodiny zajetí ve skříni snad poučily, že ona není z těch, kdo si nechají všechno líbit. Od té doby se k ní choval s daleko větším respektem.
„Takhle jsi vypadala těsně před tím, než jsi pustila na svobodu otcova nejlepšího sokola.“

Tenkrát to tak dobře nedopadlo. Bylo jí teprve pět a stále cítila, jak ji otec plácl přes zadek. Nebyl zrovna nadšený, když zjistil, že jí bylo moc líto uvězněného sokola, a tak ho pustila.
„Kdykoli vidím tenhle výraz na tvé tváři, mám strach, co se zase stane. Můžu se jenom dohadovat, co to znamená tentokrát.“

Emily jenom mávla rukou.
„Nejspíš to znamená, že jsem našla způsob jak dostat to, co chci.“

„A to je co?“

Emily se na ni úkosem podívala.
„Myslíš, že je hrabě z Ravenswoodu tak zlý, jak tvrdí náš otec?“

„Co tím chceš říct?“ divila se Joanne.
„Myslím, že by lord Draven mohl být tím, na koho čekám,“ sledovala dál svoje myšlenky.
„Ale sestřičko, proboha tě prosím. Nemysli si, že ti nerozumím. Slyšela jsi, co se o něm povídá, stejně jako já. Prý zabil svého otce jen tak, pro zábavu.“

„Možná že jsou to jenom řeči. Stejné jako ty, které tvrdí, že náš otec je zrádce. Sama jsi říkala, že má zlaté srdce.“

„Ale slyšela jsem, že hrabě z Ravenswoodu je blázen. To víš taky. Že je to démon, který nikdy nespí. Říkají, že mu sám ďábel vyhradil místo po své pravici u trůnu a čeká, až se k němu lord Draven jednoho dne připojí.“

Emily cítila, jak její naděje mizí.
„Máš pravdu, bylo to bláhové. Strávím rok s šílencem a pak se vrátím sem, abych dožila svůj život v samotě.“

Po tváři jí skanula slza. Joanne se natáhla a setřela ji.
„Neplač, Emily. Jednou si tvůj rytíř pro tebe přijede na bílém koni. Zvítězí nad otcem a odvede si tě, tak jako Niles odvede mě.“ „Ale já chci děti,“ zašeptala. „A když si nepospíší, budu moc stará na to, abych děti měla nebo abych je viděla vyrůst. To je tak nespravedlivé!“

Joanne ji pevně objala.
„Já vím, sestřičko. Chtěla bych tam ten rok strávit místo tebe. Ale uteče to jako voda a já ti slibuji, že uprosím otce, abys za mnou mohla přijet, a pak ti najdeme manžela. Slibuji.“

Joanne se usmála.
Několik minut seděly mlčky, když Emily zaslechla zvenčí kroky. „Já ho zabiju, i kdyby to měla být ta poslední věc v mém životě! Vyrvu mu oči z hlavy a zašlapu je do prachu. Moji Emu mi nikdo nevezme! Ona je to jediné, co mi zbylo, a já ji nenechám odejít. Slyšíš?“ řval otec zlostně. „Nikdo mě nepřipraví o nejmladší dítě!“

Pak pokračoval na toaletu. Emily se sevřelo hrdlo. Zavřela oči a uvědomila si, jak pošetilá byla naděje, že otec vydrží rok čekat. Nikdy ji nenechá ve spárech svého nepřítele, když jedinou zárukou jejího bezpečí je pouhá přísaha. Na to ji příliš miloval a příliš málo věřil lordu Dravenovi.
Podívaly se na sebe.
„Co budeme dělat?“ zeptala se Joanne vyděšeně.
Emily se kousla do rtu a snažila se něco vymyslet. „Musím najít nějaký způsob jak se provdat za lorda Dravena, než na něj otec zaútočí.“

„To přece nemůžeš udělat.“

„Budu muset.“

„Ale Emily…“

„Ale nic, Joanne. Jestli na něj otec zaútočí, přijde o všechno.
Včetně tvého věna.“

Joanne si zakryla ústa rukou, když jí to došlo. „Budeme bez střechy nad hlavou,“ zašeptala. „Bez věna se mě Niles zbaví.“ „Ano, a nebudeme mít kam hlavu složit. Král už otce nenávidí za to, že pomáhal Štěpánovi. Řekla bych, že nic neuvidí raději, než to, že nemáme kam hlavu složit.“

„Ach bože, Emily. To je hrozné pomyšlení. Nemůžeš si vzít šílence.“

„Mám snad na vybranou?“

Joanne zavrtěla hlavou. „Musí být nějaký jiný způsob. Koneckonců proč by tě lord Draven měl chtít?“

Emily otevřela nad takovou urážkou údivem ústa.
„Takhle jsem to nemyslela,“ řekla Joanne rychle a skládala Emily spodničku. „Ale víš, co o něm říkal otec. Muž, který se neoženil, a neví se o něm, že by se mu nějaká žena líbila. To vzbuzuje podezření, že dává přednost mužům. Možná proto mu král Jindřich nepřikázal, aby si tě vzal místo toho, aby byl pouze tvým poručníkem.“

Emily zavrtěla hlavou. „Ne, to si nemyslím. Už z toho, jak se na mě díval odpoledne. A otec říkal, že král nechtěl sňatek proto, že by to mezi Dravenem a otcem způsobilo ještě víc nenávisti. Jindřich to takhle zkusil zařídit před dvěma lety a skončilo to tragicky.“

„No, a to mě přivádí k další věci, jsi dcera jeho nepřítele,“ nedala se Joanne. „A to se nezmiňuji o tom, že jestli se tě lord Draven dotkne, bude ho to stát hlavu.“

Emily o tom chvíli uvažovala. „Ty věříš, že by ho král zabil za to, že se mě dotknul?“

„Proč bych o tom měla pochybovat? Jindřich drží slovo.“

„Možná, ale stojí slovo za život jeho favorita? Otec ho zradil daleko víc a musel jenom zaplatit pokutu, a otec mu sebral část panství. Nemyslíš, že by lord Draven prostě mohl požádat o mou ruku a král by mu odpustil?“

„Král potrestal otce daleko víc než jenom pokutou a konfiskací, Emo.“

„Já vím, ale jde o to, že ho nenechal popravit ani mu nijak hrozně neuškodil.“

Joanne si sedla na paty a přemýšlela. „Já nevím, jestli mu král odpustí. Ale možná, že ano.“

„Co můžeme dělat jiného?“ zeptala se Emily.
„Ale, Emo, chápeš důsledky, které to bude mít? Lord Draven je otcův nepřítel. Našeho otce, který přísahal, že ti nikdy nedovolí se provdat a opustit ho.“

„To chápu. Ale já chci manžela a děti.“ „A co když lord Draven nechce ženu?“

„Tak ho přinutím, aby ji chtěl.“

„Ty jsi hrozně tvrdohlavá. Už lorda Dravena lituji, že s tebou bude mít co do činění. Ale můžeš mi slíbit jednu věc?“

„Co?“

Joannina tvář zvážněla. „Když zjistíš, že je to krutý člověk, rozvaž si ten plán ještě jednou. Vím, jak moc chceš mít děti, ale rozhodně by sis neměla brát člověka, co by tě trápil. Radši skončím v Londýně na dlažbě, než bych tě viděla v rukou nějaké zrůdy.“

Emily vážně přikývla: „Slibuji.“

Východ slunce přišel brzy a Emily mu čelila se směsicí únavy, potlačovaných slz i vzrušení z neznámého. Vstoupila do velkého sálu, kde se setkala s otcem, který také probděl celou noc. Probděl a propil.
Bylo to poprvé v životě, co ho takhle viděla. Ve tváři měl vepsaný těžký život válečníka.
Přistoupila ke křeslu na stupínku, kde seděl. „Zabiju ho!“ zabručel, když na ni zaostřil. Dech páchnoucí pivem ji skoro porazil.
„I kdyby to měla být poslední věc v mém životě, zbořím jeho hradby a pověsím ho na nejbližším stromě. Vyrvu mu srdce z těla a dám ho sežrat… vlkům… nebo možná myším.“

Škytl a podíval se na svého oblíbeného psa, jehož hlavu měl položenou v klíně. „Co by mu ublížilo víc? Myš nebo vlk? Jestli vlk…“

„Měl by ses jít vyspat,“ přerušila ho.
„Nebudu spát, dokud nebudeš zpátky u mě v bezpečí.“ Natáhl ruku, jemně se dotkl její tváře a ona viděla, že se mu v očích třpytí slzy. „Nemůžu tě ztratit, Emily. Jsi tak podobná matce.“

Pohladil ji po vlasech a oči mu plavaly v slzách ještě víc.
„Je to, jako bych znovu ztrácel Marian, a to už nemůžu překonat. Kdyby nebylo vás, děvčata, tak bych její smrt nepřežil“

„Já vím,“ zašeptala. Nikdy v životě nepochybovala o tom, že je otec miluje tak, že by za ně položil život. Jenom si přála, aby jim také uměl dát svobodu.
Joanne vstoupila do sálu malými dveřmi a šla přímo ke stolu.
V ruce držela velký koš a oči měla zarudlé slzami. Nikdo z nich v noci nespal a Emily dělalo starosti, jestli také nemá kruhy pod očima.
„Vím, že to je jenom den jízdy, ale stejně jsem ti zabalila nějaké jídlo na cestu.“

Emily se usmála nad Joanninou laskavostí a vzala jí košík z ruky. Byla si jistá. že sestra se svou obvyklou pečlivostí připravila jídlo pro menší armádu.
„Budeš mi strašně chybět.“

Joanne Emily pevně objala. Ještě nikdy nebyly jedna bez druhé. Měly k sobě blíž než sestry, byly to nejlepší přítelkyně.
„Všechno bude v pořádku, Joanne, přísahám. Uvidíš, za rok se tomu zasmějeme.“

„To doufám,“ vydechla Joanne. „Bez tebe to tu nikdy nebude stejné.“

Z očí jí vy tryskly slzy, ale Emily se jim bránila. Musí teď být silná. I když je z rodiny nejmladší, musí být nejsilnější.
„Uvědom si,“ snažila se Joanne rozveselit, „že za pár týdnů ti tu už chybět nebudu. Budeš vést svou vlastní domácnost. Teď mi prosím pomoz uložit otce do postele.“

Joanne přikývla, ale pak jí znovu vy tryskly slzy a ona už nebyla schopna promluvit.
Emily se sevřeným hrdlem pohladila sestru po blond vlasech.
„Ať tě tu Bůh opatruje, zatímco tu nebudu.“

Joanne ji sevřela v náruči a vzlykala, jako by jí mělo puknout srdce. Emily si přála, aby mohla také dát své city tak nespoutaně najevo. Políbila ji na tvář a jemně vyvinula ruku z jejího sevření. „Všechno bude dobré, uvidíš.“

Pak se obrátila k otci, aby se s ním rozloučila, ale viděla, že konečně usnul. Nahnula se nad křeslem a zlehka se dotkla jeho tváře.
„Já vím, že mě miluješ, otče. Nikdy jsem o tom nepochybovala. Ale jsou z nás ženy, a ty nás musíš nechat žít naše vlastní životy,“ zašeptala. „Prosím, odpusť mi to, co se chytám udělat. Nikdy bych ti neublížila a doufám, že to jednoho dne pochopíš.“ Políbila ho na čelo, pak se otočila a odešla ze sálu.
Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahu, a naposledy se podívala na domov, na jediné místo, které dosud znala, a rázně vykročila ze dveří a po schodišti dolů, než ji opustila kuráž.
Jeden z králových poslů jí přidržel koně.
Poděkovala mu za pomoc a dívala se, jak její komorná Alys šplhá na první vůz. Posel se vrátil ke svému koni a hned, jak se vyhoupl do sedla, se vydali na cestu.
Lord Draven se svými muži na ně čekal před branou. Na hlavě měl helmu. Nebylo jí příjemné, že mu nevidí do obličeje.
Zaslechla však jeho mumlané námitky, když za ní spatřil tři vozy.
„To jste si zabalila celý hrad?“ zeptal se. „Vzala jsem si jen to nezbytné.“

Rytíř vedle lorda Dravena se zasmál. Na jeho černém plášti byl vyšitý zlatý havran a jenom nepatrně se lišil od lorda Dravena.
„Ztichni, Simone, nebo ti zakroutím krkem.“

Ten, kterému říkal Simon, si sejmul helmu a věnoval jí zářivý úsměv. Byl stejně pohledný jako lord Draven, ale vypadal naprosto jinak. Chybělo mu bratrovo živočišné charisma, které z Dravena přímo čišelo. Simon měl zrzavé vlasy a modré přátelské oči. Nosil malou, pečlivě zastřiženou bradku.
Popohnal koně a přidal se k ní. „Dovolte mi připojit se, mylady,“ řekl mile. „Jsem Simon z Ravenswoodu, bratr tamhle toho divocha a váš ochránce na této cestě.“

„Moc hezké,“ poznamenal suše lord Draven. „A mohl bys mi laskavě říct, kdo ji ochrání před tebou. Mám ji zachraňovat hned nebo až se začne topit?“

Simon se k ní naklonil a potom jí zašeptal do ucha: „Zle štěká, ale nekouše.“

Kradmo se podívala na muže, jehož jméno bylo skoro synonymem smrti: „Já jsem slyšela něco jiného.“

„Ano, ale to jste slyšela od lidí, kteří proti němu stáli v bitvě.
Umí se bít jako lev, ale když není na bitevním poli, je to spravedlivý muž, který řve mocným hlasem.“

„A má také ostrý meč pro ty, kdo ho otravují,“ zařval Draven přesně tím hlasem, o kterém Simon mluvil.
Pak se Draven otočil ke svým mužům a nařídil jim vyrazit na cestu.
Zbrojnoši jeli před ní i za ní a Draven je vedl. Simon zůstal po jejím boku a Alys je následovala v prvním voze.
Emily se pokoušela prohlédnout si muže, za kterého se rozhodla vdát, ale nebyla si jista, jestli by si to neměla rozmyslet. O Dravenovi de Montague toho od otce a jeho hostů slyšela tolik.
Pro slul tím, že byl v boji a v turnajích neporazitelný. A jednou dokonce zachránil králi život. Těch pár žen, se kterými o něm mluvila, chválilo jeho vzhled. A nelhaly. Byl opravdu krásný a divoký.
Není divu, že dívky vzdychaly, když vyslovily jeho jméno.
V sedle seděl vzpřímeně a pohyboval se v souladu s krokem svého koně. Dalo se říct, že se lord Draven cítí na koňském hřbetě jako doma. Strávil na něm totiž většinu života.
Bylo zvláštní se na něj dívat a vědět, že by jednoho dne mohl být jejím manželem. Že by spolu mohli sdílet lože, že by se jí mohl dotýkat a vidět ji tak, jak ji žádný muž ještě neviděl.
A líbat ji uprostřed noci.
Tváře jí zaplály vzrušením. O žádném skutečném muži ještě takhle nesmýšlela. Poté, co byla Alys poprvé s mužem, hovořily dlouhé hodiny o tom, co se děje mezi mužem a ženou.
Jaké to je, když si muž vezme ženské tělo.
Od té doby si Emily vždy představovala světlovlasého muže s veselýma očima a úsměvem na rtech. Snila o něm v noci, když nikdo nemohl vidět, jak jí zčervenají líčka.
Jako mladičká dívka si myslela, že jí manžela vybere otec.
Jenom v nejdivočejších snech si představovala, že bude muže, který ji připraví o panenství, milovat. Přinejlepším doufala, že ho bude mít ráda.
Ale teď to vypadalo, že se tím mužem brzy stane lord Draven…

Otřásla se při myšlence, že by tenhle divoký válečník mohl zatoužit po jejím těle a jeho rty jí ukradly první polibek.
Bude něžný, anebo ji znásilní?
Alys ji varovala, že žena nikdy nedokáže na pohled odhadnout, jak s ní bude muž zacházet v soukromí ložnice.
„Je pravda, že váš bratr získal ostruhy dřív, než se začal holit?“ zeptala se Simona.
V očích mu zasvítila hrdost. „Ano, byl panošem mého otce pod velením krále Jindřicha. Když můj otec padl v bitvě, získal jeho meč a kryl Jindřichovi záda. Jindřich Plantagenet ho sám pasoval na rytíře přímo na bitevním poli.“

„Pak je pro něj štěstí, že se Jindřich stal králem.“

„S mým bratrem po boku nemohl prohrát, mylady.“

Dodalo jí odvahy, když muž jako Simon tolik vychvaloval svého bratra. Z pověstí, které o něm slýchala, už málem věřila, že lord Draven je nestvůra s rohy, která jen tak pro potěšení požírá malé děti.
Ale takový zrůdný člověk by určitě netoleroval škádlení svého bratra, a ten by zas jistě neobdivoval nějakou příšeru.
Ne, na Dravenovi musí být něco víc, než říkají pověsti, které slýchala. Doufala, že to tak je. Bylo by snadnější svěřit svůj život někomu, kdo dokáže být laskavý než někomu bez srdce.
Jeli dlouho mlčky. Bylo skoro poledne, když lord Draven rozkázal zastavit k odpočinku. Simon jí pomohl seskočit.
Doprovodil ji ke stinnému místu, zatímco Draven a jeho muži se starali o koně.
Simon rozprostřel plášť pod velký dub.
„Mohla bych vám nabídnout, co mi moje sestra zabalila na cestu?“ zeptala se, když se usadila na zem.
Simon se na ni zadíval, jako by mu nabízela nektar a ambrózii. „Děkuji, lady. Už mám plné zuby sušeného hovězího a sýra, takže…,“ usmál se, „vám děkuji z celého srdce za vaši nabídku.“

Když si nalil víno a ukrojil chleba a maso, přistoupil k nim lord Draven. Sundal si helmu a čepici, vlasy měl vlhké, jak si umyl tvář v potoce, a rukou si prohrábl záplavu černých pramenů.
Ještě nikdy neviděla tak hezkého muže.
Byl teď uvolněnější a jeho tvář měla téměř chlapecký výraz.
Jenom oči zůstaly ostré a chladné.
Simon měl krátké vlasy podle nejnovější módy, ale lordu Dravenovi padaly v dlouhých pramenech až na ramena. Rudá barva pláště podtrhovala jejich tmavou barvu a jeho snědou pleť. Obdivovala i jeho široká ramena.
„Dravene,“ zavolal na něj Simon. „Připojíš se k nám?“ Zaváhal, podíval se na ni a zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že by tvoje hostitelka stála o mou společnost při jídle.“

„Nechovám k vám nenávist, můj pane.“ Pokud chce, aby její plán vyšel, nemůže si to dovolit.
Usmála se: „Místa je tu dost.“

„Slyšel jsi,“ přidal se Simon. „Pojď a najez se, než se nám scvrkneš před očima.“

Při Simonových slovech se Draven zamračil. Draven byl vysoký urostlý muž, určitě měřil skoro dva metry. Trvalo by dost dlouho, než by se scvrkl, a to i na daleko běžnější velikost, kterou měl Simon.
Lord Draven k nim přistoupil a jí se z nějakého důvodu v jeho blízkosti rozbušilo srdce.
Když tam stál prostovlasý, všimla si dlouhé jizvy, která se mu táhla od levého ucha až dolů pod brnění. Vypadalo to, jako by se ho někdo pokusil podříznout. Je to památka na nějakou bitvu?
Prohlížel si zem vedle Simona a jeho tvář se zase změnila v nehybnou masku. Po chvíli zaváhání si pomalu klekl a pak se posadil.
Simon starostlivě svého bratra pozoroval a pak se zeptal: „Zase tě zlobí noha?“

„Moje noha je v pořádku,“ vyštěkl tak vztekle Draven, až se lekla.
Ale Simon vypadal, že se ho to vůbec nedotklo.
Poprvé se podívala Dravenovi do očí. Objevil se v nich téměř vřelý záblesk, než se zase vrátily ke své obvyklé ledové modři.
Trochu pootevřela rty, jak jí projel nečekaný záchvěv. Nikdy nepoznala muže, který by na ni takto zapůsobil. Když mu připravovala chléb, pečené kuře a slaný koláč, třásla se jí ruka.
Chtěla mu říct něco vtipného, co by vyvolalo na těch pěkně tvarovaných rtech úsměv, ale nic ji nenapadlo. Mohla jenom sledovat, jak jeho mužná ruka sevřela pohár a donesla ho k ústům.
Nechápala, proč si už dávno nenašel nevěstu. Mohlo mu být tak pětadvacet a byl svým pánem. Takoví muži většinou usilují o výhodný sňatek a chtějí si rychle zabezpečit dědice.
Napadl ji jenom jediný důvod, proč se nechce oženit. Ostýchavě se na lorda Dravena usmála: „Povězte mi, můj pane, je někde nějaká dáma, které jste zaslíbil srdce?“

„Proč se na to ptáte?“ odpověděl ledově chladným tónem.
Že to opravdu nebyla nejlepší otázka, to si uvědomila příliš pozdě. Nedovedla si představit, že by tak nevinný dotaz vyvolal takovou nelibost.
Bylo tu něco, o čem nechtěl mluvit, a tak se rychle pokusila o lehčí tón.
„To jsem řekla, jen aby řeč nestála, pane. Nechtěla jsem vás pohněvat.“

Ale v jeho očích neví děla zlobu. Bylo tam něco jiného, co nedokázala pojmenovat.
Jedli v tichosti, všichni ponořeni do vlastních myšlenek. „Lady Emily je dost odvážná dáma, nemyslíš, Dravene?“ zeptal se nakonec Simon.
Emily se lekla, že Simon možná nějak odhalil její záměr přimět lorda Dravena ke sňatku. Kdyby hrabě zjistil, že se na něj chystá políčit past, kdo ví co by udělal. Zvlášť poté, co tak bouřlivě reagoval na její otázku.
„Odvážná?“ zeptala se trochu vyšším hlasem.
„Ano,“ přikývl Simon. „Jste vytržena z domova nepřítelem vašeho otce a neuronila jste ani slzu. Nikdy jsem nepoznal ženu, která by byla tak statečná jako vy.“

Emily se pokusila nedat najevo, jak se jí ulevilo, a chvíli jí trvalo, než něco vymyslela. „Lhala bych, kdybych řekla, že se mi po domově nestýská. Nikdy dřív jsem nebyla bez své rodiny, ale královi poslové mi řekli, že můžu důvěřovat slovu lorda Dravena, že mě ochrání.“

Draven si odfrkl, což měl být zřejmě určitý úsměšek. „Jste blázen, lady, když věříte slibu nějakého muže.“

Srdce se jí zastavilo. Chce jí snad ublížit?
„Chce vás jenom vyděsit,“ řekl Simon. „Obávám se, že můj bratr je trochu podivínský. Časem si na to zvyknete.“

Trochu podivínský? Skoro ji vyděsil.
Prohlížela si Dravena a on se jí pořád díval do očí. Jak by si přála, aby mohla pochopit jeho pocity tak snadno, jako chápala ty Simonovy. Bylo to zneklidňující, když nevěděla, co si vlastně o ní myslí.
Její intuice ji varovala, že to je velmi nebezpečný muž. Takový, který je zvyklý dostat, co chce a nehledí na následky.
Pořád se jí dařilo ovládat slzy. Jestli ji otec v životě něco naučil, tak právě to, jak zůstat silná a čelit okolnostem.
„Budete se muset víc snažit, můj pane,“ řekla Dravenovi.
„Brzy zjistíte, že já se hned tak nepolekám.“

Draven se podíval stranou a ona viděla na jeho tváři smutek. „Pokud mne omluvíte, musím teď jít za svými muži.“

Když se zvedl, viděla, že si šetří pravou nohu a při chůzi na ni lehce napadá.
Pak se podívala zpátky na Simona a všimla si, že ani on už se netváří vesele.
„Budete muset mého bratra omluvit, lady. Je těžké se s ním sblížit.“

„A proč to tak je?“

Sledovala, jak svádí vnitřní boj. Pomalu Žvýkal sousto a pak polknul. Váhavě se usmál.
„Bratrova tajemství bych neprozradil. Stačí, když řeknu, že měl opravdu těžký život.“

Emily se zarazila.
„Těžký život? Pro královy spojence je to hrdina. Zpívá se o něm v nejméně dvaceti písních, co si je jen tak z hlavy vybavím. Jak může někdo tak uctívaný…“

„Draven je člověk, mylady, ne legenda. V boji je tak dobrý proto, že nic jiného neumí.“

Začalo jí docházet, jak to Simon myslí. Podívala se na Dravena, který stál vedle svého koně. Znala ten typ mužů, o nichž Simon mluvil. Byli od kolébky připravováni jen pro boj. Většina šlechticů jako její otec a zřejmě i Simon vyrůstali v rodině do šesti nebo sedmi let a pak je dali na vychování do rodin přátel nebo lenních pánů, aby z nich vychovali šlechtice a také bojovníky. Jejich život byl směsí dvorské etikety a bojového výcviku.
Ale někteří otcové od synů očekávali více. Jejich děti znaly jenom válku. Chápala, proč je lord Draven tak odtažitý. Prožil život na bitevním poli ve společnosti svých vojáků a nepřátel.
„Vy jste neměli stejného otce?“ zeptala se, protože si uvědomila, že Simon se zmiňovalo tom, že jeho otec padl v boji.
„Ne, lady. Můj otec byl víc minstrel než rytíř. V bitvě obstál, ale nikdy nevynikal.“

„A Dravenův otec?“

Simon se odmlčel. Podívala se na něj a uviděla výraz tak silné nenávisti, až se lekla.
„V bitvě byl neporazitelný. Slyšel jsem, že nepřátelé prchali, jen zahlédli jeho praporec.“

Také ty historky slyšela. Harold z Ravenswoodu byl proslulý svou krutostí.
„Proč ho nenávidíte?“

„Myslím, že byste mi nevěřila, kdybych vám to řekl.“

A než se mohla vyptávat dál, Draven vyhlásil, že je čas k odjezdu.
Mlčky sbalili jídlo a nasedli na koně.
Emily se ponořila do svých myšlenek a snažila se vzpomenout si, co slyšela o Dravenově otci Zemřel už skoro před dvanácti lety ne dlouho před její matkou. Vzpomněla si, jak o tom její otec při večeři řekl matce.
„Slyšel jsem, že si ďábel povolal před týdnem Harolda z Ravenswoodu,“ řekl otec.
„Harold je mrtvý?“ divila se matka. „Prý zemřel rukou vlastního syna.“

Emily ta slova vyděsila. Nedovedla si představit, jak někdo může zabít vlastního otce. Byla to ta nejhorší věc, kterou kdy slyšela.
Bylo to prostě pro majetek, jak jí řekli, anebo v tom bylo něco víc…

I když byl lord Draven opravdu děsivý, přesto jí něco říkalo, že na těch historkách o jeho chladnokrevné krutosti není všechno v pořádku.
K Nilesovi nebo Theodorovi by se takové příběhy docela hodily. Měli chladné nelítostné oči. Ale chlad v očích lorda Dravena byl jiný než v jejich. Jakoby ten chlad byl daleko vnitřnější a vztahoval se spíš k němu samému než k ostatním.
Ale možná si jen něco nalhává a vidí v nich jenom to, co chce vidět. Tak jako Joanne.
„Ale já nejsem tak bláhová,“ zašeptala. „Aspoň doufám.“
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Těsně před soumrakem dojeli k hradbám Ravenswoodu. Emily věděla, že Ravenswood hraničí s pozemky jejího otce, nikdy ji však nenapadlo, že to je tak blízko.
Ale fyzická blízkost byla jediná věc, co měla obě místa společné. Tahle pevnost byla naprosto jiná než jejich hrad.
Samozřejmě neměla náležité srovnání, protože jediný hrad, co kdy viděla, byl hrad jejího otce. Ale stejně pochybovala, že může existovat něco zlověstnějšího a nepřátelštějšího.
Dívala se na ponurou tmavou věž. Zastavila koně, protože na ni padla naprostá bezútěšnost toho místa.
Nádvoří bylo zanedbané, nebyly tam žádné květiny ani keře.
Všude jenom plevel. Potulovala se tam hejna vyhublých slepic, které poplašeně kdákaly, když se objevili psi.
Na nádvoří bylo jen pár mužů. Nikdo svého pána nevítal.
Věnovali se své práci, tahali vodu ze studně, hřebelcovali koně a skládali seno. Zdálo se, že se bojí na svého pána byť jen pohlédnout. Ploužili se po dvoře jako mátohy.
Emily se otočila v sedle, aby si prohlédla vnitřní nádvoří. „Lady, hledáte něco?“ zeptal se Simon
„Znamení, že je to brána do Hádovy říše?“ plácla bez rozmyslu.
Hned se ale vyděsila nad tím, co jí uklouzlo, a plácla se přes pusu.
Simon se z plna hrdla zasmál.
„Udržte si svůj smysl pro humor, lady,“ řekl, když se přestal smát. „Budete ho potřebovat.“

Simon sesedl a podal uzdu svému pážeti.
„Nebojte se, neurazíte mě. Ujišťuji vás, že mám hroší kůži.“ „A k tomu tvrdou hlavu,“ zabručel Draven. Seskočil z koně a předal ho mladému podkonímu.
„To je pravda,“ řekl Simon a podíval se na svého bratra. „A proto mě tak miluješ.“

Draven si sejmul helmu a kuklu a podal je pážeti, které je odneslo.
„Mám na tobě rád jenom jedinou věc.“ „A to kterou?“

„Tvoji nepřítomnost.“ Simon se na ni usmál.
„Tak vidíte, proč mám hroší kůži.“

Když jí pomáhal sesednout z koně, Emily mu také věnovala úsměv.
Neměla ráda, když· se takhle kočkovali Niles a Theodor, ale u Dravena a Simona jí to nevadilo. Možná proto, že na rozdíl od Nilese a Theodora mezi nimi nebyla skutečná zaujatost. Spíš to vypadalo na dobrácké zápolení, kdo bude mít poslední slovo.
„Obávám se, že brzy zjistíte, že Ravenswood se od Warwicku hodně liší,“ řekl Draven, když ji Simon postavil přímo před něj.
Poděkovala Simonovi a její pohled upoutaly šedivé kamenné schody vedoucí k mohutným dřevěným dveřím. Nebylo na nich nic přívětivě domáckého. Naprosto nic.
Není divu, že je ten muž podivín.
„Zvyknu si, pane. Jen mi ukažte vaši hospodyni a já…“

„Nemám hospodyni,“ přerušil ji.
„Promiňte?“

Draven pokrčil rameny: „Mám jenom pár sluhů. Brzy zjistíte, že si na zbytečnosti příliš nepotrpím.“

Kdyby nevěděla, že si drží dvanáct rytířů, vyhrál bezpočet turnajů a král Jindřich ho více než štědře obdaroval, myslela by si, že nemá dost prostředků. Ale lord Draven byl bohatý muž, který disponoval pravděpodobně větším majetkem než samotný král.
Rozhodla se, že kritický postoj by jí u muže, jehož hodlá svést, příliš nepomohl, a proto vydechla: „Dobře, můj pane. Myslím, že to zvládnu.“

Draven nařídil Simonovi, aby sehnal někoho, kdo vyloží vozy. „Můžu vám teď ukázat vaše komnaty,“ oznámil jí, otočil se a vyšel nahoru po schodech.
Emily zůstala hodnou chvíli stát jako opařená. Ten muž jí ani nenabídl rámě! Ještě nikdy se k ní nikdo nechoval tak urážlivě.
Aspoň že měl tolik vychování, že jí podržel dveře. Přidržela si sukni a vstoupila do chodby. Zůstala však ohromeně stát na prahu. V tomhle domě byl neuvěřitelný zápach. Něco mezi shnilým dřevem, kouřem a dalšími věcmi, o kterých bylo lépe neuvažovat. Zapadající slunce, které prosvítalo škvírami ve dveřích, jí ukazovalo vyhaslé ohniště, slámu na zemi a pouhé tři rozpadající se stoly uprostřed sálu. Kolem nich pobíhalo pět psů a stoly vypadaly, že je nikdy nemyli.
Ať se snažila sebevíc, stejně se neubránila znechucenému nakrčení nosu. Zakryla si ho kapesníkem, aby se tím zápachem nerozkašlala.
Všimla si, že tam chybí pánův stůl na vyvýšeném místě. „Kde je váš stůl, pane?“

„Žádný nemám,“ odpověděl a zamířil ke schodišti.
Slyšela opravdu v jeho hlase zajíknutí? Nebyla si jistá, on se ale nezastavil a pokračoval v chůzi.
Spěchala za ním a vystoupala po strmých schodech. Tady nahoře to aspoň tolik nezapáchalo a dalo se tu normálně dýchat.
Zastavil se na vrcholu schodiště a otevřel dveře. Postavil se tak, aby kolem něj mohla projít. Jednou rukou jí otevíral dveře a druhou měl na jílci meče.
Emily těžce polkla, když kolem něj procházela. Byla k němu tak blízko, že slyšela mužův dech a cítila jeho teplo na své pleti.
Ta blízkost ji ohromila, takže se soustředila jenom na to, aby nezůstala stát a nevdechovala syrovou, kořenitou vůni kůže.
Nikdy v životě nic podobného necítila. Tak vzrušující, tak dráždivé a tak plné života.
Znovu si vybavila obraz lva. Hrabě byl stejně divoký a nevyzpytatelný, smrtící a znepokojivý. Měla pocit, že by si s ní teď mohl dělat co chce, a ona by mu v tom nedokázala zabránit.
To, že se k ní ani nepokusil přiblížit, jenom zvýšilo její zvědavost a taky jeho přitažlivost. Snažila se od něj odpoutat myšlenky a zírala na prázdnou místnost, která by ve spartánském vybavení mohla soutěžit s mnišskou celou.
Všechny její něžné city k němu rázem vyprchaly.
„Tohle přece nejde,“ zvolala vyděšená představou, že by v téhle nehostinné místnosti měla strávit noc.
„Řekla jste, že všechno zvládnete.“ Nevěřícně se na něj zadívala.
„Předpokládala jsem, že máte dům, pane, a ne hladomornu.“ Emily zalitovala svých slov dřív, než je vypustila z úst, ale nezdálo se, že by se rozzlobil. Prostě tam nezaujatě stál. Zapadající slunce mu házelo ve vlasech rudé odlesky a zdůrazňovalo neuvěřitelnou modř jeho očí.
Stál zcela vzpřímený s levou rukou na jílci meče a pozoroval ji, jako by odhadoval její povahu
„Obávám se, že mi Jindřich nedal dost času, abych se mohl na váš příjezd připravit. Pošlu sem Edmonda, aby vám vyměnil matrace a přinesl ložní prádlo.“

„Můj pane,“ řekla, i když jí bylo jasné, že by o tom už měla pomlčet, ale prostě jí to nedalo, „doufám, že si to nebudete vykládat špatně, ale váš dům je tak strohý a hrozný, až se divím, že tu vůbec lidé mohou žít.“

„Můžete mi říct, lady, jakým správným způsobem se vaše slova dají vykládat?“

„Dobře,“ odpověděla. „Já tu nemohu zůstat, pokud se to tady nezmění.“

Jeho pohled ztvrdl.
„Zůstanete zde v každém případě.“

„Ne, zcela jistě ne.“

Z očí mu sálala zloba tak intenzivní, až ustoupila o krok zpět, ale nechtěla se před ním hrbit strachy.
„Uděláte, co vám bylo poručeno, lady.“

Teď se jí vrátila rovnováha. Věděla, jaké je její postavení jako šlechtičny, ale z tohoto postavení také plynula určitá práva, a tenhle muž je porušoval jedno za druhým.
„Nejsem jednou z vašich poddaných, abyste mi něco nařizoval, a nejsem ani vaše žena.“

„To je pravda, jste moje rukojmí.“

„Jsem královou chráněnkou. Neříkal to tak?“

Kdyby to nebylo nepravděpodobné, přísahala by, že se mu v očích pobaveně zablesklo.
„A můj otec mi řekl, že král pravil, že cokoli bude učiněno mně, jako by bylo učiněno jemu. Pamatuji si to správně, pane?“ 
„Ano.“

„Tak se vás ptám, jestli si myslíte, že by Jeho Královské Veličenstvo spalo v takovéhle komnatě?“

Draven nevěděl, co ho překvapilo víc: jestli její smělost, se kterou se mu postavila, nebo argumenty, které použila. A sám· dobře věděl, že jeho domov je smrdutý chlívek. Jeho život spočíval ve válčení, a ne v udržování domácího krbu.
Nikdy v Ravenswoodu dlouho nevydržel a byl by šťastný, kdyby odtud mohl navěky odjet nebo kdyby viděl jeho věž v ruinách. Držela ho tam jenom jeho oddanost králi. Ravenswood byl jedním z hraničních území království a ležel strategicky mezi jihem a severem, a bylo tedy potřeba, aby byl v rukou někoho loajálního králi.
Dovedl si však představit, jak bude v jeho domě trpět urozená dáma. Na tyhle věci byl vysazený jeho otec.
„Dobře, mylady, dám pokyny sluhovi, aby vám upravil komnatu podle vašeho přání.“

„Zahrnuje to také hospodyni?“

„Pokud je to nutné…“

„Ano, je.“

Draven přikývl a snažil se nevšímat si sladké květinové vůně jejích zlatých vlasů. Pokud ho paměť neklame, je to zimolez. Už to bylo celé roky, kdy stál naposledy tak blízko nějaké dámě. Ale jednou věcí si byl jistý: Nikdy netoužil tolik dotknout se sametově hebkých tváří nějaké ženy.
Na lady Emily bylo něco, co se ho dotýkalo u srdce.
S nepředstavitelnou námahou odolával pokušení ji políbit.
Jsou její rty opravdu tak hebké a měkké, jak vypadají?
Jeho touha hraničila se zoufalstvím.
Co ho na té ženě tak přitahuje? Byla nejkrásnější ze všech a měla kuráž se postavit jakémukoli muži. A odvahy si cenil ze všeho nejvíc.
„Je vám tu vše k službám,“ řekl potichu a snažil se nevšímat si toho, že kdyby se k němu přivinula, dosahovala by mu její hlava právě k rameni. Byla to vysoká žena, která by dokonale vyhovovala jeho bolavému a roztouženému tělu.
U všech svatých, musí odtud rychle vypadnout. Okamžitě. Dokázal teď myslet jenom na postel pár metrů od nich. Tohle lůžko bylo málokdy používáno, ale on zoufale toužil po tom, aby je mohl použít, dokud je v komnatě ona.
Dokonce i s otevřenýma očima viděl sám sebe, jak ji pokládá na lůžko, strhává z ní šaty a vychutnává její sametově bílou pleť. Boří se mezi její horká stehna.
Celé tělo mu hořelo touhou.
„Pošlu za vámi Edmonda,“ řekl a otočil se k odchodu, dokud ještě může.
Jemně se dotkla jeho ruky. Dravena ten nesmělý pohyb úplně paralyzoval. Taková něha byla pro něj něčím neznámým. Pokud se ho někdo fyzicky dotýkal, bylo to většinou proto, aby mu ublížil.
Nedokázal promluvit a díval se na tu drobnou ženskou ruku, která mu spočívala na předloktí. Na ty jemné dlouhé prsty s krásně upravenými nehty. Dalo mu hroznou práci, aby ji nevzal za ruku a ty něžné prstíky nezlíbal.
Má vůbec představu, jak ho takový letmý dotek mučí? „Promiňte mi mou neomalenost, pane. Normálně nejsem tak prostořeká.“

Zvedl pohled od její ruky a zahleděl se do zvláštně zelených očí, které mu připomínaly letní louku.
„Váš otec říkal, že jste nejněžnější dívka na světě.“

Malinko zrůžověla, takže prudce zatoužil jí zlíbat tváře a dlouhé řasy. Polaskat její ňadra.
Ale on nikdy nezjistí, jak chutná její pleť, připomněl si. Takové ženy s sebou přinášejí smrt, a on nikdy nad sebou neztratí kontrolu. Nedovolí svému tělu, aby podlehlo touze.
„Můj otec vždycky přehání, když vychvaluje moje ctnosti, pane.“

„Ale nepřeháněl, když mluvilo vaší kráse,“ zašeptal. Jak mu to jenom mohlo uklouznout?
Ještě trochu zrůžověla a její polichocený výraz ho málem přemohl.
Nevědomky udělal krok směrem k ní, protože se toužil nadechnout její omamné ženské vůně a chtěl cítit objetí jejích paží….

Zpět! Zavelel mu rozum, těsně než nad sebou ztratil vládu. Draven teď udělal něco, co ještě v životě neučinil. Utekl z boje.
Bez jediného pohledu na ni odešel z komnaty, seběhl schody a vešel do svého zanedbaného sálu. Celé tělo se mu chvělo touhou, kterou v něm probudila, a on se třásl žádostí.
Nevzpomínal si, kdy měl naposledy ženu, ale vždycky to bylo jenom primitivní a velmi rychlé. Jinou tělesnou lásku neznal. Ani jednou neměl chuť strávit s ženou víc času, než bylo nezbytně nutné k uspokojení potřeb těla.
S Emily to bylo něco naprosto jiného. Nedovedl si představit nic úžasnějšího, než milovat se s ní celou noc. Pomalu. Dotýkat se každého kousku jejího těla, rukama, jazykem, prsty.
Proč zrovna k ní cítí něco takového, to nevěděl. Sotva se setkali a už…

Nedávalo mu to smysl.
Zavřel oči a opřel se o chladnou kamennou zeď. Musí v tom být ta přísaha, že se jí nedotkne.
Určitě je to ono.
Ona je pro něj zakázané ovoce, a proto ho to tolik pokouší.
Přísahal na ostatky svatého Petra a na svou čest, že na ni nevztáhne ruku ani ve hněvu, ani v žádostivosti. A on svůj slib dodrží, i kdyby ho to mělo přivést k šílenství!
Emily seděla sama ve své komnatě u malého stolku vedle okna a nimrala se v jídle. Ve skutečnosti měla strach něco sníst. Když si uvědomila, jak špinavý byl sál, dovedla si představit, jak asi vypadá kuchyně.
Edmond, kterému bylo sotva osmnáct, jí vyměnil matraci a přinesl nové pokrývky. Její komorná Alys zametla podlahu a vyčistila krb. Pořád to byla neutěšená komnata osvětlená dvěma svícemi, ale teď aspoň čistá. Proto řekla Alys, aby si zatím ustlala tady, dokud nezjistí, jak vypadá zbytek věže.
Upila trpkého vína a vtom se dveře komnaty rozrazily.
„Dravene, já…“ Simon se zarazil, když ji viděl sedět u okna. Emily se zamračila a položila pohár na stůl.
Udiveně se rozhlížel kolem: „Kde je Draven?“

„To nevím, pane. Proč ho hledáte tady?“

„Tohle je jeho komnata.“

Emily otevřela údivem ústa. S novým zájmem pohlédla na prostou postel a strohé dřevěné židle. Proč jí Draven přenechal svou komnatu?
„Řekl mi, že budu bydlet zde.“ Simon vypadal zmateně.
„Lady, promiňte, že jsem vás vyrušil“

A zmizel. Emily zírala na zavřené dveře. Proč to Draven proboha udělal? Kdyby nebylo tak zjevné, že je mu lhostejná, mohlo by to znamenat nějaký postranní záměr.
Ale takhle to nedávalo žádný smysl.
Pokusila se takové myšlenky zahnat a myslet na to, co musí zařídit zítra, aby se tu dalo bydlet.
O hodinu později se k ní připojila Alys a oznámila jí, že všechny věci jsou už vyloženy a zítra ráno je vynesou nahoru. Obě si šly lehnout a svíce nechaly svítit pro případ, že by se v posteli objevilo něco horšího než štěnice, které čekaly na tmu, aby mohly vylézt.
Emily se celou noc převalovala. Její tělo nebylo zvyklé na tak tvrdou a nepohodlnou matraci a také to bylo poprvé, co spala v jiné posteli než ve své. Nemohla si zvyknout na jinou vůni a zvuky.
A aby toho nebylo málo, celou noc ji pronásledovaly sny o krásném záhadném muži. Muži, který ji přitahoval a děsil zároveň.
Nikdy nepotkala někoho takového, jako je Draven, a vůbec nevěděla, jak s ním jednat. Obklopovala ho aura nebezpečí a záhad a měla strach, že by mohl být opravdu strašlivý, kdyby chtěl.
Kdyby chtěl…

Zatím byl milý, ale hodně lidí včetně jejího otce se ho bálo, a to ji děsilo.
Vrátila se v myšlenkách k Nilesovi a Joanne. Niles se také k Joanne choval hezky, ale Emily ho přistihla, jak bije svého koně. A když jeho páže omylem upustilo meč, viděla, jak tvrdě ho Niles udeřil.
Když si mohl její otec vážit takového muže a říkat o něm, že je to jeho přítel a syn, jaký potom musí být muž, kterého její otec nazývá nepřítelem?
Byl hrabě z Ravenswoodu opravdu démon z pověstí? Kdo to může vědět?
Když přišlo ráno, Emily ho s úlevou uvítala, protože se zbavila těch trýznivých otázek. S Alysinou pomocí se oblékla do svých modrých šatů a bílého závoje a sešla dolů. Zastavila se ve dveřích prázdného sálu. Kde jsou všichni?
Přece nemohla snídani propást? Nebo ano?
Zmateně vyšla ven z věže. Dravenovi muži cvičili a když se na ně podívala, bylo jí jasné, že už cvičí nějakou chvíli.
Na kraji nádvoří seděl na zemi Simon opřený o jabloň a radil dvěma rytířům, kteří se spolu potýkali s meči.
Dravena nikde neviděla. Přidržela si sukně, sešla ze schodů a zamířila k zápolícím mužům.
Když se přiblížila, snadno ho poznala. Byl ze všech mužů nejvyšší a bojoval nejodhodlaněji. Ranní slunce se odráželo od jeho černé zbroje a štítu. Bojovali proti němu čtyři muži a on měl zjevně co dělat, aby je všechny odrazil. Nikdy dřív neviděla nikoho bojovat s takovou rychlostí a obratností. Pomyslela si, že není divu, že na něj lidé pějí takové chvály, když odrazil meč jednoho, aby se mohl postavit muži, který ho napadl zezadu.
Překvapeně zírala, jak se tak velký muž mohl pohybovat s takovou grácií a lehkostí. Pochybovala, že by Mars nebo Ares bojovali lépe.
Sledovala, jak s dokonalou přesností odrazil každý výpad a kroužil v děsivém tanci, aby čelil dalšímu útoku a útočníka srazil k zemi.
V tu chvíli si uvědomila, že v boji by jejího otce snadno porazil, i když byl otec neuvěřitelně silný. Viděla ho mnohokrát bojovat a bylo jí jasné, že se lordu Dravenovi nemůže vyrovnat.
Z toho se jí udělalo nevolno.
„Dobrý den, krásná Emily!“ pozdravil ji Simon. Když Draven zaslechl její jméno, přestal zápolit a otočil se směrem k ní. Jakmile přestal dávat pozor, jeden z jeho mužů ho vzal ze strany přes hlavu.
Draven hlasitě zaklel a zvedl meč.
Emily, která se k němu rozběhla, hned jak uviděla, že je zasažen, zaváhala, když zaslechla jeho válečný výkřik. Nikdy neviděla takovou zuřivost. Nedovedla si představit, že by teď sama musela čelit Dravenovu meči.
Muž, který Dravena zasáhl, upustil meč, v hrůze padl na kolena a zvedl štít v očekávání strašlivého úderu. Ostatní rytíři okamžitě přestali bojovat.
Dravenův meč zamířil na krčícího se muže a Emily si byla jistá, že mu setne hlavu, když vtom Draven zarazil ruku s mečem pár centimetrů nad štítem.
Na okamžik se zdálo, že se zastavil čas. Bylo to tak blízko. Draven stál jako socha. Nechápala, jak se mu podařilo zvládnout a zastavit tak prudký úder a ubohého muže ušetřit.
Po dlouhé chvíli Draven zarazil meč do země před klečícím rytířem.
Emily k nim pomalu došla a byla překvapená, že Draven není ani zadýchaný.
„Postav se, Geoffrey,“ řekl klidným hlasem. „Vím, že jsi tu nový, ale měl bys vědět, že bych tě nikdy neudeřil kvůli tomu, že jsi mě zasáhl. Napadl jsem tě jenom proto, že jsem myslel, že budeš pokračovat.“

Rytíř sklonil štít a sundal si přilbu. Otřel si zpocené čelo. „Odpusťte, pane. Můj minulý pán nebyl tak chápavý.“ Draven natáhl ruku a pomohl mu na nohy.
„Jdi a nasnídej se.“

Geoffrey ho spěšně poslechl.
Emily si uvědomila, že Simon stojí vedle ní. Nezdálo se, že by lord Draven byl zraněný. Úder byl veden malou silou.
„Jste v pořádku, můj pane?“ zeptala se.
„Přinejhorším mi bude trochu zvonit v uších,“ řekl Draven a sundal si přilbu z hlavy.
Emily sykla, když viděla, že mu ze spánku teče krev.
„Ne, pane, obávám se, že přinejhorším máte ránu nad obočím.“
Ať je to nepřítel jejího otce nebo ne, nebude tu přece nečinně stát a dívat se, jak krvácí. Otočila se na Simona.
„Moje komorná je nahoře v mé komnatě. Prosím, řekněte jí, ať mi přinese šití a pohár vína.“

Simon přikývl.
Emily vzala lorda Dravena za ruku, aby ho dovedla do stínu, ale když vykročila, ani se nehnul.
Udiveně se na něj otočila. Podezíravě se na ni mračil. „Proč se mě dotýkáte?“ zeptal se.
Emily se překvapeně podívala na jejich propletené ruce. Okamžitě ho pustila.
„Nechtěla jsem vás urazit, pane. Jenom jsem myslela, že vám budu moci lépe ošetřit ránu, když budete sedět.“

„O ránu se postará moje páže.“

Udiveně zvedla obočí: „Můj pane, jestli je jizva na vašem krku památkou na práci toho hocha, pak vás prosím, abyste mi dovolil zašít vám čelo. Hrozím se představit si jizvu, kterou by vám tam zanechal on.“

Páže zaslechlo, že se o něm mluví, a vyšlo ze dveří. Stálo po Dravenově pravici, v ruce mísu a lněný ručník přes rameno.
„Lord Simon mi řekl, že vám to mám přinést,“ řekl Dravenovi. „Také jsem vzal ručník a vodu.“

Lord Draven chvíli stál, jako by se radil sám se sebou, a pak se zeptal: „Kam by si lady přála postavit stoličku?“

Emily měla náhle pocit, jako by s ním vyhrála malou při. „Tamhle, prosím,“ ukázala na místo, kde předtím odpočíval Simon.
Chlapec jí běžel vyhovět. Vyrazila za ním a o pouhý krůček ji následoval i Draven. Cítila na sobě jeho pohled jako lehké polaskání. Cítila, že by se jí rád dotkl, a zdálo se jí to podivné, zvlášť pokud uvážila tón, který použil, když ho vzala za ruku.
Chlapec postavil stoličku, kam mu ukázala, a rychle odběhl, aby odnesl meč a přilbici svého pána.
Draven si sedl na stoličku a Emily namočila cíp ručníku do vody.
Sundal si rukavice a položil si je na stehno, když v tu chvíli dorazila Alys s šitím a vínem.
„Děkuji, Alys,“ řekla a vzala si od ní obojí a položila na zem vedle nádoby s vodou.
K její hrůze se Alys, která stála přímo za Dravenem, zadívala Emily do očí a poklepávala si prudce na hruď, aby napodobila, jak Emily divoce buší srdce. A jako by to nestačilo, zálibně si prohlížela jeho dobře stavěné tělo a posunkem naznačila obdiv.
Emily zrůžověly tváře nad tou pantomimou komorné.
V tu chvíli se Draven zadíval na Emily, sledoval její pohled a přichytil Alys, jak se kouše do ruky.
Úsměv jí zmizel ze rtů, vyndala si ruku z pusy a zatřepala s ní.
„Zatracené blechy, v noci mne poštípaly.“

Lord Draven trochu nevěřícně zíral a otočil se zpátky na Emily.
Alys na ni několikrát mrkla a zeptala se: „Má moje paní vše, co potřebuje?“ Použila tón typu: Mile ráda vás tu nechám o samotě.
„Ano, Alys, děkuji.“

„Kdyby si paní ještě cokoli přála, klidně mě zavolejte.“ Emily si zoufala nad tím, jak Alys zdůraznila slovo cokoli. „Ne, Alys, děkuji,“ zamračila se na ni Emily.
Alys naposledy za lordem Dravenem našpulila rty, napodobila polibek a odešla pryč.
Emily se z hloubi duše styděla a rychle otevřela košík se šitím.
„Povězte mi, lady, je vaše služebná posedlá nějakým zvláštním démonem, který ji nutí k takovému tanci?“

Emily se usmála, navlékla jehlu, pak ji odložila a vzala si vlhký ručník.
„Pokud má ten démon jméno, pak se musí jmenovat rozpustilost.“

Umyla lordu Dravenovi ránu. Měl teplé čelo a na rozdíl od jejího otce lord Draven ani nesykl, když se ručník dotkl zranění. Jenom se na ni díval tak upřeně, až celá zrudla.
„Většina dam by své komorné za takové chování ztloukla.“

„Nejsem tak pokrytecká, abych ji trestala za hřích, který je blízký mému srdci.“

Jeho pohled zjihl: „Mám pocit, že jste jí výbornou učitelkou.“ „Ano, dalo by se říci, že ona je tovaryš a já mistr.“

Když mu odhodila z čela prameny havraních vlasů, aby jí nepřekážely v ráně, byla překvapena jejich jemností. Jeho vlasy jí klouzaly mezi prsty jako to nejjemnější hedvábí. Nic takového ještě nezažila, stejně jako žár, který v ní rozpalovala jeho blízkost. Celé tělo jí pulzovalo a třáslo se.
„Voníte jako jablka se skořicí,“ zabručel.
Emily na chvíli přestala a přiložila mu na čelo ručník.
„To je parfém mojí sestry,“ odpověděla. „Říkala jsem jí, že se bude líbit spíš včelám než lidem.“

Zamračil se: „Tak proč ho používáte?“

„Stýská se mi po ní a tohle mi pomáhá.“ Podíval se stranou.
Olízla si suché rty a namočila jehlu s nití ve víně.
Seděl s nohama od sebe a rukama na kolenou. Emily si zkusila nevšímat toho, že když k němu přistoupila, aby mu zašila ránu, byl jí najednou hrozně blízko. A její ňadra, která teď byla podivně napjatá a ztěžklá, byla vystavena jeho pohledu.
Když se jejich pohledy setkaly, cítila zvláštní napětí.
Síla tělesných pocitů ji překvapila a raději se pokusila soustředit se na zašití rány.
„Bojím se, že to bude trochu bolet.“

„Ujišťuji vás, lady, že mě už tolikrát zašívali, že si bolesti ani neuvědomuju.“
To se hned při prvním stehu potvrdilo. Zůstal klidný jako socha. Její otec by klel a trhal sebou tak jako všichni muži, kterým dosud zašívala rány. Ale lord Draven prostě nehnutě seděl a díval se někam za ni a ona mu v klidu mohla třemi stehy ránu zašít.
Poodstoupila a vytáhla z košíku stříbrné nůžky.
„Byla jste velmi jemná,“ řekl podivným hlubokým hlasem. „Děkuji vám, pane. Nerada lidem ubližuji.“

Přestřihla nit a sáhla do sáčku s bylinami, který měla v košíku. Když připravovala obklad, který měl ránu zklidnit a zabránit infekci, znovu na sobě cítila jeho žhavý pohled.
Co bylo na jeho pohledu tak zvláštního, že byl ledově chladný a žhnoucí zároveň?
Znovu přemýšlela, jaké by to bylo líbat se s ním. Joanne jí řekla, že líbání je na mužském objetí to nejlepší, a něco jí říkalo, že Dravenův polibek by byl úžasný.
„Co vás sem dnes ráno přivedlo, má paní?“ zeptal se. Emily smíchala byliny s vínem.
„Bylo mi divné, proč nikdo dole v sále nesnídá.“

„Jsem zvyklý snídat až dopoledne.“

Podíval se jinam a ona si vydechla úlevou, že už na ní nelpí ten pátravý pohled.
„Ale řeknu Druceovi, aby kuchaři ráno vstali a připravili vám jídlo.“

„Druceovi?“ zeptala se a dala mu na čelo obklad. Jeho pokožka byla úplně jiná než její. Byla velmi hladká, ale ne jemná. Prostě mužská. A teplá. Hrozně teplá a pro pannu velice znepokojivá.
„Moje páže.“

„Ach tak,“ řekla a dokončila ošetřování rány.
Sehnula se pro ručník a bokem se mimoděk dotkla vnitřní strany jeho stehna.
Ostře sykl a vymrštil se na nohy tak rychle, až vykřikla leknutím. Ani se nestihla omluvit a už byl z doslechu.
Draven se zhluboka nadechl a bojoval s náhlým přílivem touhy, který mu projel celým tělem. Stehno ho pálilo, jako by na něj někdo přiložil žhavou žehličku. A slabiny měl v jednom ohni.
Kdyby s ní zůstal ještě okamžik, pozbyli by cti oba.
Rozhodl se, že jedinou cestou je udržovat od ní co největší vzdálenost, a s touto myšlenkou vyrazil směrem ke stájím, kde byl bohužel Simon.
„Myslel jsem, že jsi v paláci,“ obořil se na bratra, který stál před provizorním lůžkem ze slámy, co si Draven včera večer vyrobil.
„Slyšel jsem od Drucea, že jsi sem přestěhoval svoje věci, a tak jsem se přišel přesvědčit.“

Draven se tvářil, že si ho nevšímá, a sundal si plášť. „Kde je moje páže?“

„Naposledy jsem ho viděl jíst. Ukaž, pomůžu ti.“

Draven se obrátil k Simonovi zády, aby mu mohl sundat brnění.
„Proč jsi jí nechal svou komnatu?“ Draven zaťal zuby.
„Do toho ti nic není.“

„Já vím, ale nikdy jsem tě neviděl chovat se tak zvláštně.“ Draven zavřel oči a přál si, aby Simon odešel. Ale znal ho natolik dobře, že mu bylo jasné, že neodejde, dokud nedostane odpověď na své otázky. Byl to nejhorší zlozvyk tohoto muže, který měl tolik zlozvyků.
„Dal jsem jí svoji komnatu, protože je nejčistší, a odstěhoval jsem se sem, protože když se od ní budu držet dál, nebudu jí moct ublížit.“

Cítil, jak Simon sevřel jeho drátěnou košili.
„Kolikrát ti budu muset opakovat, že nejsi jako tvůj otec.“ Draven mu košili vytrhl a stáhl si ji přes hlavu.
„Neznáš mě tak dobře, jak si myslíš, bratře.“

Simon se na něj rozzlobeně podíval.
„Nikdy jsem neviděl, že bys vybuchl vzteky. Proč…?“ „A co tvoje ruka?“ přerušil ho Draven.
Zbledl a přestal vypadat nahněvaně.
„Byli jsme děti, Dravene, a byla to nehoda.“

„Na tom nezáleží,“ řekl a snažil se zahnat obraz bratra ležícího na zemi a zraněného jeho vlastní rukou. „Tehdy jsem tě málem zabil.“

„Od té doby jsi na mě nikdy nezvedl ruku.“

„Protože jsi mě nerozhněval.“

Simon odsekl: „Tak to určitě není tím, že bych se dost nesnažil.“

„To není zábavné.“

„Podívej,“ řekl Simon vítězoslavně. „Teď se na mě zlobíš, ale nesnažíš se mi ublížit.“

„To není totéž,“ trval Draven na svém. „Nemohu… ne, prostě nepodstoupím to riziko. Zvlášť když jsem přísahal, že se jí nic nestane.“

Simon vzdychl: „To je mi líto. Doufal jsem, že její přítomnost tě přesvědčí, že můžeš být se ženou a neublížit jí.“

Draven si přál, aby tomu mohl také věřit. Ale věděl svoje.
Zdědil po otci zuřivost, kterou nebyl schopen opanovat.
Kolikrát v boji zabíjel, aniž si to vůbec uvědomoval? Jakmile jednou propadl zuřivosti, zcela ho ovládla. Nic necítil, nic neviděl, o ničem nevěděl, dokud to nepominulo.
Protože viděl, co tahle zuřivost udělala s jeho matkou, rozhodl se, že nikdy nezničí žádné ženě život ani kvůli sobě, ani kvůli tomu, aby získal dědice.
Prokletí jeho rodu skončí s ním. O to se postará.
Draven si sundal brnění a oblékl si černou tuniku a kalhoty. Když vyšel ze stáje, uviděl Emily, jak jde s Drucem po boku směrem k paláci. Něčemu se smáli. Zvuk jejího melodického smíchu mu zněl v uších.
Co by dal za to, aby byl volný a mohl s ní také žertovat a vidět ohníčky smíchu v jejích očích.
Držela hlavu zpříma a její světlé vlasy a závoj za ní vlály.
Byla to kráska.
Poprvé v životě si přál, aby měl Simon pravdu.
Jaké by to asi bylo žít jako normální člověk? Sedět u krbu, zatímco se jeho žena stará o domácnost a děti.
Žena, která by měla úsměv jenom pro něj! Prodal by za to duši.
Ale byl to jenom sen, kterého se už dávno musel vzdát. Teď se s Emilyinou přítomností znovu vracel s takovou intenzitou, že Jindřicha za jeho rozhodnutí proklínal.
Já, Draven de Montague, hrabě z Ravenswoodu, na svou čest slibuji, že na lady Emily nevztáhnu ruku ani v hněvu, ani v žádostivosti. Opustí mou společnost stejná, jako do ní přišla, nebo se poroučím králově vůli, ať bude jakákoli.
Dané slovo by nikdy v životě neporušil, i kdyby ho to mělo stát život.
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Emily se zrovna posadila, aby se s Alys nasnídaly, když se dveře rozletěly dokořán. Dovnitř najednou vrazila spousta lidí. V jejich čele byl šlachovitý muž, který v ruce třímal černou knížku. Řídké černé vlasy mu neustále padaly do očí, i když je pořád odhazoval. Měl na sobě světle oranžovou tuniku a s neuvěřitelnou rychlostí udílel rozkazy na všechny strany.
„Hej, ty,“ řekl jedné z patnácti žen. „Vezmi si další tři a okamžitě ukliďte první patro. Chci čtyři ženské na práci v kuchyni a vy ostatní můžete začít tady. Mistře tesaři,“ otočil se na staršího vousatého muže, „podívejte, tenhle sál je potřeba předělat.“ Rukou obsáhl strohé šedé zdi. „Je nutné opravit stěny, vymalovat místnosti a cokoli vás ještě napadne. Chci je světlé a vzdušné. Útulné. Ano, chci, aby to tu bylo útulné,“ spokojeně se usmál.
„Lady,“ zeptala se Alys, „kdo jsou ti lidé?“

„Nevím,“ odpověděla Emily. „Ale řekla bych, že ten oranžový mužík musí být správce lorda Dravena.“ Jenom naprostý šílenec by vnikl do Dravenova sálu a začal s takovými změnami.
Musí to být správce.
Jako kdyby jí četl myšlenky, otočil se k ní a s usměvavou tváří řekl: „Dobrý den, lady. Jsem Denys, správce lorda Dravena.“

Otevřel knížku na stránce, kterou měl založenou perem, a položil ji na stůl. Z vaku u pasu vyndal lahvičku s inkoustem a otevřel ji. Namočil si pero a vyčkávavě se na ni zadíval.
„Bylo mi řečeno, že se vás mám zeptat na vaše přání.“ Než mohla odpovědět, zase byl u dveří nějaký zmatek. „Z cesty!“ křičel někdo.
Dav se rozestoupil jako Rudé moře a vešli čtyři muži, kteří nesli velké čelo postele. Zastavili se uprostřed sálu a položili bohatě vyřezávaný kus mahagonu na zem. „Řekne nám někdo, kam to máme dát?“ ptal se mladík.
„No, docela určitě to nepřijde do sálu,“ mumlal Denys. Přešel místnost a perem ukázal na schodiště.
„Nahoru do ložnice paní.“

Potom se Denys otočil na jednoho ze sluhů lorda Dravena a přikázal mu, aby jim ukázal cestu.
Zaražená Emily pozorovala, jak muži vláčejí po schodech její nové lůžko.
„Co se děje?“ zeptala se Denyse, když se k ní zase vrátil. Pedantsky si narovnal rukáv a pak na ni pohlédl.
„Lord Draven mě hodinu před úsvitem probudil a přikázal mi, abych začal s přípravami na váš pobyt. Řekl, že palác musí vypadat tak, jako by tu měl bydlet samotný král.“

Denys ukazoval prstem na stránkách knihy. „Řekl, že musím najít hospodyni, lepšího kuchaře, pekaře a dalšího sládka. Mají tu být květiny, keře a zahradník. Více dobytka a slepic,“ mračil se do svého seznamu. „Přikázal mi opatřit spoustu slepic.“

„Slepic?“ divila se.
„Ano, Jeho Lordstvo přikázalo, že především červených. Pro lady.“

Emily se rozesmála.
Denys se vrátil ke svým poznámkám. „Hospodyně se jmenuje Beatrix a bude tu dnes odpoledne. Je to velmi příjemná vdova. Kdybyste s ní měla jakýkoli problém, řekněte mi a já to hned vyřídím. Co dalšího byste si přála?“ Znovu si připravil pero, aby si mohl dělat poznámky.
Emily se ohromeně posadila. Když mluvila včera večer s lordem Dravenem, předpokládala, že to bude ona, kdo dá věci do pořádku. Přinejlepším doufala v to, že bude mít hospodyni a možná jednu dvě dívky z vesnice k ruce.
Vůbec nedoufala, že dostane celou armádu sloužících, kteří přestanou pracovat na svých obvyklých úkolech pro lorda Dravena.
„Na nic si nevzpomínám,“ řekla. Podívala se na svou komornou, jejíž tvář zrcadlila stejné ohromení: „Alys?“

„Ne, lady. Zdá se, že Jeho Lordstvo pamatovalo na vše.“

Denys spokojeně vrátil lahvičku inkoustu do váčku a zavřel knížku.
„To je dobře. Můžete si teď se svou komornou odpočinout, já se o vše postarám. Kdyby vás něco napadlo, dejte mi vědět.“

„Děkuji,“ odpověděla ohromená Dravenovou štědrostí. Denys se otočil a odcházel, když tu ji něco napadlo. „Počkej, Denysi.“

Hbitě přiskočil zpátky ke stolu.
„Neobjednal lord Draven také pódium a stůl?“ Zdálo se jí, že zbledl.
„Ne, má paní.“

„Tak by sis to měl přidat do seznamu.“ Zaváhal: „Myslím, že to není moudré, mylady.“ „A pročpak?“

„Draven si moc nepotrpí na aristokratickou okázalost,“ zaslechla Simonův hlas.
Emily se ohlédla a viděla, že stojí za ní s rukama za zády. Jak dlouho už tam je?
„To není okázalost, Simone,“ řekla. „To je běžný obyčej.“

„Možná jinde, ale tady ne,“ pozoroval horečnou činnost, která probíhala v sále. „Jako vždy jsem, Denysi, ohromen tvou důsledností.“

„Mým jediným přáním je vás potěšit, pane.“

Simon se rozesmál: „No, u mě se ti to podařilo, ale u Dravena…“

„On to všechno nařídil,“ bránil se Denys.
„To ano, ale nemůžu se dočkat, až uvidím jeho obličej.“ Denys přikývl, jako by chápal, co tím Simon myslí. Emily byla ale trochu zmatená.
„Tak dobře,“ řekl Denys, „pokud nemáte nic jiného, vrátím se k práci. Dohlížet a…“ Denys se podíval na Simona, „zase dohlížet.“

Simon ho propustil a potom ukázal, co má v rukou. Položil před Emily čerstvý bochník chleba. „Vzal jsem ho pekaři přímo z vozíku. Přivezl ho z vesnice a tak jsem si řekl, že by vám chutnal víc než tenhle.“

Poděkovala mu a on jí kousek ukrojil.
„Voní krásně,“ řekla a dala si malý kousek do úst.
A kdyby na něm byl med a máslo, chutnal by ještě lépe.
Spolkla sousto a pozorovala Simona, jak se rozhlíží po sále.
„Proč si myslíte, že váš bratr nebude nadšený?“ zeptala se. „Radši by to tu viděl v troskách, než…“ Zarazil se, jako by ho ta slova překvapila. „Řekl jsem to opravdu nahlas?“

„Ano, řekl.“

Simon zavrtěl hlavou.
„Draven má pravdu, měl bych si dávat pozor na jazyk.“

„Podle mě byste si dávat pozor neměl,“ škádlila ho. „Abych se mohla dovědět víc.“

„Tím spíš bych ho měl držet za zuby. Kdyby mě nachytal Draven, jak tu vykládám rozumy, tak by byl bez sebe.“

Chápala jeho snahu bratra nerozzlobit. Z toho, co viděla, jí bylo jasné, že Draven by mohl opravdu ublížit tomu, kdo ho rozhněval.
„Teď mne, lady, prosím omluvte,“ řekl s krátkou úklonou.
„Rád bych si sundal zbroj a odebral se na místo, o kterém nemohu mluvit v dámské společnosti.“

Nebyla si jistá, co má na to říci, a tak se mlčky dívala, jak si Simon razí cestu mezi pobíhajícími služkami a řemeslníky.
„Tohle je divné místo, lady,“ řekla Alys, když osaměly.
„To je,“ souhlasila Emily a podala jí kus chleba. „Proč myslíš, že lord Draven odmítá mít tabuli?“

„Třeba ze stejného důvodu, z jakého se vy dělíte o chleba se služkou?“

Emily se mile usmála: „Přece víš, že jsi víc člen rodiny než služebná.“

„A nemyslíte si, že se lordu Simonovi zdá divné, že tu s vámi sedím?“

Přikývla: „Je pravda, že mám stejně zvláštní zvyky jako lord Draven. Ale pochybuji, že považuje sloužící za členy rodiny. Z toho, co jsem viděla, soudím, že si drží vlastní společnost.“

Na Jeho Lordstvu toho bylo k zamyšlen víc. Věci, na které ještě ani nepřišla.
„Víte, lady,“ řekla Alys, „lord Draven vám dal vynikající příležitost vyhledat ho.“

„Právě jsem na to myslela,“ řekla Emily a odstrčila talíř stranou. „Přinejmenším mu mohu poděkovat za jeho laskavost.“ „A takovým hezkým poděkováním by byl polibek.“

„Alys,“ zahrozila. „Nemohla bych být nikdy tak… opovážlivá.“ Alys se smála, až jí zaskočil kousek chleba.
Emily ji poplácala po zádech.
„Vůbec nejsi vtipná.“

„Ne, ale ta vaše věta byla,“ odpověděla, když si odkašlala. „Co vás znám, tak jste opovážlivá.“

Emily se kousla do rtu: „Já vím, byla to hloupost, co jsem řekla.“

„Hloupost nehloupost, jestli si přejete lapit ptáčka, budete muset položit dobrou past a dobře si rozvážit vějičku.“

Alys se postavila a stáhla Emily kytlici dolů, aby jí odhalila výstřih.
„Alys!“ zlobila se Emily a snažila se vytáhnout si šaty nahoru. „Ale jenom trošku,“ řekla Alys, uhladila jí závoj a vytáhla zpod něj pár pramenů vlasů, aby jí pěkně lemovaly tvář.
Pak poodstoupila, aby si paní dobře prohlédla.
„Ne ne, pro naše záměry vypadáte příliš jako jeptiška.“ Natáhla se, sundala Emily závoj, sponky si dala do úst a prsty jí uvolnila vlasy.
Znovu si ji chvilku prohlížela, pak přikývla a vyndala si sponky z úst.
„Teď je to dobře. Jste krásná jako anděl, ale pamatujte si, že nemáte mít andělské myšlenky.“

Emily obrátila oči v sloup.
Alys Emily trochu štípla, aby měla červenější tváře. „Olízněte si maličko rty.“

Emily to udělala: „Popřej mi štěstí.“

„Hodně štěstí, lady.“

Emily se zhluboka nadechla, aby si dodala odvahu, a vykročila najít lorda Dravena a poděkovat mu za laskavost.
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Pod rouškou noci spěchal Draven po chladném schodišti do své komnaty. Byl strašně unavený a v koleni cítil známou bolest ze zranění.
Jediné, po čem toužil, byl odpočinek a trocha samoty na místě, kde ho nikdo nebude rušit. Místo, kde může zapomenout na celý svět a svět zapomene na něj.
Otevřel dveře a vkročil do místnosti, kde zůstal stát jako opařený.
Emily seděla ve velké pozlacené vaně. Dlouhé zlaté vlasy měla vyčesané a na ramenou se jí vlnilo několik uvolněných pramenů.
Sametová pleť zářila ve světle dvanácti svící z včelího vosku.
Pocítil palčivou touhu ochutnat její jemnost.
Nevěděla o něm a zvedla ruku a otírala se kouskem látky namočeném v mýdle. Slyšel slabý zvuk, když pomalu jela po paži látkou, za kterou zůstávaly stopy pěny.
S napjatým tělem pozoroval, jak naklonila hlavu na stranu a přejela si po krku dlouhými štíhlými prsty. Kousl se do rtu, když si představil, jaké by to bylo, kdyby se té pleti směl dotknout ústy.
Zrychlil se mu dech a nebyl schopen odtrhnout od ní pohled, když si začala jemnými pohyby mýt vlhká ňadra. Prsty se jich něžně dotýkala. Když si na bradavky nanesla mýdlo, cítil ve slabinách obrovské napětí.
Už to nemohl vydržet. Nevědomky se k ní přiblížil. Špičkou meče zavadilo dveře a tak se prozradil.
Emily vykřikla, zakryla se rukama a vyšplíchla vodu přes okraj vany.
Jejich oči se setkaly, po tváři se jí rozlil lehký úsměv a pomalu dala ruce dolů a poskytla mu tak úchvatný pohled na svá ňadra.
Potom k jeho nesmírnému údivu vstala z vody jako nymfa a on se mohl kochat jejím překrásným nahým tělem.
Nedokázal se pohnout, když viděl sametovou pleť, která se jako mokré hedvábí leskla ve svitu svící.
S vyschlými rty sjel pohledem od hlavy k jejímu krásnému poprsí a útlému pasu. Jeho pohled ale utkvěl na tmavě blond houštince nad jejími stehny. Místo, jež slibovalo horký ráj, který ho pohltí.
Při všech svatých, byla to ta nejkrásnější bytost na světě! „Čekala jsem tu na vás, můj pane,“ řekla něžně.
Draven nemohl promluvit.
Vykročila z vany a zamířila k němu pomalým krokem zkušené kurtizány.
Úplně hypnotizovaný a bez pohnutí stál, i když došla až k němu a zlehka se dotkla jeho tváře. Po zádech mu přejel mráz a nechal ji, aby mu sklonila hlavu. Pak si stoupla na špičky a jejich rty se setkaly.
Ňadry se přitiskla na jeho zbroj a ruce mu ovinula kolem krku.
Objal pažemi její nahé vlhké tělo a prudce ji políbil. Zasténal, když ucítil medovou chuť jejího jazyka. Vůně květin mu stoupla do hlavy, zavřel oči a slyšel její vstřícný vzdech, když jí přitiskl blíž k sobě.
Zbroj mu nějak sama od sebe klesla k nohám a on před ní stál docela nahý, když ho začala hladit po hrudi.
Líbal ji po celém těle od rtů přes krk a ramena. Otočil ji k sobě zády a rukama jí pohladil ňadra, až se přitiskla plnou vahou k jeho hrudi. Zabořil jí rty do krku a ona vydechla.
„Chci tě, Dravene,“ šeptala. Její hlas vybičoval jeho tělo k ještě větší touze.
Vzala ho za ruce a položila mu je na ňadra. „Dělej si se mnou, co chceš.“

Zaklonil hlavu a vydal svůj bojový křik, vzal ji za ruce a opřel jí je o stěnu, před kterou stála.
Dnes v noci bude jeho. K čertu se slibem a k čertu s minulostí.
Najednou věděl, jaké to je být šťastný a mít vše, po čem touží.
Vlasy se jí uvolnily a spadly na záda v bohatých pramenech.
Zabořil tvář do jejich záplavy a vdechoval její vůni. Emily se natáhla a zabořila ruku do jeho vlasů. „Miluji vás, pane,“ zašeptala a z nějakého důvodu ho ta slova neděsila.
Otočila se k němu a políbila ho. Její ruce mu přejížděly po těle, horké a pátrající, a pak se k němu přitiskla a vybičovala ho tak k hladové vášni.
„Jsi tak sladký,“ zašeptala a líbala ho na krk.
Draven prudce nasál vzduch mezi zuby, když ho kousla do krku. Pak pokračovala směrem dolů přes hruď, břicho a pupík, a když ho vzala do úst, myslel, že na místě zemře.
Ale nezemřel. Místo toho zabořil ruku do jejích vlasů a třásl se v návalu rozkoše, která zaplavila celé jeho tělo. Její rty ho nemilosrdně vedly k horoucí extázi. A když si byl jistý, že už víc nesnese, odtáhla se a pomalu se postavila na nohy.
Vzala ho za ruku a vedla ji pomalu mezi stehna, kde byla horká a připravená pro něj.
„Pojď, můj drahý, už na tebe čekám,“ zašeptala.
Draven se roztřásl nad tím pozváním a neváhal. Opřel ji o stěnu a vnikl do ní. Zasténala mu do ucha, pak si stoupla na špičky a znovu se prohnula proti němu.
Byl to ráj. Čistý a nefalšovaný ráj. Něco, o čem nikdy ani nesnil.
„Ano, Dravene, ano,“ sténala a její tělo se vzpínalo.
„Emily,“ řekl a vychutnával si její jméno na jazyku. Odtáhl se a pak do ní znovu jemně vnikl.
„Můj pane,“ zašeptala ještě naléhavěji. „Emily,“ vydechl.
„Můj pane!“

Draven se rázem probudil, protože mu někdo cloumal ramenem. Instinktivně chtěl hned útočníka srazit k zemi a taktak, že dokázal tento prvotní impulz zastavit.
Zamžoural a uvědomil si, že se dívá do zvláštních zelených očí v udivené tváři. Byly to tytéž kočičí oči, o kterých se mu zdálo.
Emily nad ním stála zcela oblečená. A byl úplně někde jinde.
Byl ve starém sadu za donjonem.
„Je vám dobře?“ zeptala se.
„Ano,“ zachroptěl a snažil se otočit tak, aby neviděla, že se mu v klíně rýsuje mužství jako vztyčená májka.
Nevěděl, co ho rozčiluje víc, jestli to, že ho vzbudila uprostřed snu, nebo že ho přichytila při adolescentní fantazii, kterou od dospívání nezažil.
Jak ho jeho sny mohly tak hrozně zradit?
A co hůř, když je hrad plný lidí, proč ho musí vzbudit právě Emily?
Může být vůbec něco trapnějšího? Ne, ani kdyby ho vzbudil sám papež.
„Jste si jistý, že je vám dobře?“ zeptala se znovu. „Tak hrozně vám hoří tváře,“ a natáhla se, aby mu sáhla na čelo.
Chvíli se ani nepohnul. Tolik toužil po jejím dotyku, že zůstal jako přimražený.
Konečně se mu vrátil rozum. Vyskočil na nohy a dostal se od ní na bezpečnou vzdálenost, a to bylo dobře, protože kdyby se ho dotýkala teď, když je rozpálený snem, nedokázal by své tělo ovládnout a vzal by si ji přímo na místě.
„Jsem v pořádku,“ trval na svém a děkoval bohu za dlouhou tuniku, která zakrývala jeho trapný stav.
„Jste si jistý, že se vám nezanítila rána?“

Draven zaťal zuby, když si uvědomil, co se stalo ráno. Nejdřív ho rozpálí a teď…

Co to s ním k čertu je? Dosud se vždycky dokázal ovládat. Emily se zastavila před ním a vzala knihu, kterou četl před spaním. Ve výstřihu, který mu tak nevědomky nabídla k nahlédnutí, uviděl hluboké údolí mezi jejími dech beroucími ňadry. Nad sametem její pleti se mu zúžilo hrdlo.
A jeho prokleté tělo bylo ještě žádostivější.
V duchu zaklel a snažil se odtrhnout zrak a dívat se na zeď za ní.
Vůbec to nepomáhalo.
„Peter Abelard?“ zeptala se tichým hlasem, který ho tak zaujal, že se jí prostě musel podívat přímo do očí.
Ty oči…

Co je s nimi, že ho tak fascinují?
Jsou hluboké, jasně zelené a září nějakým vnitřním světlem, jež nedokázal pojmenovat.
A najednou ty oči vypadaly nechápavě.
V duchu se kopl a plácl na její otázku první hloupost, která ho napadla. „vám připadá divné, že čtu to mnišské spisování?“

Protože měla pravdu v tom, že v zářícím slunci, které se odráželo od jejích zlatých vlasů, byly mnišské myšlenky to poslední na světě, co ho zajímalo.
„Divím se, že vůbec čtete.“

„To samé bych mohl říct o vás, mylady,“ zabručel a vzal jí knihu z ruky. „Nevěděl jsem, že Hugh se obtěžoval vzděláním svých dcer.“

„A já bych to zase mohla říci o Haroldovi.“ Emily se kousla do rtu, hned jak ta slova vypustila z úst, a uviděla hněv, který mu zaplál v očích.
Nechtěla ho urazit. „Chtěla jsem říct…“

„Já chápu, co jste řekla,“ přerušil ji chladným formálním tónem.
To tedy nebyl způsob, jak si jejich setkání představovala. Neočekávala ale, že se tak snadno rozzlobí. Zvlášť poté, co vložila do tónu hlasu veškerou něhu, když ho budila.
Co to s ním je?
Ve snaze přejít tu neúmyslnou urážku, které se dopustila, snažila se mu vysvětlit, proč se jí dostalo tak neobvyklého vzdělání. „Můj otec si myslel, že bude užitečné, když budeme umět číst, aby nás správce neošidil o peníze. Vždycky měl pocit, že vzdělaná žena může být užitečná.“

V jeho tmavých očích se objevila hořkost.
„A můj otec věřil, že jeho správce se tak bojí o život, že by si okrást svého pána nikdy nedovolil, ať je vzdělaný nebo ne.“

To souhlasilo s tím, co o pánech z Ravenswoodu vždy slýchala. Jejich chladná krutost byla už léta pověstná.
Ale nedovedla si představit, že by se čiperný Denys bál o život. Vypadal se svou funkcí náramně spokojený.
„To je ten váš podivný smysl pro humor?“ zeptala se, protože si vzpomněla, co jí říkal o Dravenovi Simon.
Ve tváři se mu nepohnul ani sval. „Zjistíte, že nemám žádný smysl pro humor. Aspoň ne takový, o kterém bych věděl.“

Emily se odmlčela, nemohla přijít na nic, co by na to měla poznamenat, a tak změnila téma. „Vlastně jsem vám přišla poděkovat za to, co jste pro mě udělal.“

„Co jsem udělal?“

„Hrad,“ řekla a přistoupila o krok blíž. „To je více než…“ Hlas ji zradil, když se mu podívala do očí. Takhle zblízka nebyly ledově modré, jak jí připadaly předtím, ale byla to zvláštní směsice odstínů modré.
Nikdy takové oči neviděla. Připomínaly jí barevná okna. Ale teď si všimla, že má červenou skvrnku v levém oku těsně pod zornicí.
Zadíval se na ni přesně tím pohledem jako Theodor pokaždé, když se ji snažil políbit.
Emily stála jako opařená a dostala strach, o co se pokusí. Lord Draven byl v porovnání s ní tak velký, i když ona sama nebyla žádný drobek. Dokonce její otec byl jenom o malinko vyšší než ona, ale lordu Dravenovi sahala sotva k ramenům.
Lehký vítr si mu pohrával s vlasy. Díval se jí na rty a ona v jeho očích viděla hladovou touhu. Na chvilku si přála ucítit jeho rty na svých.
Neodvažovala se ani dýchat, olízla si rty a očekávala polibek.
Trochu se naklonil a jeho ústa se pootevřela.
Když už si byla jistá, že ji políbí, náhle se napřímil. „Už musím jít,“ oznámil stroze a dal si knihu pod paži.
Zklamaná jeho rychlým odchodem se dívala, jak odchází a míří k hradu.
Dala si ruce v bok a zamumlala: „Tohle nebude nic jednoduchého.“

Jak ho má přimět, aby se do ní zamiloval, když nevydrží v její blízkosti?
Skleslá, ale neporažená zamířila také k hradu. Už tam skoro byla, když ji doběhlo Dravenovo páže.
„Promiňte, paní,“ řekl. „Musím pánovi připravit koně.“ Emily se zamračila a zamířila do stáje. Ještě víc se podivila, když zaslechla rozhovor dvou rytířů.
„Myslel jsem, že do Lincolnu na těch čtrnáct dní nejedeme.“

„Zdá se, že Ravenswood změnil názor.“

Druhý rytíř zabručel: „Začínám být z toho harcování unavený. Vždyť jsme se právě vrátili z Londýna.“

„Být tebou,“ odpověděl mu jeho přítel s výstrahou v hlase, „nemluvil bych tak nahlas, nebo tě uslyší a budeš mít příští dva měsíce pořád hlídku.“

Přešli kolem ní směrem k hlavnímu vchodu a pokračovali v rozhovoru.
Než se vzpamatovala, zaslechla na schodišti Simonův hlas:
„Co tím chceš říct, že musíš jet do Lincolnu?“

„Víš, že mi král nařídil…“

„Ale teď?“ skoro řval Simon.
„Teď nebo jindy,“ odpověděl mu Draven tichým hlasem. Simon odsekl: „Je to kvůli ní, že ano?“

Emily se při těch slovech rozbušilo srdce. Vběhla do sálu, přitiskla se ke stěně a poslouchala.
„Nebuď blázen,“ odsekl Draven. „Už jsem ti řekl, že pro mě nic neznamená.“

„Tak proč hned vyrážíš na cestu?“

„Protože mi to vyhovuje.“

„A proč ti to vyhovuje?“

„Nech toho, Simone. Musím do Lincolnu. Nechávám ti ji pod ochranou, dokud se nevrátím. Můžu ti ji svěřit?“

„Jistě, dohlédnu na její bezpečí. Ale ty víš, že před ní nemůžeš utíkat věčně, Dravene. Dřív nebo později se budeš muset vrátit.“

Slyšela, jak se Draven odmlčel. „Myslíš? Já doufám, že se v Normandii formuje nová křížová výprava, snad…“

„Jindřich tě nikdy na tak dlouho ze svých služeb neuvolní, a ty to víš.“

„Budeš překvapen, co král udělá, když ho požádám.“

Pár vteřin bylo ticho, než Simon znovu promluvil. „Tak dobře, jdi si do Lincolnu. Ale sám víš, o co jde. Nikdy jsem si nemyslel, že tě uvidím před něčím prchat, tím spíš před ženou.“

Otočila hlavu, aby viděla, jak Simon rozzlobeně vyšel ze dveří a práskl jimi za sebou. Dveře se ještě ani nedovřely a zaslechla, jak si Draven mumlá: „A já bych si nikdy nepomyslel, že je na světě žena, kterou bych tak strašně chtěl.“ Tiše dodal: „Kráso, máš tak zrádné návnady se smrtícími háčky, že ryba nemá jinou možnost, než polknout mouchu a pak se nechat chytit.“

Emily se ještě víc přitiskla ke zdi a Draven vyšel za Simonem.
Několik minut stála a v uších jí zněla jeho slova.
„A já bych si nikdy nepomyslel, že je na světě žena, kterou bych tak strašně chtěl.“
Na rozdíl od Theodora, který ji pořád častoval podobnými poznámkami, ji Dravenova věta zasáhla přímo do srdce. Naplnila ji zvláštní něha. Neuměla to pojmenovat a nebyla si moc jistá, jak se vlastně cítí.
Byla to jenom slova, ale… Byla zvláštní.
Emily se usmála. Jestli to opravdu cítí, pak má naději, že dosáhne svého cíle.
Ale ne, pokud jí ujede.
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 „Pane?“

Draven, který stál u svého koně, se na Emily otočil. Měla štěstí. Ještě okamžik a skočil by do sedla a odjel z jejího dosahu.
„Má paní?“ zeptal se tónem, v němž se mísily hněv a radost. Došla až k němu a tázavě se podívala na jeho osedlaného koně. „Vy odjíždíte?“

„Mám nějaké povinnosti pro Korunu v Lincolnu.“

„V Lincolnu?“ opakovala Emily a dívala se na něj okouzlujícíma očima. „Vždycky jsem chtěla jet do Lincolnu. Slyšela jsem, že tam mají touhle dobou úžasné trhy.“

„To mají,“ řekl Simon, který k ní došel a teď stál za ní. Zíral na Dravena a pokračoval: „Jedny z největších v kraji.“

„Opravdu?“ podivila se.
„Trh je trh,“ zabručel Draven rozzlobený, že se ho Simon pokouší takhle manipulovat. „Všechny jsou stejné.“

Dívala se na něj tak provokativně a sladce, až zatoužil dotknout se její kůže, aby se přesvědčil, zda náhodou není celá pokrytá medem, anebo je ta zlatavá barva opravdu barvou její pleti.
„To nemohu posoudit, pane,“ řekla potichu a tvář jí posmutněla. „Nikdy jsem na trhu nebyla.“

Projel jím podivný záchvěv. Cítil, jak ho bere u srdce, že nedostala něco, co si zjevně přála.
„Nikdy?“ divil se Simon.
Draven šlehl po svém bratrovi pohledem.
„Nikdy,“ opakovala a Draven se zase podíval na ni. Rozkošně našpulila rty. Před očima mu vyvstal živý obraz, jak lehce stiskne její spodní rtík zuby a cítí, jak chutnají její ústa.
„Mohla bych jet s vámi?“ zeptala se. Ano. Skoro mu to slovo uklouzlo.
Ano!? Řval jeho rozum. To kvůli ní se přece ženeš do Lincolnu! Vzít ji s sebou by znamenalo, že celá cesta je nesmysl.
„Ne, paní,“ vzal koně za uzdu. „Není to možné.“ „Ale pane…“

„Mám své povinnosti ke králi,“ řekl daleko nerudněji, než chtěl.
„Ach,“ zatvářila se nešťastně a smutek v jejích očích ho zabolel. Nechtěl jí ublížit o nic víc, než by si přál Jindřichovu smrt.
Z nějakého důvodu pro něj bylo důležité, aby byla šťastná.
„A co kdybych jel s ní?“ zeptal se Simon. „Mohl bych dohlížet na její pohodlí, zatímco ty se budeš věnovat svým povinnostem.“
Draven se zadíval na bratra. To ho snad chce zabít? Měl by mu raději vrazit dýku do zad, než přivolávat Jindřichův hněv na jeho hlavu. Draven si rozhodně nepřál být oběšen a rozčtvrcen kvůli ženě.
Emilyiny oči stále vyzařovaly chuť jet s ním. „Prosím!“

Nad jejím sladkým hlasem a dychtivou tvářičkou se mu sevřelo srdce. Jak by jí mohl odepřít takovou maličkost?
Udělal velkou chybu a podíval se na ni ještě jednou. Ruce měla sepjaté na hrudi a kousala se do rtů, jako by se bála, že se po jeho odmítnutí rozpláče.
„Sbalím se dřív, než stačíte mrknout okem,“ řekla vzrušeně. „A slibuji, že vám nebudu překážet. Nebudete ani vědět, že jsem s vámi.“

O tom tedy pochyboval. Její přítomnosti si byl vědom každou minutu.
„Prosím,“ žadonila.
Byl to hloupý nápad. Věděl to naprosto jistě, ale nenašel už odvahu znovu ji zklamat.
Jednou přece umřít musí.
Ale na druhou stranu existuje spousta příjemnějších způsobů. Možná příjemnějších, ale on tolik chtěl vidět štěstí na její tváři. Možná by se mohl zdržovat mimo Lincoln a donutit Simona, aby se o ni postaral. A také tam bude Orrickova žena, aby se jí postarala o zábavu.
„Dobře, mylady. Pokud si pospíšíte, počkám na vás.“

Usmála se tak zářivě, až se mu málem podlomila kolena a zatmělo v hlavě.
Bylo mu jasné, že je blázen, když ji bere s sebou.
„Děkuji vám!“ vydechla a pak udělala něco zcela nečekaného, stoupla si na špičky a lehce ho políbila na tvář.
Dravenovi hořelo celé tělo a stálo ho nesmírné úsilí, aby ji k sobě nepřitáhl a nepolíbil ji pořádně.
Ustoupila o krok, znovu se usmála a rychle vyběhla nahoru do schodů.
Měl na sebe zlost, že jí to dovolil, ale zase se tak mohl pokochat pohledem na její rozkošný zadeček. Najednou se naprosto živě viděl, jak se noří mezi její stehna.
Zaťal zuby a trhl sebou. Tohle tedy bude opravdu dlouhá cesta.
Simon k němu přistoupil a poklepal mu na rameno: „Může být něco lepšího, než udělat ženu šťastnou?“

„Ano, to tedy může.“ Simon se tázavě zamračil.
„Třeba propíchnout drzého bratra by bylo určitě o moc lepší.“ Simon se zasmál: „Tak to udělám nejlíp, když se půjdu sbalit a zmizím ti na chvíli z očí.“

„To udělej, Simone, a kdybys náhodou našel svůj rozum, tak ho nezapomeň přibalit.“ 

O dvě hodiny později Draven a jeho muži stále v sedlech čekali, až se lady objeví. Dokonce i Simon začínal vypadat netrpělivě.
„Proboha, co tam tak dlouho dělá?“ bručel a rázoval před vchodem.
„Druce,“ zavolal na své páže. „Ještě jednou zajdi za dámou a řekni jí, že musíme vyrazit ještě před západem slunce. Jestli tu hned nebude, vyjedeme bez ní.“

„Ano, pane.“

Draven se ostře podíval na Simona, který odvrátil pohled a rozpačitě šoupal nohama.
Najednou se otevřely dveře.
„Už přichází, pane,“ zavolal Druce.
Emily sestupovala ze schodů. V zelených šatech a závoji byla krásná jako anděl. Zlatý pás se jí blyštil ve slunci a zdůrazňoval půvabnou křivku jejích boků. Podívala se na něj s odzbrojujícím úsměvem a jeho hněv roztál jako sníh na slunci.
Ale jen do chvíle, kdy za ní uviděl její zavazadla.
To je k smíchu! Teď aby s sebou ještě ke všemu vezli vůz. Byl zvyklý cestovat nalehko. Dostat se rychle tam, kam potřeboval, a zase zpátky.
To bylo jediné, o co stál.
Neměl naprosto v úmyslu ploužit se pomalu jenom proto, aby si ona mohla vzít celou svoji garderobu. Jako kdyby nestačilo, že na ni musel čekat, ale tohle bylo směšné a on to nebude trpět!
Lomcoval jím vztek.
Co si myslí, že to je? Nějaká hra?
Tak dobře, ale teď jí ukáže, že není její hračka. Je přece muž.
Muž, který má svůj osud ve vlastních rukou. Není tu žádné ženské pro smích.
„Co jste si zabalila tentokrát?“ zeptal se ledově klidným hlasem a přiblížil se k ní na krok.
„Jenom to nejnezbytnější, pane,“ řekla a nevinně se na něj podívala.
Simon se rozchechtal na celé kolo.
Draven se zadíval na truhlice. „Tohle s sebou nemůžeme brát, budete to tu muset nechat.“

„Ale, pane…“

„Ne, lady, na tom musím trvat.“

„Ale….“

„Jedny šaty, jeden závoj a nějaké ty osobní věci, to je vše.“ Přistoupil ke koni, kterého pro něj Druce osedlal, a sundal z něj brašny. „Co se vejde sem, to si můžete vzít.“

„Tam by se nevešly ani jedny moje šaty,“ opáčila nevěřícně. „Můžete si vzít jenom to, co se tam vejde.“

Oči se jí zablýskaly hněvem. „To je nelidské! Takhle byste zacházel s králem?“

„Ano, přesně tak.“ K Jindřichově nevelké radosti to tak opravdu bylo.
„Dobře,“ řekla a vzala si od něj sedlové brašny. „Takže vám nebude vadit, když tu zůstanu.“

Draven byl v šoku, takovou logiku může mít jenom ženská.
„Jestli si dobře vzpomínáte, já nestálo to, abyste s námi jela.“

„Nezkoušejte na mě být hrubý,“ bránila se. Stoupla si na špičky a dívala se mu přímo do očí.
Nikdy dřív se mu nikdo takhle nepostavil a jemu se to zdálo…

Zábavné, podivil se a vztek se vytrácel. Bylo to daleko zábavnější, než by si pomyslil.
Dokonce i Simon couvl před sílou jeho hněvu, ale Emily ne.
Stála na svém jako‘ rytíř vyzbrojený do bitvy.
„A jedu s vámi,“ dávala důraz na každé slovo. „A nenechám si to od vás zkazit. Bude se mi to líbit a vy si dělejte, co chcete.“

Zvedla bradu a otočila se na podpatku, jako kdyby urazil její hrdost.
Došla k nejbližší truhle, vytáhla tmavě modré šaty a k nim závoj, kartáč a hřeben. Zabalila si věci ostentativně do brašny. Hřeben a kartáč vzala mezi prsty a pomalu je vložila dovnitř. Chvíli jí trvalo, než se jí podařilo brašny zabalit, a pak mu je vrátila do ruky.
„Takže jsem už zabalená,“ řekla. „Mám otázku.“ Nemohl se dočkat jakou. „A to?“

„Může jet se mnou moje komorná, nebo ji tu budu muset nechat?“

I když na něj její slova i to, co udělala, zapůsobilo, nechtěl, aby to na něm bylo poznat. Kdyby si myslela, že má nad ním moc, těžko říct, co by to s ní udělalo, a on si nemohl dovolit ztratit nad situací kontrolu.
„Paní, máte vůbec rozum, že takhle pokoušíte mou trpělivost?“

„Zjistíte, že mám spoustu rozumu, ale nemám v úmyslu se od vás nebo vašich mužů nechat trápit.“

„Trápit?“ nevěřícně opakoval. „Myslíte si, že jsem tyran?“

„A jak jinak by se to dalo nazvat? Čekáte, že celý svět bude tancovat, jak vy pískáte. Víte, pane, kromě vás jsou na světě i jiní lidé.“

Draven cítil, jak mu tuhnou rysy. „Totéž by se dalo říct o vás.“ Místo aby se urazila, věnovala mu okouzlující úsměv. „Připouštím, že jsem trochu rozmazlená. Můj otec a sestry mi to pořád říkají. Proto vás prosím o shovívavost. Takže může jet moje komorná s námi, nebo ji mám poslat zpátky.“

Díval se na ni a říkal si, jak je úžasná. Už dříve slyšelo o tom, že někteří lidé mají velké osobní kouzlo, ale nikdy to nezažil na vlastní kůži. Nedivil se, že ji otec rozmazlil. Jak by mohl zůstat někdo chladný k takové roztomilosti a kráse, když připustí svoje chyby a prosí o shovívavost?
„Vezměte ji s sebou.“

„Děkuji.“

S hlavou pěkně vzpřímenou prošla kolem něj ke svému koni. Simon se pohnul, aby jí pomohl do sedla, ale Draven ho zadržel.
„Když mě urazila, tak bych to měl být já, kdo ji pěkně usadí na zadek,“ zašeptal.
Simon věděl, kdy se nemá smát, a tak si jenom odkašlal. „Pomůžu její komorné.“

Když Draven přistoupil k Emily, nemohl si nevšimnout výzvy v jejích očích nebo možná radosti nad tím, že nad ním zvítězila.
„Vy jste mě nechala čekat záměrně?“ zeptal se.
Lehce se na něj usmála: „Moje komorná říká, že dáma by měla nechat muže vždycky čekat. Když se muž trochu dusí ve vlastní šťávě, o to víc si pak cení její přítomnosti.“

„Pokud se zvětšuje při čekání potěšení, to samé se dá říci o vzteku.“

„Chcete se mnou flirtovat?“ škádlila ho.
Draven ochladl. Vždyť on s ní opravdu flirtoval! On, který nic takového nikdy nedělal, se o to pokoušel zrovna se ženou, která by mu přinesla smrt.
„Nikdy neflirtuji,“ řekl a položil jí ruce kolem pasu. Překvapilo ho, jak útlé a něžné má tělo, a přes šaty cítil teplo její pokožky. Na co předtím myslel? Měl nechat Simona, ať jí pomůže.
Ale neudělal to.
Protože přísahal, měl by to rychle ukončit. Zvedl ji ze země a vysadil do sedla. Odvrátil zrak od jejího děkovného úsměvu, ale udělal tu chybu, že se jí podíval na nohy přesně ve chvíli, kdy je sukně trochu poodhalila. Zahlédl na okamžik její útlý kotník v jemné tkané punčoše, která zdůrazňovala tvar lýtka.
Draven zaklel, protože jeho tělo reagovalo okamžitě. Podle toho, co zahlédl, to musí být krásná noha. Nic by ho nepotěšilo víc, než kdyby jí mohl zvednout sukni a prozkoumat její délku rty. A jazykem.
Zatnul zuby a snažil se ovládnout své myšlenky. Nesmí myslet na její kotník, prsty… prostě na nic.
Musí ji vypudit z hlavy!
Rychle se vrátil ke svému koni a nasedl. Jakmile se vedle něj vyhoupl do sedla i Simon, zavelel k odjezdu.
Emily jela potichu, ale v hlavě jí myšlenky pádily tryskem. Jsi blázen, když ho škádlíš. Máš štěstí, že tě za tvé chování ještě neuškrtil. Co by ti řekl otec?
Ano, bavil by se, že tahá jeho protivníka za nos, ale kdyby se jednalo o někoho jiného, byl by otec z jejího chování zděšený. A po pravdě řečeno, ona taky.
Jenže viděla, jak Dravenovi v očích svitl obdiv, když stála proti němu.
A když se jí dotkl…

Při té vzpomínce se roztřásla. Měl samozřejmě silné paže a zvedl ji do výše jako pírko. Ale bylo to krásné, být v jeho rukou aspoň na okamžik.
A v tu chvíli se rozhodla. On je její pohádkový princ! I když se zdál pořád nabručený, chtěla ho za muže a žádný jiný už jí nikdy tak nerozbuší srdce.
Buší ti ze strachu, hádal se s ní rozum.
Ne, přela se. To, co cítím v jeho přítomnosti, není strach, to je něco jiného. Něco, co nemůžu pojmenovat ani popsat.
Ale bylo to něco, co si moc přála prozkoumat. A taky to prozkoumá.
Možná je nepřemožitelný bojovník na bitevním poli, ale ona bude nepřemožitelná na poli lásky. Zbaví ho trnů a rozpustí led v jeho očích. A získá ho pro sebe.
„Do zbraně, pánové,“ zašeptala, když se dívala na jeho rozložitá ramena. „V bitvě o tvou lásku určitě slavně zvítězím.“
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K Dravenově překvapení skutečně projeli lesem ještě před soumrakem. Ale jen taktak. Místo aby pohodlně přespali v nějaké vesnici nebo městečku, museli přenocovat na malé loučce.
Předpokládal, že §i Emily bude stěžovat, ale vypadala docela potěšená vyhlídkou na přenocování pod širým nebem.
Když jí jeho muži postavili stan, prošla se kolem s veselým úsměvem. On se zatím staral o koně. Zdálo se, že ji zajímají všichni a všechno.
Opravdu, nikdy by si nepomyslil, jak může být stavění stanu komplikované, dokud to nevysvětlila jeho rytíři Alexandrovi.
„Jsem ohromená,“ oznámila mu. „Jste tak šikovný. Když to děláte, vypadá to tak snadně.“

Projela jím žárlivost. Úkosem sledoval, jak poodešla od rytíře a shýbla se, aby si utrhla pampelišku. Lehký materiál její suknice mu umožnil pokochat se pohledem na úchvatné křivky jejího těla.
Zaťal zuby a rychle se podíval stranou, než si někdo z mužů všimne jeho zájmu o ni.
Zamračil se tak, že se všichni rychle vrátili ke své práci.
Ani o mně nebudete vědět. Vztekle si opakoval její slova. Nevšímat si jí je asi stejné, jako nevšímat si pekla.
Zvlášť když peklo sídlilo v jeho rozkroku.
„Je tu krásně, že?“ oslovila ho Emily a v ruce pořád držela pampelišku.
Draven právě odsedlával Goliáše. „Myslíte tábor?“ Otevřela oči dokořán: „Lesy, hlupáčku.“ 
Hlupáčku?
On? 
Zamračil se ještě víc.
Podívala se na něj a pak se rozesmála. „Co?“ zeptal se.
Poplácala Goliáše po hlavě a hřívě a on sáhl pro kartáč. Když se narovnal, řekla: „Vsadila bych se, že tím mračením strašíte malé děti.“

Draven se zarazil. Měl by se urazit?
Nebyl si jistý. Nezdálo se, že by se ho chtěla nějak dotknout, ale co jiného by taková poznámka mohla znamenat?
„Prosím?“ zeptal se.
Objala koně kolem krku a naklonila se k němu, jako by mu chtěla pošeptat nějaké tajemství.
„Vypadáte tak vážně, pane. Měl byste se uvolnit.“

I když měla pravdu, odpověděl: „Myslím, že mě neznáte dost dobře, lady, abyste mohla diskutovat o mojí povaze.“

Podívala se stranou a bezmyšlenkovitě si hrála s Goliášovou hřívou. „Uvidíte, že dokážu lidi dobře odhadnout intuicí.“

„Opravdu?“

„Ano, opravdu.“

Draven přestal hřebelcovat a podíval se na ni.
„Tak by vám vaše intuice měla říct, že nejsem muž, se kterým je radno žertovat.“

„To už mi říká,“ řekla a pohladila Goliáše, který jí očichával rameno.
„Proč se mnou tedy žertujete?“

„Protože mě to baví.“

Zamrkal nad tou nečekanou odpovědí. Byla to přímá a smělá žena, když mu takhle odpověděla. Ale nevěděl, co si s tím počít. Většina lidí ho obcházela obloukem.
„Vás baví mě zlobit?“

Vřele se na něj usmála. „A vás nebaví mě zlobit?“

„Proč si tohle myslíte?“ zeptal se ohromený zjištěním, že ho to doopravdy baví.
Pokrčila rameny. „Nevím, mám prostě jenom pocit, že vás těší mě škádlit, i když to popíráte.“

Možná že měla intuici, jak prohlašovala. Ale nemělo smysl ji v tom povzbuzovat.
Hřebelcoval Goliášovi bok. „Jste zvláštní, lady.“

„Mimo jiné.“

Dravena zarazil vážný tón jejího hlasu. Podíval se na ni. „Například?“

Přejela si pampeliškou přes bradu. Projelo jím tisíc jehliček, ale nevěděl, jestli kvůli tomu lehkému pohybu nebo milému úsměvu. Vnímal jenom její vřelý pohled.
„Všechno to zanedlouho zjistíte, pane. Během tohoto roku.“

A s těmi slovy ho opustila. Draven se za ní díval a celé tělo ho bolelo.
Byla opravdu úžasná.
Podívala se na něj přes rameno a Draven rychle odvrátil pohled, aby ho nepřistihla, jak na ni zírá jako páže, které poprvé zahlédlo pěknou tvářičku.
Otočil se k ní zády, ale pořád viděl před očima, jak po něm pokukovala. Hlava se mu proti jeho vůli sama otočila a on se zadíval na místo, kde předtím stála.
K jeho lítosti tam už nebyla. Došla ke své komorné a o něčem se bavily.
„Taky dobře,“ vydechl a pohladil koně po hlavě. Nestálo její pozornost. Opravdu ne.
Večer seděli všichni kolem ohně a dojídali skromnou večeři sestávající z chleba, pečeného zajíce a vařených pampeliškových listů.
Emily právě dojedla, když na sobě Draven ucítil její pohled.
Zvedl hlavu od svého talíře a viděl, že na něj upřeně hledí. Její teplý vstřícný úsměv ho rozechvěl.
„Řekněte mi, pane,“ zeptala se hlasem, který se nebezpečně blížil kočičímu předení, „co vás vede do Lincolnu?“

„Musím zkontrolovat daně Orricka, barona z Lincolnu.“

„Orricka?“ opakovala radostně. „Je to jeden z otcových nejbližších přátel. Znám ho celý život.“ Její úsměv se rozšířil. „Když jsem byla holčička, nosil mě na ramenou a moji sestru Joanne nosil můj otec a hráli jsme si na turnaje.“

Kousla se do rtů a v očích upřených do dálky bylo vidět, že vzpomíná na lepší časy.
Dravenovi se při jejích slovech sevřel žaludek. Co když se králova podezření potvrdí? Pak už se nebude muset Emilyiny, lásky obávat. Bude ho vášnivě nenávidět.
„Proč mu musíte zkontrolovat účty?“ zeptala se.
Draven znejistěl. Jak jí má říct, že muž, kterého má tak ráda, je podezřelý z krádeže peněz patřících do královské pokladnice? Zvláště když se takový čin trestá smrtí.
„Protože mi to král nařídil,“ řekl prostě a hrozil se toho, co tato cesta může přinést.
Zamračila se a přemýšlela o jeho slovech. „Přece ho král nepodezírá z…“

„Mám pouze prověřit listiny,“ přerušil ji rychle Draven. Emily přikývla, ale podle obav, které jí četl z očí, mu bylo jasné, že poznala, že k ní nebyl upřímný. Draven si povzdychl. Nikdy předtím nikomu nelhal a zlobil se, že to teď udělal. Právě jí.
Nechápal proč. Nebylo mu jasné, proč mu najednou tolik záleží na tom, aby se zase rozveselila.
Snažil se ty myšlenky vypudit z hlavy a soustředit se na jídlo. Mám svoje povinnosti, které musím splnit, a součástí těch povinností je držet se dál od lady Emily.
O dva dny později dojeli do Lincolnu.
Když prošli branou do hradu Laurynwick, seběhla se kolem nich spousta sloužících, kteří jim pomáhali z koní sundat zavazadla.
Z hradu vyšel baron Orrick. V osmačtyřiceti letech to byl štíhlý elegantní muž s plnovousem. Měl na sobě plášť ve svých barvách, šedé a modré. Přivítal je u paty schodiště. Měl zčervenalé tváře a rukou si pokoušel uhladit neposlušné šedé vlasy.
„Milý hrabě,“ řekl Orrick, když se k němu přiblížili, „čekal jsem vás až příští týden.“

„Omlouvám se,“ odpověděl Draven nevrle. „Musel jsem změnit plány.“ Ano, a důvodem pro změnu byla tahle holčička a její škádlení.
Draven se pokusil stoupnout si jinam, aby si trochu odpočinul od napětí, které mu způsobovala její přítomnost.
Baron trochu nervózně pronesl: „Jste tu srdečně vítán.“ Potom si všiml Emily na jejím malém koníku. „Lady Emily z Warwicku?“ zeptal se nevěřícně.
Emily věnovala Orrickovi jeden ze svých nejkrásnějších úsměvů, a i když byl Orrick už starý muž a byl ženatý, pocítil Draven lehké bodnutí u srdce. A taky náhlý popud toho muže uškrtit za to, že u ní probudil tak srdečný úsměv.
„Lorde Orricku!“ usmívala se na barona, když jí pomáhal z koně. „Vypadáte báječně.“

„A vy jste krásná jako vždy, má paní,“ odpověděl a podržel ji v rukou, aby si ji mohl prohlédnout.
Draven ho upřeně pozoroval. Jak s ní může tak bezostyšně flirtovat. A ona taky vypadá, že se jí to líbí.
Sevřel ruku v pěst, protože měl ještě větší chuť po něm skočit než předtím.
Orrick jí políbil ruku. „Ale řekněte mi, lady Emily, proč jste tady?“

„Je to moje chráněnka,“ řekl Draven daleko ostřeji, než měl v úmyslu.
Orrick zbledl a podíval se na Dravena a potom zpátky na ni.
Zamračil se a ve tváři se mu zračily obavy. „Váš otec?“

„Je v pořádku,“ uklidnila ho Emily, a když jí baron nabídl rámě, poklepala ho něžně po ruce. „Obávám se, že jsem spíš politické rukojmí lorda Dravena než jeho chráněnka.“

Orrick se zachmuřil. „A král to dopustí?“

„Král to tak nařídil,“ opravil ho Draven.
Neušlo mu, jak se v baronově tváři objevil záblesk ostražitosti, než nad sebou zase získal kontrolu. „Tak dobře, ať vás přivádí pod mou střechu cokoli, jsem potěšen. Od té doby, co se má dcera před třemi lety vdala, mám pocit, že mi moc chybí společnost mládí.“ Orrick jí schoval ruku do. své a vedl ji ke schodům.
Draven je následoval a Simon se k němu přidal. „Je to k vzteku, ne?“

„Co?“ procedil Draven se zaťatými zuby.
„Jak spolu vypadají šťastně. Víš, slyšel jsem, že Orrickova nová žena je asi v Emilyině věku. Kdyby se něco baronce stalo, mohla by se Emily klidně stát jeho ženou.“

„Drž hubu, Simone.“

Když vstoupili do sálu, Orrick zavolal svou ženu: „Christino, pojď k nám, neuhodneš, kdo právě přijel“

Draven se otočil za zvukem kroků na schodišti vlevo. Kroky se zpomalovaly, až se na schodech objevily nohy. O chvíli později uviděl Draven i hlavu. Obličej orámovaný bílým závojem mohl patřit cherubovi nebo Amorovi, s buclatými tvářemi, roztomilou pusinkou a kulatýma hnědýma očima. Odhadoval, že jí ještě není ani dvacet.
„Emily!“ vykřikla nadšeně a vstoupila do místnosti. Obličej měla sice kulatý, ale jinak byla štíhlá jako proutek. Běžela k Emily a objala ji. „Drahoušku!“

Emily vypískla a objaly se. Nikdy takový zvuk od Emily neslyšel a byl by řekl, že něčeho takového ani není schopná.
„Ach, Christino, jak se máš?“ ptala se Emily, když ji pustila a prohlížela si ji.
„Báječně,“ smála se Christina. „Podívejme se, krásná jako vždy.“

„Zdaleka ne tak krásná jako ty.“

„Ne, ty jsi hezčí.“

„Ne, ty…“

„Jak dlouho tohle budou dělat?“ zeptal se Draven Orricka šeptem, zatímco dámy pěly jedna na druhou chvály.
Orrick zamířil směrem k velkému sálu. „Pojďte, pánové, dopřejeme dámám trochu času, aby obnovily staré přátelství, a my si vychutnáme ležák v trochu klidnějším prostředí.“
Draven ho s povděkem následoval. Nechtěl přijít z jejich radostného ječivého štěbetání o uši.
Orrick je zavedl ke křeslům, která stála před vyhaslým krbem. Hned jak usedli, přiběhl sluha a přinesl jim korbele piva. Pořád slyšel z haly ženy, které si vyprávěly o svém životě.
„Ty jsi chráněnka lorda Ravenswooda?“ ozýval se Christinin ječivý hlásek. „Vsadím se, že tvůj otec byl z toho bez sebe.“

„To je pravda, z králova nařízení zrovna moc šťastný nebyl.“

„Jsem překvapena, že se raději nevrhl pod kopyta Dravenova koně, než tě nechat…“

„Mohu vám nabídnout něco k jídlu?“ nabízel pohostinně Orrick a odvedl tak Dravenovu pozornost od rozhovoru.
Draven zavrtěl hlavou, takže seděli několik minut potichu a prohlíželi si místnost.
Ženy dál živě pokračovaly v hovoru. „A co ty, Christino? Jsi tu šťastná?“

„Ano, Orrick je ten nejúžasnější manžel…. Ach, promiň, nechtěla jsem…“

„Ne, nic se nestalo, já vím, jak na tom jsem, ale ty úplně záříš. Jsem tak ráda, že se ti v manželství líbí!“

„To ano, a slyšela jsem taky o Joanne, je to pravda, že se bude vdávat?“

„Ano, bude.“

Draven se snažil neposlouchat, a proto si začal pozorně prohlížet barona. Jeho zjevné rozpaky nijak nepřispívaly k uvolněnému hovoru. Ostatně Draven také nebyl zrovna adept na přátelskou konverzaci, dokonce ani na nepřátelskou.
Draven prostě nebyl typ, s nímž je radost porozprávět. „Máme docela hezké počasí,“ odvážil se něco poznamenat Simon. „Ideální pro trh.“

„To je pravda,“ přikyvoval Orrick. „Velmi příjemné, ani moc horko, ani zima.“

A zase seděli mlčky a věnovali se svým korbelům.
„Tenhle rok je trh úžasný,“ vyplnil ticho Christinin hlas. „Je tam zlatník, kterého prostě musíš navštívit. Připomeň mi, že ti musím ukázat náušnice, které mi zhotovil.“

„To ti závidím. Otec by mi nikdy nedovolil, abych si nechala propíchnout uši. Hrozně se bojí, že by se mi to zanítilo.“

„Taky bych ti přála, aby tvůj otec přestal být tak opatrný na tvé zdraví. Nikdy nezapomenu, jak tě zbil jenom proto, že jsi vyšla se mnou ven z hradeb natrhat si trochu malin.“

Draven se při těch slovech zamyslel. Věděl, že Hugh je příliš starostlivý, ale tohle přesahovalo všechny meze. To své dceři nedovolil ani natrhat si maliny?
Cítil podivný tlak kolem žaludku. Co všechno ještě Emily odpíral?
A když si představil, jak ji otec bije… Je dobře, že nemá Hugha po ruce.
„To si dobře pamatuji,“ řekla Emily. „Dovedeš si tedy představit, jak jsem nadšená z toho, že jsem sem mohla přijet. Dokonce jsem přespala venku v lese!“

„A nebála ses?“

„Když mě chránil lord Draven? Ne, myslím, že by dokázal zabít medvěda holýma rukama.“

Proti své vůli pocítil záchvěv pýchy.
„Opravdu,“ pokračovala Emily. „Měla bys ho vidět, když se cvičí v boji. Byla jsem unesená tím, jak se pohybuje. Nikdy jsem neviděla muže pohlednějšího a silnějšího. Není divu, že ho královna Eleanor nazývá výkvětem rytířstva. A víš, že si pro zábavu čte?“

Simonovi zaskočilo pivo, jak se snažil potlačit smích.
Draven se na něj zlostně podíval a cítil, jak se mu krev žene do tváře.
Tak to se budu teď i červenat? Pomyslel si. Ta dívka mě přiměla zrudnout!
Tohle se mu ještě nestalo.
Se ztuhlým tělem byl jedno ucho, aby zaslechl konec Emilyiny promluvy, ale hovořily teď tak potichu, že jim nemohl rozumět.
Co teď k čertu asi povídají?
„Slyšel jsem, že král zakázal turnaje,“ pronesl najednou Orrick.
Draven se musel kousnout do jazyka, aby na barona nezasyčel, že má být zticha, protože se snažil zaslechnout něco z rozhovoru žen.
„Ano,“ odpověděl Simon pěkně nahlas. Podle záblesku v jeho očích bylo Dravenovi jasné, že se snaží přehlušit rozhovor ve vedlejší místnosti. „Přišlo při nich o život příliš mnoho dobrých vojáků a mužů. Jindřich tvrdí, že když už se takových hloupostí musejí účastnit, tak ať za nimi jedou na kontinent. Nemluvě o majetku, který může být promrhán, a o rolnících, kteří trpí, když páni překročí hranice. Však to znáte…“

„Samozřejmě že to známe, Simone,“ přerušil ho Draven. „Tak se k nim připojíme,“ říkala právě Emily.
Draven se podíval přes rameno a viděl Emily a Christinu, jak stojí bok po boku za jeho křeslem. Dal by nevím co za to, aby věděl, o čem se bavily.
A že to neví, ho úplně vyvádělo z míry.
„UŽ jsi někdy viděla zachmuřenější skupinku?“ zeptala se Christina.
„Ne, to nikdy,“ smála se Emily.
Muži se postavili a nabídli dámám židle. Emily se posadila do Dravenova křesla a upravila si sukni.
Co to říkala?
„Gratuluji, lorde Orricku,“ prohlásila Emily. „Gratuluji?“ divil se Draven.
„Christina čeká dítě,“ vysvětlovala Emily.
Christina zrudla. „Jsem tak šťastná, ale mám taky strach.
Nevím, co mám vlastně čekat.“

„Je to vaše paní?“. „Ano.“

„Pořád jí říkám, že se nemá čeho bát,“ řekl Orrick. „Moje první žena jich měla šest a nikdy neměla žádný problém.“

„Ale Emilyina matka a její dvě starší sestry při porodu zemřely,“ namítla Christina.
Draven se podíval na Emily a viděl v jejích očích smutek.
Zatoužil ji utěšit. Vzít její ruku do svých dlaní.
„Ach, promiň, Emily,“ řekla rychle Christina a položila ruku na opěradlo Emilyina křesla. „Nechtěla jsem…“

„To je v pořádku,“ odpověděla Emily a položila ruku na Christininu. „Já vím, že jsi mě nechtěla ranit. Bůh se o tebe postará. Všechno bude v pořádku. Uvidíš.“

Christina se usmála a pak se otočila na Orricka. „Orricku, slyšel jsi, že si Emilyina sestra Joanne bude příští měsíc brát lorda Nilese z Montclefu?“

„Nilese?“ zeptal se Orrick vyděšeně.
Draven zkusil zapátrat v paměti, co mohlo vyvolat tuhle baronovu reakci. O Nilesovi a jeho rodině věděl velmi málo.
„Znáte Nilese?“ zeptala se Emily.
„Ano,“ řekl rezervovaně Orrick. „A musím říct, že jsem velmi překvapen, že tvůj otec k tomu sňatku svolil.“

„Proč? My jsme o něm slyšeli jen dobré,“ podivila se Emily. Orrick zavrtěl hlavou. „Už jsem ho neviděl dobrých deset let.
Cestovali jsme spolu do Normandie před smrtí jeho otce. Bylo to jenom takové náhodné setkání.“

„Joanne už dala najevo, že ho miluje a toho sňatku se nevzdá,“ řekla Emily.
„Stejně se divím, že tvůj otec souhlasil,“ prohlásila Christina.
„Zvláště po tom, co se stalo Anně.“

Emilyiny zelené oči potemněly a vypadala najednou zamyšleně. „Doufám, že mě omluvíte. Padla na mě najednou únava.“

„Odpusť mi moji nezdvořilost!“ zvolala Christina a vyskočila.
„Pojď, zavolám komornou, aby ti připravila komnatu, a zatím si můžeš odpočinout v mé.“

Emily vstala a následovala Christinu. Muži počkali, až dámy odejdou, a pak znovu zaujali svá místa.
Draven seděl několik minut mlčky a přemýšlel o tom, co právě slyšel. A také o tom, jak smutně vypadala Emily, když padla zmínka o Anně.
„Kdo je Anna?“ zeptal se Orricka.
„Byla to jedna z Emilyiných sester, která zemřela před devíti lety.“

Draven přikývl. Vysvětlovalo to její smutek, ale Draven cítil, že za tím musí být něco víc. Jenže teď nebyla vhodná doba to zkoumat.
Draven se podíval na Orricka. „Oba dobře víme, že to není společenská návštěva. Mohl byste zavolat sluhu, aby přinesl vaše účty?“

„Teď?“ V Orrickově hlase zazněla panika.
Draven se na něj pevně díval. „Teď jako kdykoli jindy.“ Orrick polkl a neklidně poškubával lemem rukávu. „Tak dobře, ukážu vám je ve své komnatě.“

Pak vstal a nervózně se rozhlédl. Postavil korbel na krbovou římsu a poklepal na svůj váček. Vyndal klíč a vedl je do pokoje.
„Je vinen,“ zašeptal Simon, když následovali Orricka přes sál. „Já vím,“ odpověděl Draven. Bylo mu z toho pomyšlení úzko.
Koneckonců neměl s baronem, který se jevil jako příjemný chlapík, nikdy žádný problém.
Ale jestli se opravdu pokusil Jindřicha podvést, nemůže pro něj Draven nic udělat.
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 „Ty myslíš, že jsem bláhová?“ zeptala se Emily, když seděla v křesílku v Christinině pokoji a tiskla k hrudi červený polštářek. Vykládala právě své plány celoživotní přítelkyni, která seděla naproti ní ve vyřezávaném křesle, jež vypadalo jako kříženec mezi okřídlenou žábou a drakem. Christina vzhlédla od vyšívání, které měla v klíně.
Její zamyšlený pohled se setkal s Emilyiným. „Ne proto, že se chceš vdávat. Jenom si nejsem jistá, jestli právě on je ten pravý. Je tak…“

Emily chvíli čekala, a když bylo jasné, že Christina nemůže najít ta správná slova, nabídla jí jedno. „Hrozivý?“

„Ano,“ souhlasila Christina. „A neústupný?“

„Ano.“

Emily čekala a sledovala, jak její přítelkyně hledá slova, kterými by Dravena vystihla. „A odtažitý?“

„Ano.“

Zlomyslně dodala: „A divný?“

„Přesně tak.“

Emily po ní hodila polštář: „No a?“

Christina se zasmála a hodila po ní polštářek zpátky. „Začínám být otravná.“

Emily se zasmála: „Není tak divný.“

„Myslíš, že ne? Orrick říká, že je lord Draven v bitvě jako šílený. Razí si cestu nepřáteli jako pluh sněhem.“

„Řekla bych, že to je v bitvě spíš výhoda.“

„V bitvě možná, ale co když to bude dělat i doma?“ Emily pozvedla obočí: „Co, odhrnovat sníh?“

„Emily! Ty jsi nemožná.“

„Já vím, co mi chceš říct,“ povzdechla si Emily. „Ale ještě jsem neviděla, že by s někým ztratil trpělivost.“

„Znáš ho jenom chvíli,“ připomněla jí Christina.
„Ano, ale v jeho přítomnosti se ve mně…,“ kousla se do rtu a snažila se najít správná slova, „něco rozezní.“

Christina se na ni vědoucně usmála. „Moc mužů jsi ještě nepoznala, Emy, a pochybuji, že jsi někdy takového muže potkala.“

„To máš pravdu.“

„Mám pocit, že jsi trochu poblázněná.“

„Já a poblázněná?“ smála se Emily. „Tak kdo je teď směšný?“

„Já nejsem směšná,“ odpověděla Christina a věnovala se vyšívání. „Soudím tak z toho tvého vřelého pocitu a závratě, kterou pociťuješ, když se podíváš na hezkého muže.“

„Já vím, co to znamená.“

„Ano, ale soudím, že jsi to ještě nezažila. Že mám pravdu?
Tvůj otec nedovolil žádnému pohlednému muži se k vašemu hradu ani přiblížit, protože měl právě z tohohle strach.“

To byla pravda. Niles vypadal spíš jako zarostlé zvíře než jako člověk. Byl menší než Joanne, ale silnější než dub. Měl nepoddajné hnědé vlasy a vousy. Nikdy nepochopí, co na něm její sestra vidí.
Emily přemýšlela o Christininých slovech. Mohly být její pocity pouhé pobláznění? „Možná, ale co ty a Orrick?“

Christina pokrčila rameny.
„No tak, přece nebudeš držet jazyk za zuby.“

Christina se zasmála. „Promiň,“ a vrátila se ke svému šití.
„Orrick je na mě moc hodný. Opravdu, nemám důvod si stěžovat.“

„Ale úplně šťastná nejsi. Vidím ti to na očích.“

Christina váhavě přitakala. „Je dost těžké sdílet lože s mužem, který je starší než můj otec. Dokonce i moje nevlastní děti jsou starší než já.“

Emily s ní soucítila. Znala mnoho žen, které měly stejný osud. „Ale aspoň máš manžela,“ zašeptala, „a čekáš miminko.“

Christina se na ni podívala: „Vím, jak moc chceš mít dítě. Ale možná že lord Draven není tak špatný. A podle toho, jak znám tvého otce, už asi stěží budeš mít šanci najít si manžela.“

Emily se nad těmi slovy sevřelo srdce. Nechtěla ani pomyslet na to, že by žila sama jako stará panna.
Co s ní bude, jestli se vrátí k otci?
„Musím to prostě udělat,“ zašeptala Emily. „Já musím.“

Další dva dny Emily Dravena ani nezahlédla, protože probíral Orrickovy účty. Bezpočtukrát ona i Simon přešli kolem zavřených dveří a poslouchali, jestli se ozve nějaký zvuk.
Nic. Ani chrápání, ani klení. Ticho. Bylo to přímo děsivé.
Orrick mu posílal jídlo, ale vracelo se nedotčené.

Třetí den, když Emily, Simon, Christina a její manžel obědvali, zeptal se Orrick: „To ten člověk nikdy nespí?“ A nervózně naklepával skořápku vajíčka nožem.
Simon zabručel: „Byl byste překvapen, jak dlouho vydrží lidské tělo bez odpočinku.“

„To věřím,“ zamumlal Orrick. „Ještě nikdy jsem neviděl nikoho tak pilného.“

Ani Emily ne.
I když ona sama se také dokázala dobře soustředit na jedinou věc, když to okolnosti vyžadovaly. Ale o co jde s těmi účty a daněmi?
Raději by si nechala koleno vrtat.
Aby trochu rozptýlila stísněnou náladu u oběda, obrátila se Emily na Simona: „Když to tedy vypadá, že lord Draven stráví celou návštěvu o samotě, mohli bychom se jít dnes podívat na trh?“

Simon se zadíval na zavřené dveře přes chodbu a řekl: „Nevidím důvod, proč…“

„Otče!“

Emily nadskočila, když zaslechla opilecký křik, který přicházel zvenčí a odrážel se ode zdí sálu. Všichni se zarazili a otočili hlavy ke vstupní hale.
Vstoupil muž tak o čtyři roky starší než ona za pomoci dvou hrozivě vyhlížejících mužů. Na první pohled se zdálo, že ti dva obři jsou dvojčata, ale když přišli blíž, bylo vidět, že si jsou jen hodně podobní. Muž po pravici měl hnědé vlasy a oči a jizvu přes celou tvář. Ten druhý byl tmavě blond. Oba byli svalnatí a měli zachmuřené tváře, které odrazovaly každého, kdo by si chtěl něco zkusit.
Usoudila, že muž uprostřed je Orrickův syn. V obličeji se mu podobal a byl přesně tak hezký, jak říkala Christina. Měl krátké tmavě hnědé vlasy, ale jeho šaty byly pomačkané a špinavé.
Muži ho postavili před otcovo křeslo. Orrickův syn se opřel o stůl a hlasitě si říhl.
„Reinholde!“ vyštěkl jeho otec. „Co to…?“

„Teď ne, tatíku,“ řekl drze Reinhold a otočil se na otce. „Dovol mi, abych ti představil Frice,“ a poklepal muže po pravici po rameni. „A Frace,“ blábolil a ukázal na druhého chlapa.
„Jmenuji se Frank,“ řekl první se silným německým přízvukem. „A já Fritz,“ hlásil se druhý.
„A koho to zajímá?“ zeptal se Reinhold a mávl rukou. Poškrábal se po neoholené tváři a podíval se na Orricka. „Potřebuji dvacet stříbrných, abych jim mohl zaplatit.“

Orrick sevřel rty a díval se na syna. I když stál rovně, s bradou hrdě vztyčenou, přece jen bylo vidět, že se za syna stydí.
„Zaplatit za co?“ zeptal se.
Reinhold zabručel: „Za to, že mě nezabijou.“

„Dluží našemu pánovi peníze,“ řekl Frank, založil si ruce na svalnaté hrudi a upřel na Orricka zlobný pohled. „Tam, zvaný Skot, chce zaplatit vše, jinak se postaráme, aby váš syn už žádné dluhy nenadělal.“

„Hospodský Tam?“ zeptal se Orrick Reinholda nevěřícně.
„Přísahal jsi mi, že už tam nikdy nepůjdeš.“

„Takže překvapení, tatíku, lhal jsem. Tak buď hodný taťka a zaplať.“

Orrick začal zrychleně dýchat a na spánku mu naběhla pulzující žíla.
Christina se natáhla a dotkla se jeho ruky, ale on ji setřásl. Pak se podíval na Fritze na Franka a nakonec na syna: „Já nemám.“

„Cože?“ zařval Reinhold.
„Slyšel jsi dobře, chlapče. Už jsem ti to říkal posledně. A ty jsi slíbil….“

„Kecy!“ zařval Reinhold a praštil pěstí do stolu tak, až Emilyin talíř nadskočil. „Ty si tady klidně vydržuješ tu děvku a za svého vlastního syna nechceš utratit ani pětník?“

„Reinholde, prosím,“ domlouval mu Orrick. „Mám společnost.“

Reinhold se zadíval na Emily a zkřivil rty. „Tyhle klidně hostíš a pak nemáš peníze pro mě. Tak dobře,“ řekl a otočil se k oběma obrům. „Co říkáte tomu, že byste si vzali tuhle děvku do hospody, aby ty moje dluhy odpracovala?“

Christina se nadechla a Orrick jí položil ochranitelsky paži kolem ramen.
Oba muži se na sebe skutečně podívali tak, jako by tu možnost zvažovali.
„Proč ne?“ řekl Frank. „Mohla by to za šest měsíců splatit.“

„Vyloučeno!“ vykřikl Orrick a vyskočil.
Fritz vytáhl nůž z opasku a strčil ho Reinholdovi ke krku.
„Vyberte si, pane,“ vysmíval se mu. „Vaše žena, nebo váš syn.“

Najednou Fritzovi vylezly oči z důlků.
„Když už si tu takhle hrajeme, tak co kdyby sis vybral ty?“ Emily vydechla úlevou, když viděla, že Draven stojí za Fritzem a mečem se dotýká jeho zad. „Tvůj život, nebo ten nůž.“

Obr okamžitě pustil nůž.
Draven ho odkopl přes celou místnost.
Fritz vrhl jediný pohled na Dravenův plášť a pokřižoval se. Frankova tvář zbělela. „Můj pane, hrabě z Ravenswoodu,“ blekotal a krčil se před ním. „S vámi žádný spor nemáme.“

Pohled na Dravenovu tvář mu sliboval peklo a síru. „Opravdu?“ zeptal se Draven tak ledově, až Emily přeběhl mráz po zádech. „Přijdete do domu mého hostitele, vyhrožujete jemu, jeho synovi a ženě a myslíte si, že se mnou nemáte žádný spor?“

Oba pořízkové unisono polkli.
„Dělali jsme jenom to, co nám nařídili,“ řekl Frank třesoucím se hlasem.
Draven přistoupil k Fritzovi, který se už před ním třásl. Vytlačoval muže od Orrickova stolu jako vlk zahánějící ovce.
„A já vám říkám, jestli si vážíte svých mizerných životů, hned odjedete a vymluvíte se svému pánovi, jak chcete. A už nikdy,“ za tím slovem udělal Draven dramatickou pauzu, „nepřekročíte práh lorda Orricka. Jestli to porušíte, neschováte se přede mnou ani v pekle. A garantuji vám, že hněv vašeho pána je nic proti mému. Pochopili jste to jasně?“

Jestli ne, tak to mají za sebou, pomyslela si Emily. Z Dravenova ledového hlasu a hrozivého pohledu se roztřásla po celém těle.
„Rozumíme,“ prohlásili současně.
Draven ukázal k Orrickovi: „Teď se pánovi a paní omluvte.“

„Prosíme za prominutí,“ ukláněli se oba před Orrickem.
„A hned vypadněte.“

Rychle zmizeli ze sálu.
Lord Draven si změřil Reinholda stejným opovržlivým pohledem. „Tak kvůli tomuhle jste podvedl krále?“

Emily viděla na Orrickovi, že se stydí. „Ano,“ řekl prostě.
„Přes všechny chyby je to můj syn a já bych mu nedokázal ublížit.“

Draven se zhluboka nadechl: „A jste ochoten obětovat svůj život za jeho?“

„Ano.“ Orrick odsunul křeslo od stolu a stoupl si. „Pokud mi dopřejete chvilku, abych se mohl v soukromí rozloučit se ženou, pojedu s vámi bez protestů.“

Draven ho upřeně pozoroval. Emily nedokázala odhadnout, co mu teď probíhá v hlavě, a nedovedla si představit, jakou hrůzu teď prožívá Orrick.
Otevřela ústa, aby něco řekla, ale Simon se dotkl její paže a zavrtěl varovně hlavou.
„To nebude nutné,“ promluvil konečně Draven. „Pro váš zločin prodlužuji vaši službu u krále ze dvou týdnů v tomto roce na osmnáct měsíců.“

Orrick si vydechl úlevou a přikývl. „Tak musím poslat páže, aby…“

„Ještě jsem neskončil,“ řekl Draven klidně. „Promiňte,“ sklopil Orrick oči.
„Protože vaše žena čeká dítě, myslím si, že by bylo nejlepší, aby místo vás nastoupil službu váš syn.“

„Cože!“ zařval Reinhold.
Draven se na něj otočil a pod jeho ostrým pohledem Reinhold couvl. „Myslím, že osmnáct měsíců v Londýně pod panem Williamem tě naučí disciplíně, kterou potřebuješ, aby sis dovedl vážit muže a ženy, kteří by pro tebe riskovali své životy. A kdybych byl tebou, chlapče, tak bych jim děkoval na kolenou, protože jenom kvůli nim tě nepředhodím Fritzovi a Frankovi.“

Emily se podivila, jak je lord Draven milostivý. Vyměnila si úlevný pohled s Christinou.
„Alexandře?“ zavolal Draven. „Ano, můj pane?“ ozval se rytíř.
„Reinhold je teď v tvojí péči. Přijď ráno, chci, abys ho doprovodil do Londýna. Pokud by dělal nějaké potíže, nalož s ním, jak budeš chtít.“

„Ano, pane.“ Alexander, který byl daleko větší než ti dva obři, přistoupil k Reinholdovi a vzal ho pod paží. „Pokud by vám to vyhovovalo, pane, tak bych dohlédl na to, aby vystřízlivěl.“

„To by mě přímo potěšilo.“ Alexander přikývl a odvedl ho.
Orrick se zhluboka nadechl a zeptal se: „A co s penězi, které dlužím králi?“

„Jaké peníze?“ zeptal se Draven. „No, peníze, které…“

„Můj drahý Orricku,“ přerušil ho důrazně Simon, „vy jste mého bratra špatně pochopil. Jaké peníze?“

Orrickovi se zalily oči slzami a odkašlal si. „To byste pro mě udělal?“

Draven neodpověděl, otočil se na podpatku a odešel. Orrick klesl na židli a rozplakal se.
Emily tiše seděla a dívala se, jak Christina svého muže utěšuje. Pak se omluvila a šla najít Dravena.
Vrátil se do komnaty naproti sálu. Zatlačila do dveří, které nechal pootevřené, a váhavě vstoupila.
Stál k ní zády a zavíral knihu, kterou právě studoval. „Můj pane?“

Zarazil se, když uslyšel její hlas, ale potom pokračoval, aniž se otočil.
„Ano, mylady?“

„Proč jste to udělal?“

„Je to dobrý muž, který má rád svou rodinu. Proč bych si měl přát jeho smrt?“

V tom okamžiku pochopila, že tohle není člověk, který přepadá vesnice a vraždí nevinné lidi v postelích. Její otec se v Dravenovi mýlil.
„Vy jste nenapadl vesnice mého bratra, že ne?“ S úžasem ve tváři se k ní otočil.
„A vy jste si myslela, že bych byl něčeho takového schopen?“ Tvářil se příliš vážně, bylo jasné, že nic nepředstírá.
„Ne, ale můj otec si to myslí.“

„Nevykládejte si to špatně, mylady, ale váš otec je blázen.“

„Řekněte mi, pane,“ usmála se, „jak si tohle mám vyložit správně?“

Úsměv neopětoval, místo toho se otočil a pokračoval v uklízení knih.
Emily mu chtěla pomoci. Viděla v jeho očích temnou bolest.
Něco ho trápilo.
„O co jde?“ zeptala se. „O co by mělo jít?“

Naklonila hlavu a podívala se na něj zkoumavě. „Hlavou se vám honí něco, o čem nechcete mluvit.“

„Mám v hlavě spoustu myšlenek, o kterých nemluvím,“ řekl vyhýbavě.
„Ale tahle vás trápí.“

„Všechny mě nějakým způsobem trápí.“

Ach, s tím mužem je to tak těžké. Proč jí to prostě nemůže říct?
„Dobře,“ zkoušela to znovu. „Moje matka vždycky říkala, že se svým trápením by se člověk měl podělit. Když to udělá, je pak břemeno menší. Když si to člověk nechá pro sebe, otráví mu to tělo i duši.“

„Třeba mi nevadí, že mám otrávenou duši,“ odpověděl prostě.
„Možná. Ale opravdu byste měl své mysli ulevit. Můj otec říká, že je to zdravé.“

Usmíval se: „Pak jste vy ta nejzdravější osoba na světě, kterou znám.“

Zasmála se: „To on taky říká.“

Podala mu knihu, kterou držela v ruce, a jejich prsty se setkaly. V očích mu najednou zahrály jiskřičky.
Polib mě, prosila v duchu a cítila, že se touží dotýkat jeho rtů. Ale neudělal to.
Místo toho vzal knihu a položil ji na polici k ostatním. Emily si povzdechla: „Aspoň už jste tady hotový.“

„To jsem. Když do hodiny odjedeme, můžeme být před západem slunce v hostinci.“

Emily se sevřelo zklamáním hrdlo. To úplně zapomněl na její prosbu jít na trh?
„Ale…“

Draven se při tom slově otočil. „Ale?“ opakoval po ní. Viděl v jejích očích zklamání.
„Nic,“ zavrtěla hlavou. „Jdu si zabalit svou sedlovou brašnu.“ Když odešla, Draven se zachmuřil. Co to s ní k čertu je? Že by se pořád zlobila kvůli té sedlové brašně?
Před chvílí vypadala tak šťastně a teď…

Zavrtěl hlavou. Ženy, jak jim může muž někdy porozumět? Pokrčil rameny a odešel z pokoje. Simona ještě našel sedět na svém místě v sále. Draven se ho zeptal: „Kde je Orrick?“

Simon ukázal s hroznem v ruce směrem ke dveřím. „Christina ho odvedla nahoru, aby se dal trochu dohromady, protože ho přemohla tvoje velkorysost.“ A zobnul si vína.
Draven přikývl. Zaplatí ty peníze ze svých truhlic a Jindřich bude spokojený a nechá barona na pokoji.
„Nevíš, co se stalo Emily?“ zeptal se Draven Simona, když spolkl kuličku vína. Simon pokrčil rameny: „Když odtud odcházela, byla v pořádku. Co jsi jí řekl?“

Draven se ohradil: „Jenom ať se připraví k odjezdu. Odjedeme hned, jak se všichni sbalí a připraví koně…“

Simon hodil kuličku vína po Dravenovi.
Draven ji odrazil a zamračil se na bratra, který se na něj výsměšně díval.
„Ty hlupáku!“

Draven zvedl v údivu obočí nad tou nečekanou urážkou. „Prosím?“

„Vidím, bratře, že sis zvykl, že stačí lusknout prsty a tvoji muži okamžitě vyrazí a spolknou své námitky, ale na tohle dáma zrovna zvyklá není. Nemůžeš jenom tak skončit svoji práci, skočit na koně a uhánět domů. Emily chce na trh.“

Draven na něj nevěřícně zíral: „Jsme tu tři dni. Předpokládal jsem, že jsi ji tam už vzal. Proto jsi přijel, ne? Nebo jsi tu jenom proto, aby ses cpal vínem a otravoval mě?“

„Hlavně to poslední,“ culil se Simon. „Ale kdybys během těch dvou dní vystrčil hlavu ze dveří, zjistil bys, že jsem si ten večer, co jsme přijeli, vymkl kotník.“

Draven si založil ruce na prsou a zatvářil se podezíravě: „A co jsi dělal?“

„Procházel se.“

„Procházel?“ opakoval Draven.
„Ano, procházel,“ řekl Simon. „Bohužel jsem dámu nemohl doprovodit. Aspoň to bys pro ni mohl udělat.“

„Nemám na takové hlouposti čas.“

„No jistě, zapomněl jsem. Ty se musíš honem vrátit domů a chodit tam jako lev v kleci. Jak jsem jen mohl být tak hloupý.“

Draven se zamračil. „Pozor, bratře, překračuješ hranice,“ varoval ho.
„Rozhodně bych to měl udělat. Ale…“ Simon se zarazil a naklonil se přes loket. „Ale prosím tě o malou laskavost, abys ji tam doprovodil. Od Christiny jsem slyšel, že Emily nikdy nesměla opustit otcovy pozemky. Nikdy nebyla na trhu, tak jestli máš jenom trochu dobré srdce, měl bys ji tam doprovodit. Možná už k tomu nikdy nebude mít příležitost.“

Simon jím manipuloval. To mu bylo naprosto jasné. Ale z toho, co slyšel na vlastní uši, pochopil, že Emily vedla hodně osamělý život. Protože on sám strávil dětství pod přísným diktátem otce, chápal, co pro ni může znamenat trocha povyražení. I když on sám o něco takového nestál, jí by se to asi líbilo.
Dokonce by se i smála.
Vždycky se mu zlepšila nálada, když si představil její úsměv. Nebylo by špatné ji potěšit.
Draven se podíval na svého bratra: „Tak ty sis vymkl kotník?“

„Už jsme zase u toho?“ Simon zvedl pravou nohu do výše stolu, tak aby ji Draven viděl. „Jak vidíš, mám úplně oteklý kotník.“

Draven nestihl nic říct, protože Simon nohu zase rychle schoval pod židli, takže ji sotva zahlédl.
„Odjíždíme ráno,“ oznámil Draven a otočil se k odchodu.
„Oteklý kotník, neoteklý kotník.“
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S Alys v patách sestupovala Emily celá skleslá ze schodů.
Ráda by se aspoň rychle rozloučila s Christinou, ale ta byla pořád ve své komnatě s Orrickem.
I když by měla Dravena nechat znovu pěkně čekat, neměla náladu ho pokoušet. Ne když cítila takové zklamání.
Sklíčená sešla dolů a zjistila, že na ni ten drak čeká u dveří.
Mlčky mu podala sedlové brašny.
On je hned předal komorné a řekl jí: „Odnes to nahoru.“ Emily se zamračila a přestala se dívat do země. „To si nesmím vzít ani tohle?“

Nedbale pokrčil rameny: „Můžete si vzít, co chcete, ale budete vypadat trochu divně, když půjdete po tržišti s brašnami.“

Proběhl jí záchvěv radosti a tvář se jí vyjasnila. „Vy mi přece jen dovolíte jít na trh?“ vyhrkla nadšeně.
Draven se na ni vyčítavě podíval: „Měla jste mi říct, že vás tam Simon nevzal. Já své slovo držím, mylady. Vzal jsem vás s sebou jen proto, abyste viděla trh. Nevrátíme se na Ravenswood, dokud ho neuvidíte.“

Impulzivně ho pevně objala pažemi. Cítila, že jeho tělo přesně vyhovuje jejím rukám. Moc dobře, říkala si, když se dotýkala jeho pevných svalů.
Rychle od ní o krok ustoupil.
Nevylekalo ji to. Byla tak šťastná, že si nic nepřipouštěla. „Pozor, pane,“ škádlila ho, „mohla bych si začít myslet, že nejste takový netvor, jak se snažíte všechny přesvědčit.“

Neodpověděl, ale trochu mu roztály rysy.
„Jak dlouho nám bude trvat, než tam dojedeme?“ zeptala se. Draven byl v pokušení se na ni usmát, ale rychle se ovládl.
„Chvíli, koně jsou osedlaní.“

Prošla kolem něj ze dveří a pak se otočila a viděla, že on pořád stojí. „Tak dobře, jdeme, pane. Rychle!“

Draven poslechl její příkaz. Pomohl jí do sedla a tentokrát si dal pozor, aby ji držel jenom tak dlouho, jak bylo nutné.
Ale omamná vůně jejích vlasů ho pronásledovala, ještě když naskočil na koně a vyjeli z nádvoří.
„Myslíte, že tam budou kejklíři?“ ptala se hned, jak opouštěli hradby. „Hrozně ráda se na ně dívám. A určitě tam bude májka. Christina mi vyprávěla o výročním trhu v Yorku úplné pohádky. Vždycky mají májku, i když se trh koná v srpnu. Už jste někdy viděl akrobaty, co sj umějí dát nohy za hlavu? Jeden byl před lety u mého otce a já…“

Pořád mluvila a mluvila. Nikdy nepotkal nikoho, kdo by byl tak výřečný jako lady Emily. Dokonce ani Simon ne.
Vlastně ani nechápal, jak může vůbec najít tolik slov. Copak jí nikdy nedojdou náměty nebo slova?
Přestala vždycky jenom na chvilku, aby jí mohl krátce odpovědět, a pak začala znovu.
Po chvíli zjistil, že stačí jenom zabručet, když se musela na chvilku nadechnout. Spokojená s jeho odpovědí pak pokračovala v konverzaci a on při jejím štěbetání pociťoval podivné štěstí.
Když konečně dojeli na trh, seskočila z koně dřív, než měl šanci jí pomoci. Překvapilo ho, že si neublížila.
„Ach, podívejte,“ vydechla a oči jí zářily jako dítěti o Vánocích. „Není to krásné?“

Draven se rozhlédl po změti stánků, stolů a lidí. Takové věci ho nikdy nezajímaly, ale lady Emily jeho netečný postoj nesdílela. Pestrobarevné stany a vlaječky upozorňující na zboží ji okouzlovaly.
„Jenom se mi nevzdalujte,“ varoval ji, když přivázal koně ke kůlu a zaplatil sluhovi za hlídání.
„Nebudu,“ slibovala.
Draven se na ni obrátil. „Tak mě veďte. Zbytek dne patří vám.“

Tvář se jí rozjasnila, nadzdvihla si sukni a vyrazila na trh.
Draven měl oči jenom pro ni. Nikdy neviděl nikoho jako ona, když procházela davem a zvědavě se rozhlížela jako rozdováděné dítě.
„Sladké kaštany pro dámu?“ ptal se trhovec, když se přiblížila ke stolu.
Draven si všiml jejího zaváhání, než zavrtěla hlavou a řekla:
„Děkuji, ale ne.“

Když došla k dalšímu stolu, kývl na trhovce, dal mu půlpenny. Vzal si od něj opečené kaštany zabalené do balíčku z tenké ovčí kůže a došel k druhému stánku, kde si prohlížela krášlicí prostředky.
„Prosím,“ řekl Draven a podal jí balíček.
Zvedla pohled od jeho ruky a podívala se mu přímo do očí.
„Jak jste věděl, že je chci?“

„Jenom jsem hádal.“

Rozesmála se, vzala si jeden kaštan a vložila ho do úst.
„Mňam,“ vydechla, zavřela oči a vychutnávala si sousto, „jsou vynikající.“

Ale nejsou ani z půlky tak vynikající jako dáma před ním. Dal by cokoli, aby mohl být tím soustem, které tak vychutnávala. Olízla si rty a vzala mu sáček z ruky.
„To musíte zkusit,“ řekla a vybrala další kaštan, který mu zvedla ke rtům.
Draven se přinutil otevřít ústa. Její prsty mu přejely rty, když mu do úst vkládala sladkoslané sousto.
„Výborné,“ komentoval spíš jemný dotyk její pokožky na jeho rtech než chuť jídla.
Něco ji zaujalo a ona otočila hlavu. Draven vydechl a dupl si bolavou nohou ve snaze vrátit svoje tělo pod kontrolu. Bolest však měla na jeho touhu pramalý vliv.
„Ach, podívejte! Kejklíř,“ popadla ho za ruku a táhla pryč. Naprosto ohromený jí dovolil, aby ho vlekla davem. Věděl, že pro ni dotyk nic neznamená, že je jenom vzrušená, ale jeho zasahoval do morku kostí.
Zaťal zuby. Kdyby tak měl chvilku na to, aby jí ukázal radosti, které daleko předčí to, co dnes vidí. Podle toho, jak po ní touží, by s ní lehce dokázal strávit v rozkoších celý týden, kdyby směl.
Ale kdyby směl, stejně by se dříve či později projevila kletba, jejich vztah by skončil umíráčkem.
Přejel si rukou přes oči a sledoval kejklíře, který žongloval s vajíčky, melouny i noži.
Když skončil, poskakovala a tleskala tak nadšeně, že se jí v náruči rozsypal sáček s kaštany. Díval se závistivě, jak se je snaží udržet na ňadrech. Rád by si s nimi vyměnil místo.
Otočila se na něj s úsměvem. „Byl moc dobrý, že?“

Draven neměl šanci odpovědět, protože ho popadla za ruku a vlekla na druhou stranu.
Další zastávka byla u stánku se stuhami a látkami. „Nějakou hezkou stuhu pro dámu?“ ptala se stařena. „Nebo látku na šaty či závoj?“

Emily zavrtěla hlavou. „Ne, jenom se dívám.“

Emily se chvíli rozhlížela a hledala další atrakci a on uviděl na jejím spodním rtu krystalek cukru. Naprosto ohromeně zůstal zírat, přemožen touhou jí ho slíbat. Vzít ten rtík jemně mezi zuby a vysát sladkost jejích úst.
Vyrazila, ale Draven ji zastavil. Udiveně se na něj podívala. „Máte… ehm… tady…,“ zarazil se.
Pro boha svatého, je to jenom trocha cukru! Co to s ním je, že jí prostě nedokáže říct, aby si olízla ret, a být s tím hotov.
Sáhla si rukou ke krystalu, ale viděl, že se jenom zatřásl a zůstal na svém místě.
„Něco jsem přehlédla?“ zeptala se. „Máte na rtu cukr.“

Tak, konečně to vyslovil. „Ach,“ zapýřila se. „Děkuji.“

Špičkou růžového jazýčku pátrala po rtech. Pro něj nebylo nic horšího než žár, který rozpálil pohled na její jazyk.
Pak si přejela po rtech prstíkem a on byl proklatě blízko vyvrcholení.
„Už je pryč?“ zeptala se nevinně.
Ještě ne, pomyslel si. Odkašlal si a přikývl. „Ano, už tam není.“

„Z cesty, všichni z cesty,“ ozval se hlas z davu. „Alfréd, král minstrelů, bude zpívat.“

Minstrel? zabědoval Draven v duchu. Emily bude mít jistě lepší vkus než poslouchat nesmysly o lásce a cti. Osobně by raději vypustil duši, než poslouchal vytí někoho z těch muzikantů.
„Minstrel!“ vykřikla nadšeně. Zabručel nahlas.
Ale nevěnovala jeho utrpení ani nejmenší pozornost. Vzala ho za zápěstí a davem proběhli až na místo, kde se to mučení mělo odehrávat.
Kolem pařezu, kde si minstrel ladil loutnu, byly tři lavičky.
Draven ji zavedl na lavičku vlevo. Poté, co se plocha zaplnila, začal minstrel s baladou o normanské paní a jejím přitroublém milenci.
Draven moc dlouho neposlouchal a celou svou pozornost obrátil na dámu po svém boku.
Ze světlých vlasů, které jí lemovaly obličej, vystupovala slabá vůně. Bezmyšlenkovitě zvedla svou něžnou ručku a zastrčila si jeden volný pramen za ucho. Prsty si přejela po uchu a tváři a k němu dolehl závan vůně.
Draven si představoval, jaké by to bylo, kdyby ho ty něžné ruce laskaly, kdyby se k němu přivinula a políbila ho.
Znovu si vzpomněl na svůj sen a představoval si jemnost její pleti, která zářila ve světle svící, když k němu kráčela nahá. A znovu v tom okamžiku touhy by přísahal, že cítil její tělo, jak se k němu tiskne, její nohy kolem boků a jak do ní proniká.
Zatnul zuby. Jak se mu proboha může podařit celý rok s ní žít a nedotknout se jí, když myslí jenom na to?
Na co Jindřich myslel?
V tu chvíli zapomněl na svou minulost i na svou povahu. Na všechno. To všechno odvál její smích.
Jak to jenom dokázala? Jak to, že se dokáže radovat nad takovými prostými věcmi, jako jsou kaštany nebo stužka?
Dobrý bože, dej mi sílu, abych mohl dodržet svou přísahu.
Nebo pošli archanděla, aby mě na místě zabil, dřív než zhanobím svoji nebo její čest.
Nebude jako svůj otec. Neporuší přísahu. Za žádnou cenu! Otočila se a něžně se na něj zadívala.
Draven zamrkal a rychle obrátil pohled k minstrelovi. Musel se na něco soustředit. Na cokoli, jenom ne na ni.
Odhodlaně poslouchal píseň o saracénském válečníkovi a normanské princezně. Nad ukňouraným milostným příběhem, kde se muž ponižoval kvůli dámě svého srdce, se mu téměř obracel žaludek.
On sám by se kvůli ženě nikdy takhle bláznivě nechoval. Pouhá představa muže, jenž kráčí nahý středem nepřátelské armády, a to jenom kvůli lásce, ho znechutila.
Jak směšné! Nechutné!
Když minstrel skončil, Emily se na něj obrátila a vydechla:
„To byl krásný příběh! Ten mám nejradši už od dětství, když jsem tu píseň slyšela od minstrela…“

Myslel na bojovníka, o kterém minstrel zpíval, a zabručel:
„Takové bláznovství kvůli lásce. Žádný muž by nikdy nevešel do nepřítelova hradu nahý.“

„Ale Accusain Laurette miloval,“ namítala Emily. „Byl to od něj důkaz lásky.“

Draven se zatvářil znechuceně: „Tyhle velké fantazie nechávám zelenáčům, jako je tenhle minstrel. Žádný muž hodný toho jména by nic takového neudělal.“

Naklonila se k němu a jemně ho šťouchla ramenem: „Možná ne, ale každá žena o tom sní.“

Draven si nedovolil na ni pohlédnout, aby ho svým šarmem neokouzlila ještě víc. „Potom mají muži a ženy podle mě hodně společného.“

„Jak to?“

„Každý muž sní o tom, že branami jeho hradu projde nahá žena, která ho hledá.“

Zčervenala a on měl pocit, že ji hodně šokoval. Po pravdě řečeno, ani sám nevěděl, proč jí něco takového řekl. V přítomnosti dámy nebyl nikdy tak neomalený.
„Jste zkažený. Opravdu zkažený,“ smála se.
Bohužel nebyl ani z poloviny tak zkažený, jak by chtěl být.
Toužil po tom, aby jí mohl ukázat, co je to zkaženost.
A co znamená slovo rozkoš.
Zvlášť když ona pro něj naplňovala slova touha, vášeň a utrpení docela novým významem.
Minstrel zahrál ještě dvě stejně hloupé balady a dal si přestávku. Než se stačil Draven vzpamatovat, vyskočila Emily na nohy a tahala ho za ruku, aby také vstal.
Postavil se a zatnul zuby bolestí, kterou pocítil v koleně. Neuvědomil si, že to asi bylo vidět, ale pak se setkal s Emilyiným pohledem.
Starost, která se jí zračila v obličeji, ho překvapila. „Jak jste si poranil koleno?“

V první chvíli ji chtěl usadit nějakou nevrlou poznámkou. Ale než si nějakou vymyslel, vylétla z něj pravda: „V dětství mě srazil kůň.“

Draven opominul ten drobný fakt, že na koni jel jeho otec, a ne to nebyla nehoda, ale pokus o zabití Simona.
Zamračila se, až jí obočí vytvořilo na čele písmeno v. „Měl jste štěstí, že vás nezchromil.“

Draven se ztěžka naklonil, aby svému bolavému kloubu ulevil: „To nebylo štěstí, nejsem chromý jenom silou vůle.“

„Muselo to strašně bolet.“ Draven neodpověděl.
Najednou z davu uslyšeli dětský pláč. „Mami?“ naříkala holička.
Emily kolem něj prošla, ještě než mu došlo, kam míří, a dorazila k dívence.
Klekla si před děvčátkem a zlehka se dotkla jeho tvářičky. Podle roztrhaných šatů a neupravených vlasů předpokládal, e je to dítě nějakého nevolníka. Ale Emily si toho vůbec nevšímala. Cípem svého pláště jí osušila obličej.
„Ty jsi ztratila maminku, drahoušku?“ zeptala se Emily. „Ano,“ vzlykala holčička. „Já chci maminku.“

„A jak se jmenuje?“

„Maminka.“

Draven otočil oči v sloup. To jim určitě moc pomůže.
Emily se usmála: „Vsadím se, že je tu dnes hodně žen, které ‚ý se na to jméno ozvaly. A jak vypadá?“

„Je krásná,“ popotáhla dívenka.
Emily se na něj podívala přes rameno. „Krásná žena se jménem maminka. Myslíte, že někoho takového můžeme najít, pane?“

„V tomhle davu, kdo ví.“

Potom Emily udělala něco zcela neočekávaného, natáhla se  a bouchla ho do zdravé nohy.
„Mylorde, prosím. Snažím se ji uklidnit, ne vyděsit.“ Dravenovi málem spadla čelist. Žádný muž ani žena se v jeho přítomnosti nikdy nechovali tak uvolněně, že by se ho prostě dotkli.
Dokonce ani Simon ne.
„Jak se jmenuješ, maličká?“ zeptala se Emily holčičky. „Edyth.“

„Pojď, Edyth. Najdeme tvoji maminku. Určitě tě už také hledají.“ Emily se zvedla a k jeho překvapení vzala holčičku do náruče.
„Mylady,“ varoval ji Draven, „ušpiní vám šaty.“

„Slzy i špína se dají vyprat,“ odpověděla Emily.
Děvčátko položilo Emily hlavu na rameno a objalo ji rukama kolem krku. Když se díval, jak Emily nese dívenku v náruči, měl divný pocit kolem žaludku.
Pocit, o kterém raději nechtěl vědět, co znamená. Díval se na Emily, jak dala dítěti svoje sladké kaštany a nese je davem a vyptává se lidí, jestli znají tu holčičku nebo její matku.
Neušli daleko, když si všiml, že Emily začíná být z nošení dítěte unavená, ale odmítla ji postavit na zem.
„Tak mi ji dejte,“ řekl dřív, než si to stihl pořádně rozmyslet. Holčička rozšířila oči strachem a ucukla před jeho dotekem.
„Ublíží mi, paní?“ zašeptala hlasitě.
„Ne, Edyth. Jeho Lordstvo je hodný obr“

Děvčátko se zatvářilo pochybovačně. „Maminka mi říkala, že šlechtici malým holčičkám rolníků ubližují, když je najdou.“

Emily jí odhrnula vlásky z obličeje. „Tvoje maminka má určitě pravdu a ty by ses jim měla vyhýbat, ale tenhle je úplně jiný. Slibuji, že ti neublíží.“

„Ale je tak velký!“

Emily se ohlédla přes rameno a její pochvala ho zahřála v hrudi. „To je, ale zase z jeho náruče uvidíš lépe a rychleji tak najdeme maminku.“

Holčička se kousla do rtu a pak přikývla. Pustila se Emily a natáhla k němu ručičky.
Tak jemně, jak byl schopen, si Draven děvčátko vzal. Na chvilku se zarazil nad podivným pocitem, když svíral v rukou dítě. Nikdy v životě nic takového neudělal. Ale líbilo se mu mít kolem krku ty hubené ručky a slyšet dětský smích.
„Je tvrdý,“ smála se holčička. „Není tak měkký jako vy, paní.“ Emily poplácala holčičku po zádech a dotkla se tak jeho ruky. Cítil velký záchvěv touhy a na chvíli se mu zúžil dech. Vrátil se mu sen, který už dávno zahnal.
Na chvíli si představil, jaké by to bylo, kdyby mohl mít ženu.
A kdyby směl nést v náruči vlastní dítě.
Hned jak ho ta myšlenka napadla, mihly se mu v mysli vzpomínky na křik a pláč. Ucítil bolest v koleni a věděl, že jemu nikdy takové štěstí nebude dopřáno.
„Edyth!“

Otočil se za hlasem.
„Maminko!“ vykřikla dívenka a kopala nožkami.
Draven ji postavil na zem a ona se rozběhla k prosté ženě, která rozpřáhla ruce, aby dcerku objala.
„Ach, Edyth, měla jsem strach, že jsem tě nadobro ztratila!
Říkala jsem ti přece, aby ses mě držela.“

„Promiň, mami. Už to nikdy neudělám, slibuji.“ Draven zůstal stát a Emily k nim přistoupila.
„Podívej, mami,“ řekla Edyth a ukazovala mamince sáček.
„Paní mi dala sladké kaštany.“

Žena vzhlédla k Emily a pak sklopila zrak k zemi. „Moje nejsrdečnější díky, mylady.“

„Bylo nám potěšením,“ řekla Emily. „Máš úžasnou dcerku.“ Žena jí znovu poděkovala, vzala Edyth za ruku a odvedla ji pryč. Když se Emily obrátila k Dravenovi, viděl jí v očích smutek.
„Co se stalo, paní?“ zeptal se.
„Nevím, jestli byste tomu rozuměl.“ Její veselost se vytratila a Emily se prodírala davem daleko sklesleji.
Draven už nic nedodal, ona ale po pár minutách promluvila:
„Bylo to sladké dítě, že ano?“

Pokrčil rameny. „Nikdy jsem žádné nepoznal, takže nemám srovnání.“

Přes rty jí přeběhl smutný úsměv a znovu si zasunula pramen vlasů za ucho. „V otcově hradě jich bylo vždycky spousta, děti našich poddaných a děti k nám poslané na vychování. Ale já chci ze všeho nejvíc na světě mít svoje vlastní děti.“

„Tak proč se nevdáte?“

Oči se jí zalily slzami. „Můj otec to nedovolí,“ řekla vážně a pokračovala kupředu. „Bez ohledu na to, jak moc jsem prosila a plakala, nedovolí mi to.“

„Proč?“

„Bojí se.“

„Čeho?“

„Že nás ztratí.“

Draven se zamračil. „Takže kvůli svým sobeckým cílům vám nedopřeje, po čem toužíte. To se mi nezdá spravedlivé.“

„Já vím,“ řekla, objala se pažemi a šla pořád dál. „A jsou dny, kdy ho za to skoro proklínám. Ale vím, že to není ze zlé vůle. Dělá to z lásky, a proto ho z toho nemohu vinit.“

„Myslím, že tomu rozumím.“

Vrhla na něj rychlý pohled. „Opravdu? Měla jsem pocit, že pro ostatní je obtížné porozumět jeho důvodům. Vím, že si o mém otci nemyslíte nic dobrého, ale je to hodný člověk s dobrým srdcem.“

Draven neodpověděl.
„Ještě teď vidím výraz jeho tváře, když zemřela Anna,“ pokračovala. „A když zemřela moje nejstarší sestra Marie, těžce ho to zasáhlo. Ale s Annou v něm uvnitř opravdu něco zemřelo. Bylo mi v té době deset a on mě, Judith a Joanne vzal do náruče a přísahal, že už nikdy nedovolí žádnému muži, aby nás zabil.“

Draven cítil, jak mu mizí krev z tváře. „Jak zemřela?“ zeptal se a pokoušel se zahnat obraz své vlastní mrtvé matky.
„Jako moje matka, při porodu. Dodnes se otec obviňuje za jejich smrt. Za smrt mojí matky, protože chtěl další dítě, a smrt sester, protože jim dovolil se vdát.“

Zhluboka se nadechla. „Zpočátku jsem mu byla vděčná a dívala se, jak se moje přítelkyně vdávají za daleko starší muže. Ale jak běží čas, cítím uvnitř prázdnotu.“

Draven se divil, proč mu to říká. Není ten typ, který by se mohl považovat za důvěrníka. Ale mlčel a nechal ji mluvit.
„Vždycky když vidím matku s dítětem, cítím to hrozně moc.
A teď bych si přála…,“ zavrtěla hlavou. „Myslíte si, že jsem blázen?“

„Myslím, že jste žena, která ví, co chce.“

Podívala se mu do očí a vděčně se usmála. „A co vy?“

„Já?“ zeptal se překvapeně
„Nechcete rodinu?“

Ta otázka ho ohromila. Nikdy dřív se ho na to nikdo nezeptal. „Mám svůj meč, svůj štít a svého koně. To je moje rodina.“

Zamračila se: „A co Simon?“

„Na rozdíl od vašeho otce, mylady, na lidech nelpím. Většinou 3e ze společnosti svého bratra těším. Ale vím, že jednou přijde ~as a bratr mě opustí. Počítám s tím.“

„Nebojíte se zůstat sám?“

„Na svět jsem přišel sám a jednoho dne z něj i sám odejdu. Tak proč bych měl čekat, že ty roky mezi tím vyplní něco jiného?“

Emily na něj zírala a pokoušela se ta slova strávit. Jeho klid i překvapoval. „Nikdy jste netoužil po něčem jiném?“

„Když po ničem netoužíte, nebudete zklamaná.“

Při těch slovech ji zamrazilo. Jak s tím vůbec může žít? „Žijete opravdu v nehostinném světě. A to, že se vám to líbí, mně naplňuje soucitem s vámi.“

„Soucitem?“ zeptal se nevěřícně. „Přesně tak.“

Emily si povzdechla. Nebylo už o čem mluvit. Je to tvrdohlavý muž a ona bude muset promyslet, jak všechny ty jeho obrany překonat. Ale ona to zvládne.
Ať tak či onak.
„Pojďte, pane,“ řekla a vzala ho znovu za ruku. „Přece se nebudeme trápit takovými vážnými tématy, když jsme uprostřed veselí. Vidím, že budou zápasit, a něco mi říká, že se na to budete dívat mnohem raději než poslouchat další minstrelovu baldu.“

Draven přikývl.
A tak uplynul zbytek odpoledne. Pro Dravena bylo největším ‚potěšením dívat se, jak ona se raduje.
Emily pořád zkoušela přimět ho, aby se trochu uvolnil, ale naprosto bezúspěšně.
„Tak co, lorde Dravene“ škádlila ho u májky. „Nechtěl byste e trochu pohnout a zatancovat si?“

„Kdybych to udělal, mylady, celý svět by viděl, jak jsem neohrabaný. Ale já jsem rytíř Jeho Veličenstva, a ne šašek, aby se mi smáli.“ Lehce ji přistrčil k májce. „Jděte, jestli musíte.“

„Dobře,“ řekla a šla si vzít jednu z červených stuh.
Draven založil ruce na hrudi a díval se na Emily, jak tancuje kolem májky. Byla opravdu nádherná. Vlasy a sukně kolem ní vály, když si zapletla stuhu s ostatními a smála se.
Jak si přál, aby se mohl chovat podle toho, co jí o svém životě
Řekl, ale ve skutečnosti toužil po něčem jiném.
Po ní.
Mezi nimi stála víc než pouhá slova. Kletba.
Ano, kletba. Zkusil zaplašit z mysli matčinu bledou tvář.
Bez ohledu na své city nikdy neporuší přísahu, kterou dal Jindřichovi. Emilyina bezpečnost je důležitější než jeho touhy i přání.
Dokáže se ovládnout.
Po tanci se k němu vrátila a oči jí zářily. „Měl jste se k nám připojit,“ zadýchávala se. „Byla to zábava.“

Draven jí impulzivně odhrnul pramen vlasů z obličeje. Prsty se dotkl její jemné pokožky a pak je zabořil do vlasů na spánku.
Tak obyčejné gesto a jemu celým tělem projely vlny touhy a úplně ho rozhodily. Spustil ruku dolů, ale cítil teplo její kůže a zatoužil, aby mohl porušit slib a vzít si ji.
Nikdy se jí nedotknu ani v hněvu, ani v žádosti.
Porušil by přísahu!
Aby nabyl zase vlády nad sebou, promluvil. „Nerad vám kazím zábavu, mylady, ale za hodinu padne soumrak. Obávám se, že se musíme vrátit.“

„Dobře,“ řekla a zavěsila se do něj.
Draven věděl, že by se měl odtáhnout, ale líbil se mu pocit, že ji má po boku.
Pomalu ji vedl mezi kupci a jejich stánky.
Když míjeli zlatníka, všiml si, jak Emily zpomalila a klouzala pohledem po tretkách. Draven zastavil a odtáhl ruku.
„Tady,“ řekl a vytáhl zlatou minci. „Jděte a kupte si něco na památku.“

„To nemohu přijmout,“ podávala mu ji zpátky. „Je to moc peněz.“

„Ale jděte,“ jemně jí vtlačil minci zpátky do dlaně. „Ujišťuji vás, že tady na trhu není nic, co by mě přivedlo do finančních nesnází.“

Podívala se na něj skepticky a držela minci mezi palcem a ukazováčkem. „Jste si jistý?“

„Uděláte mi radost, když ji utratíte.“

Sledoval, jak se šla podívat na náhrdelníky umístěné na stánku.
„Prosím, mylady,“ řekl kupec a nabízel jí smaragdový náhrdelník. „Tenhle by vám šel perfektně k očím.“ Kupcova pomocnice jí ho pomohla zapnout.
Její dlouhé štíhlé prsty přejely po zlatém řetízku a zvedla velký smaragd velikosti slzy. „Je velmi krásný,“ vydechl. „Ano, mylady se v tom vyzná,“ řekla dívka. Draven souhlasil.
Zhluboka se nadechl a podíval se jinam. Bylo mu jasné, že lení dobré toužit po něčem, co nemůžete mít. Už dávno zjistil, že lení dobré zírat do slunce, protože tě oslepí.
A tak se přinutil prohlížet si kolemjdoucí. Po několika minutách se Emily vrátila. „Máte ten náhrdelník?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou a než se stihnul pohnout, chytla ho za plášť.Draven udiveně sledoval, jak mu sundává jeho prostou sponu. Vzala si ji mezi zuby a místo ní mu tam připnula zlatou sponu zdobenou černým smaltovaným havranem, kterého lemovaly temně rudé rubíny.
Vyndala si starou sponu z úst a usmála se. „Připomněla mi váš znak,“ řekla a uhlazovala mu plášť. „A taky jsem si myslela, e vy potřebujete připomínku na šťastné chvíle více než já.“ Pře~la mu rukama po hrudi a zvedla hlavu, aby se mu podívala do čí.
Ohromen nevěděl, co ho potěšilo víc. Její úsměv, ruce, které [til na hrudi, nebo fakt, že na něj myslela. Tyto tři věci se ho hluboce dotkly.
„Děkuji vám, Emily,“ řekl zastřeným hlasem. „Budu ji pořád nosit.“

Její úsměv se rozšířil. „Všiml jste si, že jste mě poprvé oslovil jménem? Nebyla jsem si jistá, jestli si ho vůbec pamatujete.“

Znovu se do něj zavěsila a vrátili se ke koním.
„Děkuji vám za dnešní den,“ řekla vřele. „Byl jeden z nejlepších v mém životě.“

Těžce polknul. Pro něj to byl bezpochyby nejlepší den v životě dal by všechno na světě, aby neskončil.
Vzal jí ruku do dlaní a cítil její prstíky ve svých. Její pleť byla jako samet a strašně toužil ochutnat ji jazykem.
Draven jí ruku jemně stiskl a dovedl ji ke koním.
Na zpáteční cestě nebyla příliš hovorná a když byli asi v polovině, Draven se na ni podíval, aby zjistil proč. Měla zavřené oči vypadala, že bude spát. Když poskočila v sedle, polekaně zamrkala. Pak si zakryla ústa a zívla.
Draven zastavil koně a chytil jejího za otěže. Tázavě se na něj odívala.
„Bude lepší, když pojedete se mnou, než spadnete z koně.“ Než stihla zaprotestovat, zvedl ji do sedla a posadil si ji před sebe. Pevně se k ní přitiskl a cítil, jak se mu tělem rozlévá teplo.
Neřekla ani slovo a objala ho kolem pasu a opřela se mu hruď jako dítě. Hlavou ho šimrala na bradě a cítil její teplo po celém těle. Její dech ho jemně lechtal na hrdle, až ho mrazilo.
Na okamžik nebyl schopen se pohnout a bojoval s touhou, popohnat koně a rozjet se do lesů, položit ji do trávy a zmocnit se jí. Dokázal si představit její radostné vzdechy, když by se vnořil mezi její sametová stehna a vzal si její tělo i duši.
Existuje vůbec větší radost?
Draven sevřel pevně otěže. Nedotkne se jí. Při všem, co je mu svaté, to neudělá!
Přemohl se, přivázal otěže jejího koně k sedlu a vyrazili směrem k Orrickovu domu. Jeho kůň ušel stěží pár metrů a už usnula. Umožnilo mu to se trochu uvolnit.
Impulzivně si položil bradu na její hlavu a zhluboka vdechoval její vůni a cítil jemnost jejích vlasů.
„S obry může být zábava,“ zamumlala ze spaní.
Mluví i ze spaní, pomyslel si překvapen faktem, že tohle o ní žádný jiný muž neví.
Jenom on.
Draven se lehce naklonil a podíval se jí do tváře. Položil si její hlavu na rameno a jemně ji podržel za bradu. Měla lehce pootevřené rty, takže se mohl snadno naklonit a políbit ji.
Jenom kdyby býval nepřísahal.
Celý život bylo pro něj jeho slovo svaté. Nikdy ho neporušil.
Ale nikdy dřív nebylo tak bolestné ho držet.
„Šeřík,“ zašeptala. „Jsou to šeříky v pohybu.“ O čem se jí to může zdát?
Něžně jí přejel palcem přes dolní ret, protože si vzpomněl na kousek cukru, který tam předtím byl. Povystrčila jazyk a lehce mu olízla palec.
Draven ho rychle stáhl zpátky, jako by mu jej opařila. Přesně tak se totiž cítil.
Pořád ho k sobě přitahovala a znovu ucítil, jak ho zasáhla jemnost její tváře. Než se mohl ovládnout, naklonil se a přitiskl jí rty na tvář. Draven vzdychl, jako by mu celé tělo zahořelo jedním plamenem.
Měla jemnou pleť, která chutnala jako sluneční svit. Přitiskl ji k sobě a tvář jí zabořil do hrudi, tam kde slyšel tlukot jejího srdce. Poslouchal, jak dýchá.
Bůh mu pomoz! On ji chce a cítí, že už se nedokáže ovládat.
Narovnal se v sedle a vynadal si v duchu do bláznů. Popohnal koně, aby byli zpátky rychleji, než ho přemůže žádost.
Když uviděl zdi Orrickova hradu, lehce jí zatřásl, aby ji proudil. Emily se líně protáhla, jako malé kotě. Látka jejích šatů se mu otírala o hruď a znovu cítil, jak tuhne touhou.
Když otevřela oči a uviděla ho, trochu sebou trhla.
„Můj bože,“ vydechla, „úplně jsem zapomněla, že mě držíte.“ Kdyby tak na to mohl zapomenout on. „Myslím, že bude lepší, když se vrátíte do sedla svého koně, než vjedeme na nádvoří.“

Potlačila zívnutí a přikývla.
Draven s ní seskočil a pomohl jí do sedla. Ještě chvíli cítil její teplo, a pak byla pryč a nechala ho jeho spalující touze.
Vyskočil na koně a vedl ji do hradu.
Když vstoupili do sálu, konala se tam hostina, která by mohla konkurovat královým slavnostem. Sluhové kroužili kolem, nosili jídlo z kuchyně a zdobili stoly.
„Konečně jste zpátky,“ vítal je Orrick. „Co se to tu děje?“ ptal se Draven.
„Simon říkal, že ráno odjíždíte, tak jsem myslel, že se s vámi rozloučíme.“

„Voní to báječně,“ řekla Emily a šla ke Christině. Draven se zadíval na pódium zdobené rudými látkami a zděsil se. Nejraději byl v soukromí. Ale pohostinnosti se nedalo nijak vyhnout.
„Zkoušel jsem mu říct, ať to nedělá,“ pošeptal mu zezadu Simon. „Ale nedal si říct.“

Když k němu Simon došel, Draven si všiml, že hodně kulhá.
„Co tvůj kotník?“

„Už je to lepší.“

„To vidím.“

„Co tím myslíš?“

„Když jsem odpoledne odjížděl, ukazoval jsi mi druhou nohu. Možná sis neporanil nohu, ale hlavu.“

Simon se radostně usmál. „Dostal jsi mě. No, aspoň se už nemusím namáhat s pajdáním.“ Zadíval se Dravenovi na hruď. Krásná spona. „Co tě to posedlo, že sis ji koupil?“

Draven se podíval na Emily, která mluvila s Christinou. Zabolelo ho srdce a povzdechl si. „Jenom trochu pošetilosti. Jestli mně omluvíš, musím si promluvit se svým pážetem.“

* * *
Emily se zamračila, když viděla, že Draven odešel ze sálu. „Kampak asi jde?“ ptala se Christina.
„Nemám představu.“

„Aspoň se nemusím bát, že nás zaslechne.“

„Zaslechne co?“

Christina se na ni obrátila s odhodlaným výrazem. „Emil jako že je Bůh nad námi, musíme najít nějaký způsob, jak dost lorda Dravena k oltáři.“
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Emily na Christinu nevěřícně hleděla. „Pročpak jsi změnila názor?“

„Ach, Emily, je báječný!“ vzdychla. „To, co udělal pro Orricka… Neumím ti ani říct; jak byl Orrick vyděšený od chvíle, kdy se dozvěděl, že má přijet lord Draven. A taky tě vzal na trh…“ zarazila se, jako by ji momentálně napadlo něco jiného. „Líbilo se ti to?“

„Ano, ale…“

„Žádné ale,“ přerušila ji Christina. „Najala jsem několik muzikantů z trhu. Budeme tancovat a ty ho k sobě připoutáš.“

„Jak? Skoro si mě nevšímá. Ačkoli…“ Emily se zarazila, protože si vzpomněla na něco, co náhodou zaslechla.
„Ačkoli co?“

Pokrčila rameny. „Zaslechla jsem, jak mluví sám k sobě, ještě lež jsme odjeli.“

„O čem mluvil?“

„O mně,“ připustila. „Řekl, že po mně touží, ale zatím jsem si ničeho nevšimla. Myslím, že vůbec nevím, jak s ním jednat. Není jako ostatní muži, které znám.“ Emily se na Christinu zadívala: „A co ty? Jak jsi lorda Orricka zaujala?“

„Tím, že jsem,“ řekla zamyšleně. „Věděl, že moje matka a sestry přežily mnoho porodů a měla jsem pěkné věno. To bylo vše, co hledal.“

Tak to jí moc nepomůže.
„Lorda Dravena nic z toho nezajímá.“

„Ne,“ souhlasila Christina. „Budeme to muset promyslet.“

Kousla se do rtu a rozhlédla se po sále. Pak se jí rozzářily oči a usmála se. „Já myslím, že vím, kdo nám s tím pomůže!“

Popadla Emily za ruku a doslova ji dotáhla k Simonovi.
„Pane,“ řekla Christina. „Mohly bychom vás na chvíli obtěžovat?“

„Ne, Christino,“ šeptala Emily. „To nemůžeš myslet vážně!
Řekne to lordu Dravenovi.“

„Ne, pokud nám bude přísahat, že nic neprozradí. Vy přece držíte slovo, že, lorde Simone?“

„Záleží na tom slově,“ odpověděl Simon vyhýbavě a díval se z jedné na druhou. „Tuším tu nějakou lotrovinu a ničeho si necením víc než dobré lotroviny.“ Zamnul si spokojeně ruce. „Co by dámy ode mne potřebovaly?“

„Tak za prvé, musíte přísahat, že navěky zachováte tajemství,“ řekla Christina.
„Dobře, mé rty jsou uzamčeny až za hrob,“ Simon si zamknul rty, jak to dělají děti.
Christina kývla na souhlas. „Emily si chce vzít za muže vašeho bratra.“

„Christino!“ Emily byla naprosto zděšená, jak to její přítelkyně neomaleně plácla. „Jak můžeš…“

„Ale pst,“ okřikla ji Christina. „Není třeba chodit kolem horké kaše. Jde nám o čas. Ty potřebuješ manžela a lord Draven dědice. Není to tak, pane?“

Simon si ji úkosem prohlížel a v zamyšlení se tahal za vousy na bradě. „Jak na to mám odpovědět?“ ptal se sám sebe a položil si dva prsty na rty. „Moje chamtivé já vám říká, že Draven nic nepotřebuje. Nepotřebuje dědice, rád bych totiž zdědil takové bohatství. Ale milující bratr ve mně s vámi souhlasí.“

Zpříma se podíval Emily do očí.
„A co vy, paní? Rád bych znal vaše city k mému bratrovi před tím, než se do toho zapojím.“

Její city? To je těžká otázka. „Zdá se mi, že to bude dobrý manžel.“

Simon si odfrkl: „A s tím se spokojíte?“

„Potřebuje někoho, kdo by se o něj staral,“ zkusila to Emily znovu.
Simon se rozesmál: „To je ta poslední věc, kterou potřebuje.
Postará se o sebe docela dobře sám. Zkuste to ještě jednou.“

Christina do ní strčila: „Řekni mu to tak, jak jsi to říkala mne.“

Zavrtěla hlavou.
„Když je blízko ní, zrychlí se jí dech a je celá zmatená.“ Emily otevřela ústa, aby se ohradila, ale Christina se nedala.
„A také cítí, že je to hodný člověk. Má pravdu, pane?“

Simon přikývl: „Velmi správně. Pomůžu vám.“ Podíval se stranou a zbledl: „Tamhle jde. Rychle předstírejte, že o nic nejde.“

Draven se zamračil, když uviděl Simona, Christinu a Emily pospolu v kroužku, jako by kuli pikle.
Když k nim přišel, Simon si začal pohvizdovat a dámy se tvářily, že jsou zcela ponořené do konverzace o závojích.
Emily si hrála s prsty a právě říkala Christině „Zelená je nejlepší barva na… no… na všechny věci.“

„Ach ano. Ta je dobrá pro spoustu věcí, jako třeba…“ „Co se to tu děje?“ zeptal se Draven podezíravě.
Všechny tři tváře se k němu otočily s takovým nevinným výrazem, že by se každý jiný rozesmál.
Draven zvedl hlavu a najednou si připadal jako kocour zahnaný do kouta třemi myškami. „Co to tu máte za spiknutí?“

„Spiknutí?“ podivili se téměř unisono.
Simon ho poklepal po zádech. „Sloužil jsi králi už moc dlouho a teď vidíš nějaké zlo všude, i tam, kde nic není.“

Opravdu si myslí, že je tak hloupý, že je neprokoukne? Zjevně ano.
„Pojďte,“ vzala Christina Simona za ruku. „Odebereme se ke stolům a ochutnáme kulinářské umění našich kuchařů. Dejte si bažanta,“ řekla Dravenovi. „Ta bezinková omáčka je nejlepší na světě.“

Draven ji váhavě následoval neschopen setřást podivný pocit.
Christina ho usadila vedle Emily a Simona. Zdálo se mu, že nemůže uniknout, a cítil se jako v pasti. Mlčel se staženým hrdlem, zatímco jim sluha servíroval jídlo.
Simon se k němu naklonil: „Jsi v pořádku?“

Draven se zhluboka nadechl a přikývl, i když se už začínal potit.
 „Pane?“ zeptala se ho Emily a upoutala tím jeho pozornost.
Když se jí podíval do očí, spatřil něhu, která ho naprosto odzbrojila.
„Odpusťte mi mou smělost,“ zašeptala, „ale Christina mi řekla, že si po jídle zatančíme. Mohla bych vás požádat o tanec?“

Před očima mu vyvstala vzpomínka, jak tančí kolem májky.
Nebylo nic, co by mu udělalo větší radost.
„Ne, mylady, bohužel nemohu.“ V očích se jí objevilo zklamání.
„Já si s vámi zatančím rád,“ řekl Simon a naklonil se k ní přes Dravena, aby na ni lépe viděl.
Projela jím vlna žárlivosti, nic ale neřekl. Místo toho se soustředil na to, aby Emily naservíroval jídlo. Sledoval, jak elegantně jí. Když si sáhla pro pohár a přiblížila ho ke rtům, aby se napila, přeběhl mu po zádech mráz. V jejím gestu bylo něco tak důvěrného, skoro jako kdyby se políbili.
„Nechutná vám?“ zeptala se tlumeným hlasem, když si všimla, že vůbec nic nejí.
Draven zavrtěl hlavou: „Hostina je výborná.“

„Tak proč nejíte?“

„Nemám hlad.“

„Všimla jsem si, pane, že jíte méně než ptáček. Jak jste mohl vyrůst do takové výšky jenom ze vzduchu?“

„Nechávám to na Simonovi,“ řekl Draven suše. „On jí za nás za oba.“

Emily se zasmála, když se podívala na Simonův talíř, na kterém byla hromada kuřete, bažanta, pečených jablek a pórku.
„Co je?“ zeptal se Simon, když si všiml jejího pohledu. „Jenom obdivuji váš apetit.“

Simon spolkl pořádné sousto a potom se natáhl pro pohár.
„Dobré jídlo, dobrá muzika a krásné ženy je všechno, co potřebuji k životu. Doufám, že jednou tuto kombinaci oceníš, bratře.“

Draven se v křesle pohodlně opřelo opěradlo. Tentokrát se mu nechtělo reagovat na vějičku. Vlastně se na to ani necítil. Chtěl jenom zůstat v klidu.
Emilyina přítomnost byla všechno, co si přál.
Sledoval ji, jak půvabně ukusuje kousek kuřete a z rudých rtů si olizuje šťávu. Najednou měl pocit, že sedí na jehlách.
Bylo by od něj neurvalé, kdyby teď odešel. Toho si byl vědom. A přesto…

Už ti bylo hůř.
Opravdu bylo? Nevzpomínal si, že by ho někdy zranění z bitev bolela tak jako bolest, kterou teď cítil ve slabinách.
Zdálo se mu, že uplynula celá věčnost, než muzikanti začali hrát a lidé se zvedali od stolů. Simon vzal Emily za ruku a odvedl ji k tanci.
Draven je závistivě sledoval. Simon vůbec nekulhal, kráčel zcela lehce. A na vteřinku si přál, aby tehdy před otcova koně neskočil.
Když si to uvědomil, otřásl se studem. Simonův život za to přece stál. Raději by ztratil nohu, než obětoval Simonův život.
Prostě si jenom jednou jedinkrát v životě přál, aby to mohl být on, kdo půjde tančit.
S povzdechem vstal od stolu a šel hledat útěchu na cimbuří.
Emily přestala tančit, hned jak si všimla, že Draven odešel.
Zdálo se jí, že ho taneční veselí zkrušilo.
„Kam šel?“ chtěla vědět, jestli na jejích pocitech něco je. „Bezpochyby na cimbuří,“ odpověděl Simon.
„Na cimbuří?“ divila se Emily. „Proč?“

Simon jí naznačil, aby ho následovala do rohu síně.
Když byli z doslechu, začal Simon mluvit. „Řeknu vám to, ale musíte mi slíbit, že to neprozradíte.“

„Slibuji.“

Simon se na chvíli odmlčel, jako by si chtěl urovnat myšlenky. Tvářil se hodně smutně. „Nedovedete si představit dětství, které Draven prožil. Jeho otec nechtěl syna, on chtěl dědice. Přál si, aby z něj byl bojovník, ne člověk, a dělal co mohl, aby v něm zabil všechno lidské.“

Emily se pokoušela pochopit, co jí to vlastně říká. „Tomu nerozumím.“
Smutek v Simonových očích byl teď ještě hlubší. „Draven nesměl moc spát, protože otec považoval spánek za slabost. Spánek ho může učinit zranitelným. Kdykoli ho přistihl, že klimbá, bitím ho zase probudil.“

Vzpomněla si na vztek, který viděla v Dravenových očích, když ho vzbudila v sadu. Na okamžik se jí zdálo, že ji uhodí.
„Jak mohl Harold dělat něco takového?“ zeptala se.
„Jeho otec neměl srdce,“ zašeptal Simon. „Hrabata z Ravenswoodu jsou takoví skvělí válečníci právě proto, že se naučili cítit jenom zlobu a nenávist. Je snadné být v bitvě statečný, když člověk nemá proč lpět na životě. Vždycky vnímali smrt jako vysvobození z osamělého a smutného života, který vedli.“

Zastavilo se jí srdce. „A Draven?“

„V mnoha ohledech je jiný. Je v něm hodně z jeho matky, i když to popírá. Žila dost dlouho na to, aby mu ukázala, co je to vlídnost a jaké to je cítit laskavou a ochraňující náruč. Ví, jak někoho milovat a chránit, ale z nějakého důvodu si tuhle svou stránku nechce připustit. Místo toho si všímá pouze toho, v čem je podobný svému otci. Pokud se vám podaří ho přesvědčit, že není jako Harold, budete mít manžela, který při vás bude celý život pevně stát.“

Proběhl jí záchvěv pochybnosti. Dokáže ukázat lásku tak zraněnému muži?
„Slibuji vám, že za to stojí.“

„Ale jak, Simone? Vůbec nevím jak.“

Povzdychl si. „Ani já. Draven se už před mnoha lety úplně uzavřel do sebe a nepustí k sobě ani mne. O mém bratrovi by se dalo říct, že je příliš silný.“

Emily vířily v hlavě myšlenky jako na kolotoči, když tu jí najednou napadl verš z její oblíbené písně.
„No jistě!“ vykřikla vzrušeně. „Accusain a Laurette.“ Simon se zamračil. „Jávám nerozumím.“

„To je balada, kterou jsme slyšeli dnes na trhu. Je o saracénském bojovníkovi a normanské princezně. Byli z úplně odlišných světů a jenom láska jim umožnila dotknout se jeden druhého. Uzdravila jeho zraněné srdce a naučila ho milovat ji.“

„Ale to je jenom pohádka a tohle je skutečnost.“

„Možná, ale já jsem snílek a jako snílek si můžu dovolit udělat to, co by na mém místě udělala Laurette.“

„Co myslíte?“ podivil se Simon.
„Najít svého prince tam, kde žije,“ poklepala Simona po paži.
„Popřejte mi štěstí.“

Simon počkal, až odešla, a pak zamumlal: „Přeji ti víc než to, Emily. Přeji ti úspěch.“

Draven se díval do temnoty noci. Bránu osvětlovaly louče, ale za nimi byla naprostá tma. Jenom černá prázdnota.
V temnotě se vždycky cítil dobře. Poskytovala mu útěchu, jako náruč matky. Připomínalo mu to smrt, a když zavřel oči, mohl předstírat, že nastal konec světa. Není už nic. Ani bolest, ani samota, ani minulost. Ani budoucnost.
Nic.
Ale když otevřel oči, skutečnost byla tady. Kdy tomu bude konec?
„Pane?“

Otočil se za tichým hlasem, který se za ním ozval. „Má paní,“ odpověděl nevrle. „Kde se tu berete?“

Přitáhla si plášť těsněji kolem ramen. „Hledala jsem vás.“

„Proč?“

„Proč ne?“

„Děláte si ze mě legraci?“ „Ano.“

Jak je to možné, že si k němu dovolí to, co by si nikdo jiný netroufl? „Nemám náladu na hraní, mylady. Měla byste se vrátit dovnitř, než vám bude zima.“

„Vrátíte se se mnou?“ Zavrtěl hlavou.
Ze sálu zazníval smích.
„Šašek,“ řekla klidně Emily. „Měl jste tam zůstat, abyste ho slyšel.“

„Proč?“ A pak dříve, než to stihla říct ona, dodal: „Proč ne?“ Usmála se. „Vlastně jsem chtěla říct, že by vám neublížilo, kdybyste se jednou trochu zasmál. Smích je božský lék.“

Přistoupila k němu a k jeho úžasu mu položila ruce na tváře.
Mrazivý vzduch se rázem oteplil.
Palci mu roztáhla tvář do úsměvu. „Vidíte,“ řekla, „vaší tváři to neublížilo.“

Draven před jejím dotykem ustoupil, otočil se a zadíval se z cimbuří do tmavého lesa. Emily se postavila vedle něj a napodobila ho.
Pár minut tak stáli vedle sebe. I když se nedotýkali, jasně si uvědomoval její tělo tak, jako by ji pevně objímal. Cítil ji každou částí své bytosti.
Draven ji zkusil ignorovat, ale vánek k němu donesl její jemnou ženskou vůni.
Smích v sále se změnil znovu v hudbu.
„Tak a dost,“ řekla Emily do ticha. Vzala ho za ruku a obrátila ho tváří k sobě. „Já si s vámi zatančím.“

„Ale já to neumím,“ přiznal se.
„Ale umíte. Zapomínáte, že jsem vás viděla cvičit se v boji a ten, kdo se umí tak otáčet a vyhýbat jako vy, umí taky tančit.“

„Pošlapu vám nohy.“

„Tak se zahojí.“

Nevěděl, co na to říct, a tak ji nechal, aby ho vzala za ruku a ukázala mu pár kroků. K jeho úžasu jí nestoupl na nohu a dokonce se mu to líbilo.
Když se otáčela kolem něj, podařilo se mu s ní sladit. Ve vlasech se jí mihotalo bledé měsíční světlo. Oči jí jen hrály. Cítil její tělo tak blízko. Uvnitř hlodal zuřivý hlad, který ho nutil, aby se jí zmocnil. Probíhaly jím vlny touhy a jediné, co mohl dělat, bylo vydržet.
Otočila se kolem a zakopla. Draven ji zachytil v poslední chvíli.
Měla záda prohnutá, jak ji svíral pažemi, a její rty byly tak blízko a ňadry se téměř dotýkala jeho hrudi.
Zíral na její jahodová ústa a toužil porušit králův slib a ochutnat je.
Bylo by to tak snadné.
Emily se k němu naklonila a v zelených očích spatřil vděčnost. „Můj hrdino,“ zašeptala.
Draven se na ni upřeně díval. Hrdinou ho kdysi nazývali blázni, kteří o něm nic nevěděli, a vysloužil si to za skutky, na které by rád zapomněl. Ale poprvé v životě se cítil opravdu jako hrdina, když viděl svůj odraz v jejích očích. A ještě větším překvapením pro něj byla radost, kterou mu to přinášelo.
Najednou pro něj bylo důležité, že ho vidí právě tak. A že ji nikdy nezklame.
Touhou jí potemněly oči.
„Co ode mne chcete?“ zeptal se, když ji postavil pořádně na nohy, aby stála rovně.
Kousla se do rtu. „Předpokládám, že bych teď měla být upejpavá, ale to jsem nikdy nebyla. Zjistila jsem, že upřímnost bývá tím nejlepším řešením. A protože to vyhovuje mé povaze, řeknu vám přímo, co chci.“

Zvedla bradičku a podívala se na něj s výrazem naprosté upřímnosti.
„J á chci vás, pane.“

Díval se na ni naprosto nechápavě. „Jak mě chcete?“

„Za manžela.“

Poklesla mu brada. Na co proboha ta dívka myslí? Má vůbec rozum?
„Máte představu, co to říkáte?“ zeptal se. „Ano, jistěže,“ odpověděla mu pevně.
Draven od ní o krok ustoupil. Nechápal, co ji to vlastně posedlo, ale především je to naprosté šílenství.
„Vůbec nevíte, co to chcete. Co byste tím na sebe přivolala.“

„Nesouhlasím,“ přistoupila k němu blíž a natáhla se po jeho ruce.
Znovu se odtáhl. „Vůbec mě neznáte.“

„Jako moje matka neznala mého otce. Viděli se až na svatbě a pak se naučili jeden druhého milovat. Opravdově.“

„Říkáte to, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě.“

„To sňatek většinou je.“

„Jste blázen, lady. Odcházím.“

Otočil se a vydal se k donjonu. Předběhla ho a zastoupila mu cestu. „Nemůžete mi utéct, já vás nepustím.“

Projel jím hněv, že mu blokuje cestu. Zvlášť když jediné, co si přál, bylo zmizet jí a všem zmatkům a citům, které v něm vyvolávala.
„To je váš způsob, jak mě přimět, abych vás poslal zpátky k otci?“

Podívala se na něj, jako by se jí ta pouhá představa dotkla.
„Poslední věc, kterou chci, je být doma.“

„Tak se vraťte do sálu a najděte si někoho jiného.“

A než mu došlo, co dělá, vzala mu tvář do dlaní, stoupla si na špičky a přitiskla své rty k jeho.
Touha mu rozechvěla tělo do těch nejjemnějších vláken. Instinktivně ji objal a přitiskl k sobě. Poddala se mu a pootevřela ústa a on mohl vychutnat jejich sladkost. Objala ho kolem krku a blaženě vzdychla.
Dravenovi se točila hlava, jako by byl opilý a všechen rozum ho v tu chvíli opustil. Vnímal jenom její horké poddajné tělo, chuť jejích rtů, vůni zimolezu z vlasů a rychlý tep jejího srdce.
Její polibek byl směsí nevinnosti a plachosti, ale zároveň i smělosti a zvědavosti. Nikdy nic takového nezažil a jediné, co si teď přál, bylo mít postel jenom pro ně dva.
Přitiskla se k němu a dotkla se ňadry jeho hrudi a boky jeho vzrušeného mužství.
Přestal ji líbat a konečně si dopřál to, po čem tak dlouho toužil. Líbal ji na krku a lehce jí kůži stiskl zuby. Vzdychala rozkoší, zabořila mu prsty do vlasů a pevně ho k sobě přitiskla.
Cítil sladkoslanou chuť její pleti na jazyku a vnímal, jak se mu v náruči chvěje. Chtěl ji. Tady a teď.
Jeho tělo po ní toužilo a nedokázal myslet na nic jiného. Emily slabě sténala a cítila z něj takovou sílu, jako by jeho jazyk a rty měly moc ji očarovat. Touha ji mrazila a pálila zároveň a celé tělo zachvacoval neznámý bolestný cit.
Odvážně ho políbila na tvář a vychutnávala chuť jeho mužné pleti. Cítila, jak jí jednu chvějící se ruku položil na ňadro a něžně stiskl. Trhla sebou při podivném pocitu, který jí projel celým tělem, a její hořkosladká muka se ještě znásobila, když držel její ňadra v rukou a hlavu zabořil mezi ně do výstřihu a líbal ji.
Ach, to je úžasné. Cítila jeho sílu a žádost v rukou, když ji objal. Nikdy nic podobného nepoznala a najednou jí bylo jasné, nebude mít klid, dokud ho nebude mít celého sama pro sebe. A když jí zajel rukou za výstřih a dotkl se jejích nahých ňader rty, měla pocit, že blažeností omdlí.
Draven zasténal, když ucítil váhu jejích ňader a dlaní zavadil bradavku. Naklonil se a políbil ji na ouško. Vychutnával její šiji jazykem a toužil z ní strhat šaty, které mu zabraňovaly, aby jí mohl dotýkat všude.
S vybičovanými smysly se vrátil zpět k jejím rtům a přitlačil ke stěně. Emily mu vzala tvář do dlaní, jako by se jí líbil pocit, ji tiskne k chladným kamenům. Vášnivě ho políbila, jako by něj chtěla vysát všechen život. Takovou chuť, jako měl on, nikdy nepoznala. Nic nebylo tak úžasné. Tak zázračné.
Jenom matně si uvědomovala, že jí zdvihl lem šatů. Když ji pohladil po nahých hýždích, cítila teplo a rozkoš. A pak, dřív než si uvědomila, jí sáhl mezi stehna, dotkl se jí tak, jak se jí nikdy předtím žádný muž nedotkl.
„Ach, Dravene,“ vydechla, protože jí jeho prsty přinášely úle1 od palčivé touhy, a ona se instinktivně tiskla k jeho ruce.
Draven při zvuku svého jména ztuhl a najednou ho skutečnost polila studenou sprchou.
Ještě chvilku a byl by…

Se zaklením se odtáhl, dřív než bude pozdě.
Přiblížila se k němu, ale rukou ji zadržel. Rty měla naběhlé I polibků a v očích jí viděl, že ho chce stejně jako on ji.
Ale to by mu přineslo jenom smrt.
„To je vaše nenávist ke mně tak velká, že chcete obětovat své panenství, abyste mě viděla mrtvého?“ zeptal se zuřivě.
Nechápavě zamrkala.
„Já k vám přece necítím nenávist, Dravene. Jak bych mohla?“ S těmito slovy vyprchalo kouzlo, které nad ním měla, a on měl najednou hlavu docela čistou.
„Podle mého otázka zní: proč ne?“
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Emily zůstala ohromená jeho otázkou a s tělem stále planoucím po jeho dotecích byla schopna jenom sledovat, jak se jí Draven najednou vzdálil. Byla zcela zaskočena. Proč není schopen vidět věci tak jako ona?
Vůbec mě neznáte.
Ta slova byla pravdivá, ale…

Viděla ho tolikrát velkorysého, takže jí bylo jasné, že to je dobrý člověk. A i když on neví, co potřebuje, jí je to jasné.
Vzpomněla si na to, co řekl těm dvěma odpudivým chlapům, kteří provázeli Reinholda.
Strnule pozorovala místo, odkud před chvílí odešel.
„Není na světě místo, kde byste se přede mnou mohl schovat, můj pane. Brzy zjistíte, že jsem pořádně tvrdohlavá, a když si něco vezmu do hlavy… Já vás získám. Ještě uvidíte.“

Dotkla se konečky prstů svých rtů. Cítila, že po ní touží. To poznala i jako panna. A když po ní touží, tak k ní musí chovat nějaké city.
Přála si nejen to, aby po ní toužil, ale bylo to aspoň něco a mohl to být začátek. Začátek, který potřebovala a který mohla využít.
Draven zatnul zuby, aby ovládl emoce, které jím zmítaly.
Zlost, bolest a touha. Porušil slovo dané Jindřichovi, ale horší bylo, že pořád vnímal, jak jím cloumá touha. Příliš lehce si dokázal vybavit, jaké to bylo, když ji cítil v náruči.
Dobrý bože, a ona by mu byla dovolila, aby se jí zmocnil! Za manžela!
Tahle slova mu zněla v uších a rty mu hořely jejími nevinnými polibky.
Co si vlastně myslí?
Jejího otce by trefil šlak, kdyby znal její plány. Skoro byl v pokušení mu to říct, jenom aby se ho už zbavil.
Dobře, tak může mít tyhle bláznivé nápady, co všechno by chtěla. Ale přání ještě není skutečnost. Právě on tohle moc dobře zná. Teď ví, co má za lubem, a bude se moci lépe ovládat.
Při všem, co je mu svaté, se jí už nedotkne! Ani její ruky, ani lemu rukávu. Bude se jí zdaleka vyhýbat.
Druhý den ráno, když Draven scházel ze schodů, Emily na něj upadla a dotkla se jeho těla.
Celou svou vahou ho přitiskla ke stěně, což stačilo k tomu, aby si vybavil včerejší večer.
Stačilo málo a znovu cítil v rukou její tělo, chuť jejích rtů a slyšel její vzdechy.
„Jste v pořádku, můj pane?“ ucítil na krku její teplý sladký dech. „Neviděla jsem vás.“

Protože viděl ohníčky v jejích očích, pochybovalo její upřímnosti. Zvláště když si uvědomil, jak blízko má teď rty u jeho úst.
„Jsem tak ráda, že jste tu byl,“ štěbetala, „jinak bych se skutálela po celém schodišti až dolů a určitě bych si srazila vaz.“

Draven pořád nedokázal promluvit. Nemohl, když měl ruku uvězněnou na její hrudi a nohama se dotýkala jeho nohou. Cítil, jak mu na předloktí tepe její srdce, a když udělala krok zpátky, dotkla se boky místa, které po ní toužilo nejvíc.
Roztřásla ho zimnice.
A podle toho, jak zčervenala, mu bylo jasné, že si je jeho vzrušení vědoma.
Tváře jí rozkošně potemněly a oči jí zasvítily jako kočce. „Děkuji vám za vaše kavalírství, pane. Myslím, že vás mohu směle nazývat hrdinou svého srdce.“

Konečně se mu vrátil hlas. „Vyznamenáváte mě příliš,“ řekl rychle. Nejmíň ze všeho teď potřeboval, aby si jeho chování špatně vykládala. „Nevěděl jsem o vás, dokud jste na mě nespadla.“ 
„Ach,“ vydechla a uhladila si suknici.
Draven ji podezíravě sledoval, jak přitahuje látku k tělu a zdůrazňuje tak linii boků. A aby bylo ještě hůř, vystavila jeho zrakům svůj výstřih.
V slabinách cítil čím dál větší napětí, protože si vzpomněl, jaké to bylo, když měl hroty jejích ňader v dlani. U všech všudy, snad začíná slintat!
„Doufám, že omluvíte mou neohrabanost,“ řekla, když se narovnala. „Chtěla jsem si pospíšit, abyste na mě tentokrát nemusel čekat.“

„To je od vás laskavé,“ řekl strnule.
Raději ho měla nechat čekat až do dalšího dne, než aby mu uvedla krev do varu a způsobila mu peklo.
Otočil se na patě a odcházel.
„Můj pane,“ řekla trochu podrážděně. „Zdá se mi, jako byste mě bál“

Draven strnul a podíval se na ni. „Nebojím se žádného muže.“ „Ale já nejsem muž.“

„Myslíte, že jsem takový hlupák, že jsem si toho ještě nevšiml?“ přísně se na ni zamračil.
Když slyšela v jeho hlase hněv, pozdvihla obočí. „Podle způsobu, jakým se ke mně chováte, bych řekla, že jste si opravdu dítě nevšiml.“

Uvědomil si, že mu hrozí porážka, a snažil se vycouvat. „Podle mě teď omluvíte…“

„Vidíte,“ řekla vítězoslavně. „Teď jste to udělal.“ Zarazil se a zmateně na ni hleděl. „Co jsem udělal?“

„Jednáte se mnou, jako kdybych ani nebyla žena.“

Z její logiky ho rozbolela hlava. „Když s vámi nejednám jako ženou, tak jak s vámi u všech všudy jednám?“

Vrhla na něj zvláštní pohled. „Já nevím.“

„Vy to nevíte?“ zeptal se jí nevěřícně.
Nevinně se na něj zadívala. „Ne, nevím.“

„Tak proč se tu vlastně bavíme?“

„A proč ne?“ přerušila ho.
Draven se na ni úkosem podíval. Vyzařovala z ní hravost rošťáctví. „Vy mě škádlíte?“

V očích jí zahrály zlomyslné plamínky. „A kdyby?“

„Tak bych vám řekl, abyste s tím přestala.“

„Proč?“

„Protože mě to rozčiluje,“ pokračoval v chůzi dolů ze schodů.
„Je lepší, když se zlobíte, než když mě ignorujete,“ volala za m. „Co jste to dělal celé ráno? Ignoroval mě?“ „A kdyby?“ zeptal se jí, aniž se zastavil.
„Tak bych vám řekla, abyste s tím přestal,“ zvedla bradičku. Draven si přitiskl ruku ke spánku ze zoufalství, že proti němu používá jeho vlastní slova.
Zastavil se na posledním schodě a podíval se na ni: „Jak mi to můžete dělat?“

„Dělat co?“ podívala se na něj tak nechápavě, že se málem rozesmál.
„Pořád mě chytat za slovo. Přísahám, že mi z toho jde už hlava kolem.“

Dívala se mu na rty a on viděl v jejích očích touhu. „A nejde vám hlava kolem z něčeho jiného?“ zašeptala svůdně.
„A to jako z čeho?“

Pokrčila rameny, usmála se a sešla ze schodů. „Jak bych to mohla vědět?“ odtušila přes rameno. „Já také nejsem žádná vědma, jsem žena, prostá a jednoduchá.“

Draven si pro sebe zabručel. Slova jako prostá a jednoduchá jí blížila asi stejně, jako se blíží kamínek gibraltarské skále.
„Já nejsem žádná vědma,“ zavolal na ni.
Zastavila se ve dveřích a podívala se na něj trochu zlomyslně:
„Ne, to tedy nejste. Víte, co jste?“

Má to riskovat a zeptat se? Udělal to: „Co jsem?“

Olízla si rty a spalovala ho pohledem. „Jste velmi hezký muž s krásnýma očima.“

Ohromením se chvíli nemohl ani pohnout.
Nikdy v životě mu nikdo něco takového neřekl. Označovali ho většinou za příšeru, ďábla, zplozence pekla. Ani si na všechny ty urážky nevzpomínal, ale nikdo mu v životě nesložil kompliment něco jiného než za statečnost v bitvě.
„Krásné oči,“ opakoval tu zvláštní poklonu.
Vlastně má…

„Ale k čertu s tím,“ zabručel si pod vousy. Na očích ho zajímá lom to, že jimi dosud vidí. Není přece žádná bláznivá holka, aby si dal poplést hlavu lichotkou. Je rytíř, který přísahal, že se lady Emily nedotkne. A to taky udělá.
„Mohl byste mi podat ruku?“

Draven sebou trhl, když tuto žádost uslyšel od Emily, která čekala, až jí pomůže do sedla.
Co si to slíbil asi před hodinou uvnitř v hradu, že se jí ani nedotkne?
Rozhlížel se, kde je Simon, ale zdálo se, že zmizel. Všichni ostatní muži už byli v sedle.
Odevzdaně přikývl.
Prostě si představuj, že je to tlustá odporná jeptiška.
Jasně, která voní květinami a sluncem. Když nasál její vůni, celý se roztřásl a cítil, jak se mu napjaly svaly v pažích.
Tak rychle, jak jen to šlo, ji vyzvedl nahoru, ale neudržela se v sedle.
„Něco se děje?“ vyštěkl.
Nevinně na něj zamrkala. „Nepovedlo se mi nasednout.“

Měl chuť ji hodit koni na hřbet jako pytel žita. „To mi děláte naschvál,“ zašeptal.
„Řekla jsem vám, co chci, pane, jsem daleka toho, používat pro dosažení vítězství všechny způsoby.“

Vyhodil ji do sedla. „Možná bych vás měl varovat. Nade mnou ještě nikdo nezvítězil“

„Tak to bych řekla, že jste pro porážku zrovna zralý.“

Otevřel ústa, aby jí odpověděl, když vtom zahlédl, jak k nim míří Simon.
„Ach,“ řekl Simon, když k nim došel. „Vidím, že ses o dámu postaral. To je dobře.“

„Proč? Teď sis zase pro změnu zlomil ruku?“ prohodil Draven sarkasticky, když si Simon vzal do ruky otěže.
„Vlastně ano. Myslím, že budu chvíli úplně nemožný. Nemůžu dělat nic kavalírského.“

Je to spiknutí.
Mělo mu to být jasné. Nemá moc na výběr. K čertu s nimi! Vyhoupl se na koně a čekal, než se Emily rozloučí s Christinou, která v rukou držela velkou, v kůži vázanou knihu.
„Napíšeš mi hned, jak se miminko narodí?“ zeptala se Emily. „Napíšu a musíš mě přijet navštívit.“

Emily se podívala na Dravena. „Uvidím, co se dá dělat.“ Christina přikývla a podala Emily knihu. „To je pro tebe.“

„Pro mě?“ divila se Emily a chtěla se podívat dovnitř, ale Christina zavrtěla hlavou. „Opravdu je jenom pro tebe, prohlídni si ji až v soukromí.“

„Ale…“

„Emily,“ přerušila ji důrazně. „To je jenom pro tebe. Týká se to věcí, o kterých jsme mluvily ráno.“

Emily otevřela pusu a rty jí tvořily přímo dokonalé o, když jí došlo, co má Christina na mysli. Draven si vyměnil pohled se Sinonem, ale ten pokrčil rameny, jako že nemá ani ponětí, o čem ženy mluví.
Dravenovi to ale stejně bylo jasné. Už to spiknutí prokoukl strašně si přál zjistit, co se v té takzvané knize skrývá za lumpárnu. A bylo mu naprosto jasné, proti komu je ten komplot namířený.
Christina pomohla Emily schovat knihu v sedlových braš1ách. „Bůh s vámi se všemi.“

Emily vzala Christinu za ruce a pak se rozloučila s Orrickem. „Jsem připravena, pane,“ řekla Dravenovi. „A děkuji vám za trpělivost.“

Draven krátce pokývl Orrickovi a pak popohnal koně a včele skupinky vyjel z nádvoří. Přinejmenším příštích pár dní se ‚nemusí bát její přítomnosti. Nikdo ji neuvidí na jeho koni, ani jeho 1a jejím. Aspoň bude mít klid.
„Co tím chceš říct, že její kůň kulhá?“ zavrčel Draven na svého jezdce Arnolda.
„Můžete se přesvědčit, pane,“ odpověděl a ustoupilo krok. Draven zvedl koni zadní levé kopyto a uviděl, že je opravdu zraněný.
To se proti němu spikl i osud?
První, co ho napadlo bylo, že je to práce Simona a Emily, ale celou cestu ji pečlivě hlídal, a věděl tedy, že koni neublížila.
Prostě to byla jenom jedna z těch mizerných malých náhod.
„Dobře,“ řekl Draven a položil koni kopyto na zem. „Odsedlej ho a pomalým krokem ho odveď na Ravenswood a šetři mu tu nohu.“

„Ano, pane.“

„Simone,“ podíval se Draven na bratra, který ho pozoroval z hřbetu svého koně. „Dáma pojede s tebou.“

Emily se k nim přiblížila a zašeptala: „Já s ním nepojedu, pane.“

„Uděláte, co vám řeknu.“

Zamračila se: „Nemluvte se mnou tím tónem.“

„Madam,“ řekl hlasem, před kterým padali dospělí muži v hrůze na kolena. „To není hra.“

Obličej jí zvážněl, ale strach se jí v očích neobjevil. Spíš se zdálo, že ji jeho tón vyprovokoval.
„Máte pravdu, pane. To není. Buď pojedu s vámi, nebo půjdu pěšky.“

Draven na ni upřeně hleděl: „Ztratila jste snad rozum, že se mě snažíte takhle vydírat?“

„Já mám rozumu dost.“

„Tak jeďte se Simonem.“

„Ne.“

Podle toho, jak tvrdohlavě se tvářila, mu bylo jasné, že nehodlá ustoupit.
„Jestli jste z Hughových dcer ta nejmírnější, pak jsem rád, že jsem neměl tu čest potkat ty ostatní.“

Uvědomil si, že další hádka s ní by byla jenom ztráta času, a tak ustoupil. „Vyskočte si na toho zatraceného koně.“

Emily cítila, že tlačila na pilu až moc. Možná že by neměla být tak drzá. Ale otec vždycky tvrdil, že smělost je jednou z jejích největších předností.
Když si sedala na koně, měla dojem, že by s ním lord Draven nesouhlasil. Podle toho, jak je Dravenovo tělo za ní úplně ztuhlé, měla pocit, že na ni stejně moc nemyslí.
Otevřela ústa, aby se omluvila. „Mlčte,“ vyštěkl. „Ani slovo.“

Emily sevřela rty a umínila si, že je neotevře, dokud se jí za ten ostrý tón neomluví.
Draven cítil napětí v klíně a bylo mu jasné, že ji urazil. To je dobře. Věděl, že by nevydržel, jak se k němu její měkké tělo tiskne a jak se na něho obrací sladkým hláskem. Celé tělo ho bolelo, jak po ní toužil, a měl pocit, že už to nemůže vydržet.
Kdyby projížděli nějakou vesnicí, městem nebo poblíž usedlosti, mohl by jí bez ohledu na cenu koupit koně. Teď by i za herku rád zaplatil hotové jmění.
Celý den uběhl v tichosti a Draven se ze všech sil snažil odpoutat mysl od svého těla. To bylo ovšem zhola nemožné. Každý zatracený krok koně ji na něj přitiskl v rytmu, který ničil jeho vyrovnanou mysl. A s každou hodinou v něm stoupal vztek a jeho, erekce byla už bolestivá.
Na tváři ho šimraly prameny jejích vlasů vlajících ve větru a on se ztrácel v jejich vůni.
Bylo by tak snadné bodnout koně do slabin, unést ji na nějaké klidné místo v lese a položit ji do trávy. Mohl by do ní vniknout a utopit v ní svoji nesnesitelnou touhu.
Vzpomínka na její polibek a dotyky ho mučila ještě víc. „Pane?“

Při zvuku jejího hlasu sebou trhl. „Řekl jsem vám, abyste nemluvila.“

„Nechtěla jsem,“ odpověděla netrpělivě, „ale nemám na vybranou.“

„Ale ano, máte.“

„Nemám,“ trvala pevně na svém.
Podíval se na ni a viděl, že má červené tváře. „Co se tedy děje?“

„Musíme si odpočinout.“

„Rád bych dojel…“

„Pane,“ přerušila ho. „Vy jste mě nepochopil. My si musíme,“ položila na to slovo důraz, „odpočinout.“ Vrhla výmluvný pohled na stromy, které zrovna míjeli.
Vtom se mu rozsvítilo.
„Ach tak,“ odpověděl a zvedl ruku, aby dal mužům signál, že mají zpomalit.
Zavedl svého koně k nejbližšímu mlází a zastavil. Pomohl jí sesednout.
„Děkuji,“ řekla chladně a pak se obrátila a zašla do lesa. Draven si prohlížel koně, jestli mu dvojnásobná zátěž neublížila.
Přiblížil se Simon. „Je ti dobře?“ zeptal se.
Draven po něm blýskl pohledem. Tentokrát Simonovi došlo, že ho má nechat na pokoji. Zvedl ruce a ustoupilo krok dozadu. „Vidím, že odpověď zní zcela jasně ne.“

Draven se znovu otočil ke svému koni a snažil se uhladit si dlaní kalhoty, aby zakryl své ztopoření. Neměl představu, jak dlouho to ještě může vydržet, než se zblázní.
Kolik touhy může zakusit muž, než ho to zcela udolá?
A proč u všech čertů by zrovna on měl zkoušet, kolik toho člověk vydrží?
Draven toužil jenom po klidu. Nikdy by neuposlechl Jindřichovu výzvu a nevypravil se do Londýna, kdyby věděl, k čemu to povede. A myšlenka, že by se mohl vydat králi do rukou k potrestání se mu zdála celkem lákavá.
Pohlédl na Simona, který se díval do lesíka, kde zmizela Emily a její komorná.
„Chce si mě vzít,“ zabručel Draven k bratrovi.
Simon se mu pevně zadíval do očí: „Mně řekla to samé.“ 
„A zmínila se ti proč?“

Pokrčil rameny: „Z nějakého nepochopitelného důvodu tě miluje.“

„Nebuď směšný,“ odsekl Draven. „Nikdo mě nemiluje. Chce mě jenom vidět mrtvého, o to jí jde.“

„Kdybych tomu jenom na minutu věřil, nikdy bych…“ Simon se rychle odmlčel.
„Nikdy bys co?“ zeptal se Draven podezíravě.
Simon se odmlčel, jako by pečlivě zvažoval slova, a pak rychle dokončil: „Nikdy bych to nedovolil“

Draven si sundal z opasku dýku a podal ji jílcem Simonovi:
„Na, vezmi si ji.“

Simon se zamračil: „Proč?“

„Vezmi si ji a vraž mi ji přímo do srdce, než shořím na prach.“

Simon se zasmál a připjal ji Dravenovi zase k pasu. „Víš, co se říká: Lásce se nedá poroučet. Něco s tím musíš udělat.“

„Tak strašně toužíš po mých pozemcích, že chceš, aby mě za to Jindřich zabil?“

„To ani ne,“ uraženě odvětil Simon. „Ožeň se s tou dívkou a vezmi si ji po právu.“

Draven se nadechl: „Dovedeš si představit, jak by mě její otec přivítal jako milovaného zetě?“

„Nebude mít žádnou šanci, když s tím zajdeš za Jindřichem.“ Poprvé v životě měl Draven pocit, že ho sňatek láká. „To bys ji chtěl odsoudit k životu se mnou?“

„Určitě by to byl lepší život než s jejím otcem. Aspoň bys jí dopřál trochu zábavy.“

„Asi ano, ale s otcem bude žít v klidu svůj život, se mnou by ji čekala jenom smrt.“

„Dravene, ty přeci nejsi…“

„Už to neopakuj, Simone, já to vím. Vidíš mě takového, jakého si mě přeješ mít, ale já vím, co ve mně je. Cítím to pořád hluboko uvnitř.“

Simon ho poklepal po zádech: „Děláš si zbytečné starosti. Musíš se naučit trochu se uvolnit a užít si život. Prostě žít.“ Simon pokývl směrem k lesu.
Draven otočil hlavu a viděl, že se k nim Emily vrací.
„Od ní se můžeš hodně naučit,“ zašeptal Simon. „Ta ví, jak užít toho, co nám bůh dává.“

Draven o jeho slovech uvažoval.
Znělo to tak prostě, ale cena by byla příliš vysoká. Kdyby svého bratra poslechl a oženil se, byla tu velká pravděpodobnost, že by ji jednoho dne zabil.
Dosud se mu podařilo udržet svoji povahu na uzdě, ale ona se ho vůbec nebála, hrozil se toho, co by se stalo, kdyby jednou překročila meze.
Stačilo by jenom jednou… Ne, to nikdy nedopustí.
Emily neřekla ani slovo, když k nim došla. Draven se díval stranou.
Se Simonem si vyměnili zklamané pohledy a pak promluvila na Dravena: „Můžeme se teď najíst, anebo chcete jet celý den?“

Draven si zajel rukou do vlasů, ale pořád se vyhýbal jejímu pohledu. „Můj kůň si musí odpočinout. Najezte se.“

Zvedla ruce, jako by se chystala Dravena uškrtit. Když měla ruce ve výši jeho krku, Draven se otočil a zahlédl to.
„Co to děláte?“ zeptal se podezíravě. Sladce se na něj usmála. „Nic.“ Obrátil se na Simona. „Co dělala?“

„Nic,“ mrkl na ni.
Draven se zhluboka nadechl. „Na to nemám čas,“ zamumlal a vydal se ke svým mužům.
„Je hrozně tvrdohlavý,“ řekla Emily Simonovi, jakmile osaměli.
„Až do morku kostí.“

„Co mám dělat?“

„Pokračujte. Dříve nebo později ho přemůžete a on si svoje city přizná.“

Emily pozorovala Dravena, jak mluví se svými lidmi. Zdálo se, že o ní ani neví. „Co když ke mně vůbec nic necítí?“

Simon se rozesmál: „Ujišťuji vás, že kdyby tomu tak bylo, tak by se vám tolik nevyhýbal.“

„Jste si jistý?“

„Naprosto.“

Emily o jeho slovech chvíli uvažovala a také o tom, co by teď měla udělat. „Myslíte, že jsem moc smělá a vyhledávám ho příliš často?“

„Nemáte smělost v povaze?“

„Bohužel ano.“

„Pak vám radím, abyste následovala svou přirozenost. Když budete k sobě upřímná, není proč se bát.“

Moc se jí tomu nechtělo věřit. „Není čeho se bát u muže, kterého se bojí polovina křesťanstva? Simone, jste si jistý?“

Přikývl: „Věřte mi, paní, že poznáte, když ho budete tlačit moc ke zdi.“

„Tak dobře,“ řekla váhavě. „A omluvte mě, jdu dál dělat potíže.“
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Draven si vzdychl, když se k němu Emily přiblížila, a ona se na chvíli cítila provinile.
Ale jenom na chviličku.
„Nemůžete mě, nechat na chvíli samotného?“ obrátil se na ni, když položil na zem před koně vědro s vodou.
Zastavila se mu po boku. „Upřímně řečeno, podle mne jste sám až moc často.“

Podíval se jí přímo do očí: „A nenapadlo vás někdy, že tomu dávám přednost?“

„Napadlo mě, že nevíte, čemu dáváte přednost, protože neznáte nic jiného. Nemáte s čím svou samotu porovnat, takže nevíte, čemu dát přednost.“

„Taky jsem třeba nikdy neměl amputovanou ruku, madam,“ řekl a poplácal koně po krku, „ale je mi naprosto jasné, že by se mi to nelíbilo. Takové věci člověk prostě ví.“

Emily souhlasně přikývla. „To jste řekl hezky, ačkoli musím říct, že se mě dotýká, když přirovnáváte mou přítomnost ke zmrzačení. Nevěděla jsem, že jsem tak strašná. Dosud jsem se mylně domnívala, že jsem docela příjemná osoba.“

A pak to uviděla. Byl to jen takový náznak, ale zahlédla, jak mu na chvíli změkly rysy kolem úst a v očích se objevil záblesk pobavení. V ledové modři zazářila jiskřička.
„Aha!“ řekla. „Takže je možné, že vás to docela baví.“ Rysy mu znovu zkameněly. „Vůbec se nebavím.“

Nevšímala si toho: „Víte, myslím, že je moudré, že se neusmíváte.“

„A proč?“

„Protože jste tak hezký, že by ženy nejspíš omdlévaly, kdybyste se na ně usmál.“

Vytřeštil na ni oči: „Děláte si legraci.“

„Ne, jsem smrtelně vážná,“ řekla a přistoupila k němu o krok blíž, takže cítil její dech na tváři. Kdyby se naklonila ještě kousek, dotkli by se.
Celé tělo se jí třáslo nad jeho blízkostí, když si uvědomila, jak snadno by mohla znovu ucítit na těle jeho ruce. A chuť jeho rtů.
Skoro čekala, že ji odstrčí, ale zůstal stát, jako by na něco čekal.
Emily se usmála a srdce jí bušilo jako o závod. „Vzpomněla jsem si, jak mi matka vyprávěla… Jako mladá dívka byla u dvora, objevil se hrabě, který přijel z kontinentu. Matka říkala, že šest dam omdlelo, jakmile se na ně jenom podíval. Myslím, že byste mohl mít na ženy stejně zničující vliv. Opravdu, máte bílé zuby, ne černé, jako mnoho pánů, se kterými jsem se setkala. Máte široká ramena, silné paže a vaše rysy jsou příjemné. Někdo by mohl říci, že jste hezký. Kdyby ten někdo měl odvahu.“

Pozoroval ji s nehybným obličejem: „Jenom mi pochlebujete.“

„Mluvila jsem upřímně.“

„Tak mi upřímně řekněte, čeho si myslíte, že tím pochlebováním dosáhnete.“

„Na to jsem vám už odpověděla, to víte moc dobře.“ Emily upřela pohled na jeho rty a jasně si vybavila, jaké to bylo cítit je na svých. A jak by bylo úžasné cítit zbytek jeho těla.
„Mylady…“

Položila mu prst na rty a zastavila ho. „Je tu něco, na co bych se vás ráda zeptala,“ řekla a srdce jí bušilo až v krku. „Vím, že jsem vám způsobila spoustu problémů, a omlouvám se. Když si vezmu něco do hlavy, nevzdám se tak snadno.“ Odmlčela se a pak se zhluboka nadechla, aby sebrala odvahu. Ruku mu sejmula ze rtů a položila mu ji na hruď. „Chtěla bych od vás slyšet upřímnou odpověď. Zdám se vám vůbec pěkná nebo přitažlivá?“

Dravenovi bylo jasné, že teď nastala chvíle, kdy by jí mohl jediným slovem poslat balit zavazadla. Ale když se díval do těch krásných zelených očí a viděl strach z odmítnutí, nedokázal vypustit tu lež z úst.
Slova ho zradila a odpověděl jen jediným způsobem, kterého byl schopen – tělem.
Objal ji, přitáhl k sobě a políbil. Přitiskl ji pažemi pevně k sobě, aby zakusil chuť jejích rtů. Bůh mu pomoz, ale ona je jeho ambrózie i Achillova pata.
Emily spokojeně vzdychla a zabořila mu ruce do vlasů.
Chtěl ji. Měl by odejít pryč anebo zranit její city, ale nemohl.
Ať si to připouští nebo ne, je to hodný člověk.
S kletbou na rtech se odtáhl. „Tohle se nesmí opakovat,“ zavrčel a odstoupil od ní.
„Dravene…“

„Nechte mě,“ zařval na ni. „Nechci vás u sebe. Nedokážete pochopit, že jsem dal slib a musím ho dodržet?“

„Tak si mě vezměte za ženu.“ Ta slova ji šokovala skoro stejně jako jeho.
Zíral na ni. „To nemůžu.“

„Proč?“ naléhala na něj. „Lidé to dělají každý den.“

„Je spousta věcí, které lidi dělají denně, ale já o ně nestojím.
Nechte mě na pokoji a už mě nepokoušejte.“

Emily na něj chtěla naléhat, ale něco uvnitř jí říkalo, aby to nedělala. „Dobře, pane. Už vám nebudu dělat potíže. Nebo aspoň nějakou chvíli. Ale byla bych ráda, abyste to pečlivě zvážil.“

Odcházela od něj, ale pak se vrátila. „Mimochodem…,“ počkala, až se k ní otočil. „Já vás rozesměju.“

Po tváři mu přeběhl podivný výraz, jako by uviděl noční můru. „Já uvnitř nemám žádný smích,“ zašeptal. „Už dávno zemřel.“

Emily se zamračila: „Nebuďte směšný, každý má uvnitř smích.“

„Já ne,“ řekl a vyrazil ke svému koni.
Emily se za ním dívala a myšlenky jí vířily v hlavě. Teď jí nevědomky hodil další rukavici a ona ji zvedne. „Já vás, pane, rozesměji, a až se mi to podaří, tak budu vědět, že jste můj.“

O hodinu později zastavili kvůli přenocování u pěkného potůčku. Zatímco muži stavěli stany, ona s Alys se osvěžovaly v rybníčku.
Když se vrátily do tábora, jejich stany už stály. Emily se zastavila a dívala se na Dravena, jak se rozmachuje těžkým kladivem, aby zarazil sta nové kolíky hluboko do země. Bílá lněná košile se mu napínala na svalech, jak zvedal kladivo nad hlavu a spouštěl ho dolů.
Při tom pohledu se jí rozproudila krev. Nikdy neviděla tak dobře stavěného a silného muže. Ten obrázek ji připravilo dech.
Když skončil, viděla, jak se mu tělo leskne potem. Řekl něco jednomu ze svých mužů a pak vzal sedlové brašny a vyrazil směrem k rybníčku.
Jde se vykoupat, napadlo ji. A jí bude stačit, když…

Ne, ne, napomínal ji rozum, to nemůžeš udělat!
Emily se kousla do rtu. Ale můžu. Kdo si všimne, že ho sleduju?
„Jděte.“

Přímo nadskočila, když uslyšela u ucha Alysin hlas. „Cože?“ zeptala se.
Alys se na ni rozpustile usmála. „Já vím, na co myslíte, paní.
Všimla jsem si, jakým pohledem jste sledovala Jeho Lordstvo, a říkám vám, jděte a podívejte se na něj.“

„Ale Alys…“

„Žádné ale Alys. Každá dáma by si měla zboží prohlédnout, než se k něčemu zaváže.“

Emily stoupala červeň do tváří. Její komorná je někdy moc prostořeká a teď…

Je to velké pokušení.
Alys do ní šťouchla: „Jděte. Kdyby někdo šel do lesa, tak zapískám.“

„Co když mě přistihne?“

„Tak řeknete, že jste se ztratila. To v případě, že by měl vůbec myšlenky na něco se vás ptát. Kdo ví, třeba bude vaší přítomností potěšen.“

Emily se nerozhodně rozhlédla po táboře. Byli tam všichni včetně Simona, který se dvěma muži pil pivo z měchu.
Může se odvážit?
„Jestli chcete, půjdu s vámi.“

Emily se na svou komornou podívala: „Cože?“

Alys se na ni zazubila: „Velmi ráda bych byla s vámi, až věci vyjdou najevo.“

Emily nevěděla, co na to říct. Alys se ozvala znovu: „Ale vy se přece nebojíte, že ne?“

„Nebuď směšná. Nejsem dítě, Alys. A nenavezeš mě do toho tím, že mě nazveš zbabělcem.“

„To bych si nedovolila,“ řekla Alys s nevinným výrazem, ale ohníčky v očích ji prozradily. Pak se zadívala na vědro, které leželo Emily u nohou.
„Podívejte,“ vykřikla Alys dramaticky. „Došla nám voda, no to je strašné! Budeme muset pro ni dojít,“ zvedla vědro a vyrazila k lesu. „Doprovodíte mě, paní?“

„Ty jsi hrozná!“

Emily z toho měla špatný pocit, ale když se podívala na svou komornou, bylo jí jasné, že se Alys nedá odradit.
„Podej mi vědro a já…“

„Ale ne, paní,“ namítala Alys a vykulila na ni oči. „Já bych nikdy nedopustila, abyste vláčela vědro s vodou. Co by tomu řeklo Jeho Lordstvo?“

„Alys!“

Alys se začala chovat normálně. „Už jste vzbudila moji zvědavost, paní. Musím jít s vámi, ale jen na chvilku.“ Zatvářila se prosebně: „Jenom se kouknu.“

„Obě se jenom koukneme a pak poběžíme zpátky.“

„Obě?“

„Obě,“ opakovala Emily a zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy. Pak se přidala k Alys a opatrně vešly mezi stromy.
Netrvalo to dlouho a Dravena našly. Už se svlékl a stál do pasu ve vodě. Emily byla celá rudá, když se s Alys schovávaly za velkým keřem a nepozorovány ho sledovaly.
„Proboha, madam,“ vydechla Alys. „Nikdy jsem něco takového neviděla.“

Ani Emily ne. Sevřelo se jí hrdlo, když se dívala, jak se mu na zádech rýsují svaly. Snědá pleť se mu ve vodě leskla a tělo měl samý sval a šlachu, široká ramena a štíhlý pas.
Kolem krku měl na kožené šňůrce amulet.
Voda mu omývala tělo a smáčela chloupky na hrudi.
Zasnila se a kousla do rtu a přála si, aby měla odvahu přejít tu krátkou vzdálenost, která je dělila.
Draven se naklonil, aby si namočil vlasy, a vystavil tak jejímu pohledu své pevné pozadí. Ten pohled ji naplnil touhou.
Celé tělo se jí třáslo, když se dívala, jak si do vlasů vtírá mýdlo. Silnými prsty se probíral černými prameny a pohled na jeho mokré paže s ní dělal ty nejpodivnější věci.
„To břicho by šlo použít místo valchy,“ vydechla Alys. Pak strčila do Emily loktem. „Ale víte, co je ještě lepší než prát prádlo na mužském břiše?“

Než mohla Emily odpovědět, uslyšela za Alys v křoví nějaký šramot.
Strachem vytřeštila oči. „Myslím, že nás chytli,“ zašeptala a ukázala hlavou k místu, kde slyšela hluk.
Alys se otočila a v tu chvíli vyrazil z houští divočák. Na okamžik Emily úplně ztuhla.
Potom začala Alys příšerně ječet.
Draven se otočil, když zaslechl výkřik, a viděl obě ženy, jak skáčou do vody a brodí se směrem k němu. Neměl ani čas se připravit, když na něj skočily a srazily ho do vody.
Vstal a prskal vodu, Emily a její komorná poskakovaly vedle něj, křičely a ukazovaly někam na břeh.
„Kanec, kanec, kanec!“ opakovala komorná.
„Ticho!“ nařídil jí vztekle šeptem. „A jestli je vám život milý, tak se přestaňte hýbat.“

K jeho překvapení ho poslechly. Draven se opatrně pohnul, aby se dostal mezi divočáka a ženy.
Viděl, že jeho meč leží kousek od rozzuřeného zvířete. Divoce hrabalo nohama a pozorovalo je.
„Určitě nás napadne,“ řekla vysokým hláskem Emily. „Pokud se nebudete hýbat, tak ne,“ uklidňoval ji.
„Ani se nehnu,“ zašeptala Emily, „a zůstanu tak až do posledního soudu.“

„Co budeme dělat, pane?“ zeptala se komorná.
Draven si přál především šaty. Zvláště když mu Emily svírala levou paži tak pevně, až mu v ní pomalu přestávala proudit krev. Rád by ji setřásl, ale nechtěl neopatrným pohybem vyprovokovat kance nebo ještě hůř vyplašit Emily, která mohla propadnout panice a začít utíkat.
„Můžeme mu utéct?“ zeptala se Emily.
Draven nespouštěl oči z kance. „Nejde ani tak o to, jestli dokážete utéct kanci, jako spíš o to, jestli dokážete předběhnout svou komornou a mně.“

„Teď jste našel smysl pro humor?“ zeptala se ho vyděšeně. Tak pomalu, jak to jen šlo, pohnul paží a uvolnil její stisk. „To není vtip, to je prostě fakt.“

Pomalu a opatrně se přibližoval k meči. Kanec zachrochtal a zatřásl hlavou. Draven ztuhl.
Emily strachy polkla, když ho viděla blízko té bestie. Jak může zůstávat klidný, když jí srdce buší tak prudce, až má strach, že jí vyskočí z hrudi?
„Emily?“ volal zpoza stromů Simon.
Když uslyšela křik, leknutím se nemohla ani nadechnout. Kanec se otočil za zvukem.
„Simone, přines kuši,“ zavolal Draven.
Divočák se podíval zpátky na Dravena a o dva kroky se přiblížil. Draven se nehýbal a díval se zvířeti do očí.
Emily polkla.
„Kuši? Proč?“ zeptal se Simon, který přicházel lesem. Divočák znovu zachrochtal, přešlápl a zaútočil na Simona. Simon zaklel a vyskočil na strom. Draven doběhl ke svému meči a popadl ho, když se Simon drápal nahoru z dosahu divočákových klů.
„Trochu ho zabav,“ nařídil Draven.
„Jasně,“ zabručel Simon, zatímco se snažil vytáhnout nohy nahoru. „On si řekne, zabav ho. Koukej tu zatracenou bestii zapíchnout!“

Draven se k divočákovi přiblížil a ten se k němu otočil. Draven strnul.
Emily se zdálo, že se čas zastavil, a čekala, že kanec Dravena napadne. I když už měl v ruce meč, proti takovému zvířeti to bylo málo. Nejhorší je, že kanec útočí vždycky tak dlouho, dokud ho nezabijete.
A když je zraněný, o to víc ublíží tomu, kdo ho napadl. Celá vyděšená najednou věděla, že musí něco udělat. „Tady, pašíku,“ vykřikla dřív, než jí došlo, co vlastně dělá. „Paní!“ zaječela Alys.
Emily si jí nevšímala a cákala vodu. „Tady, pašíku.“ Kanec se na ni podíval.
Sevřel se jí žaludek, ale byla si jistá, že ji Draven zachrání, když odpoutá divočákovu pozornost.
Kanec vyrazil směrem k ní a Draven na něj zaútočil. Zmatený divočák se otočil a Draven zvedl meč. Když kanci došlo, že mu hrozí smrt, zakvičel a zmizel v lese.
Emily zaplavila taková vlna úlevy, až se jí podlomila kolena.
Klečela ve vodě, třásla se a hystericky se smála.
Pak si uvědomila, že Draven stojí vedle ní a pomáhá jí na nohy.
„Jste v pořádku?“ ptal se.
Přikývla a opřela se o něj. „Jsem jenom vděčná, pane, že se vás bojí i divoká prasata.“

Uslyšela Simonův smích a viděla, že slézá ze stromu. Pak si uvědomila, že si Draven stačil natáhnout kalhoty.
„Co jste tu dělaly?“ zeptal se Draven ostře. Polilo ji horko. Neměla odvahu říct mu pravdu.
„Voda,“ vyhrkla Alys dřív, než Emily stihla odpovědět. „Šly jsme pro vodu, pane. Tamhle za křovím máme vědro.“

Draven vydechl a pustil ji. „Měly byste být opatrnější.“

Pak se podíval na svého bratra. „A ty… tys na ně měl dávat pozor.“

„A proč myslíš, že jsem sem dorazil, když jsem zaslechl ten jekot?“

Draven se na něj zadíval. „A to tě nenapadlo vzít si zbraň, když jsi je šel hledat?“ Zavrtěl hlavou. „Simone, některé věci by měl muž dělat bez přemýšlení a jednou z nich je, že by měl popadnout kuši, když slyší ječet ženy.“

Simon se tvářil zahanbeně. „Dobře, budu si to pamatovat, až tě příště bude honit kanec.“

Když Draven vyrazil pro jejich vědro, Emily se plaše podívala na Alys. Nevracel se zpátky a přecházel kolem, a tak se k němu Emily vydala.
„Něco se stalo, pane?“ zeptala se.
Draven zvedl vědro a podezíravě se na ni podíval. „Přišly jste po vodu?“

„Ano.“

„Tak proč jste tu tak dlouho klečely schované v trávě?“ Přistihl ji!
„Já… hm…,“ pokoušela se vymyslet nějakou věrohodnou lež, ale nic ji nenapadalo. „Víte… my…“

Proboha, proč ji něco nenapadne? „Vy co?“ ptal se Draven.
V očích mu zahrály zlomyslné ohníčky a zblízka ji pozoroval. Tak si užíval její rozpaky. Hrozně moc.
Zvedla bradu a rozhodla se, že se tomu týrání vzepře. „Dobře, viděly jsme vás se koupat, když už musíte vědět pravdu.“

Zvedl obočí: „Tak doufám, že mi polichotíte.“

Nedokázala už dál vydržet jeho pohled, a tak sklouzla očima k přívěsku na krku. Byla to růže ze zlata zavěšená na kožené šňůrce, která spočívala mezi jeho mohutnými prsními svaly. Co zaujalo její pozornost, byla žíla, která tepala v rytmu jeho srdce.
Draven ucítil její dech na své nahé hrudi a celým tělem mu projela touha.
Čekal, že promluví, ale byla zaujata heraldickým znakem, který dostal od královny Eleanor za vítězství v prvním turnaji.
„To vám došla řeč?“ zeptal se.
Než mohla odpovědět, dorazila k nim Alys se Simonem. Simon mu podal košili. „Měli bychom vyrazit a podívat se po tom kanci.“

„Ano. Stejně jako jiní tvorové může člověka nečekaně překvapit“

Znovu se na něj podívala. Tváře měla zrůžovělé a upírala na něj své zelené oči.
Zachvátila ho touha ji políbit, a kdyby byli sami, asi by neodolal. Místo toho se obrátil k Simonovi a jejích vlhkých rtů si nevšímal.
Takže ona ho šla sledovat.
Vlastně tím byl polichocen a to vědomí ho velmi vzrušovalo.
Co vlastně chtěla vědět? A líbilo se jí to, co viděla?
Nikdy předtím ho nezajímalo, co si o něm nějaká žena myslí.
Ale teď z nějakého důvodu stálo to, aby po něm toužila stejně jako on po ní.
Zbláznil ses?
Asi ano, jiné vysvětlení není. Poslední věc, kterou potřebuje, je, aby ho chtěla víc, než už ho chce.
S touhle myšlenkou popadl košili, podal jí vědro a rychle se oblékl.
„Bude lepší, když dorazíme do tábora dřív, než se kanec vrátí,“ řekl Draven a vyrazil.
Emily ho následovala se Simonem po boku a začalo jí docházet, co vlastně udělala, když čelili divočákovi. Bez váhání svěřila Dravenovi svůj život. Ještě nikdy nic takového neudělala. Měla vždycky dobrodružnou povahu, ale nikdy neprovedla takové bláznovství jako před chvílí, když je ohrožoval kanec.
Ale hluboko v srdci věděla, že on by nikdy nedovolil, aby jí zvíře ublížilo. A ukázalo se, že měla pravdu.
„Děkuji, lorde Dravene,“ řekla. Otočil se na ni přes rameno: „Za co?“

„Za záchranu života.“

Jeho pohled zněžněl. „To bych vám já měl také. Kdybyste to zvíře neupoutala na sebe, jsem si jistý, že už bych byl vážně zraněný.“

„Ach, Dravene,“ vypískl Simon falzetem, sepnul ruce, vztáhl je k Dravenovi a věnoval mu zbožňující pohled. „Jsi i můj hrdina!“

Simon vzlykl, jako by se pokoušel zadržet slzy, a chytil Dravena za ramena. „Nebýt tebe, sežral by mě kanec zaživa.“

Draven Simona odstrčil. „Nech mě, ty troubo.“

„Ale, Dravene,“ ozval se znovu pištivě Simon. „Jsi můj hrdina, polib mne.“

Draven se vyhnul Simonovu objetí a stoupl si za Emily. „Co je s tebou? Zbláznil ses?“

„Tak dobře,“ odsekl Simon. „Emily, polibte ho za mě.“

A dřív než jim došlo, co má Simon v úmyslu, ocitla se v Dravenově náruči.
Jejich těla na sebe narazila.
Draven ji objal a na chvíli nemohla vůbec dýchat, když se tak zblízka zadívala do jeho modrých očí. Mezi nimi přeskočila jiskra. Zúžila jim dech a rozpálila krev.
Když se Draven neměl k tomu, aby ji políbil, řekl Simon: „Tak dobře,“ a odtrhl ji s Dravenovy náruče. „Já ti ukážu, jak má takový polibek vypadat.“

Přiblížil rty k jejím, ale než se stihly dotknout, Draven ho popadl za bradu a odtáhl mu od ní obličej. „Jestli budeš špulit pusu moc blízko ní, tak tě vykleštím, bratříčku.“

Simon na ni mrkl. „Jak si přeješ, drahý bratře. Jak si přeješ.“ Pustil ji a Draven zase pustil jeho.
„Ale říkám ti,“ upravoval si Simon košili, „kdyby taková krásná dívka zachránila mě, našel bych lepší způsob jak jí poděkovat, než pouhými slovy.“

„O tom nepochybuji.“

Simon ho ignoroval a vzal Alys v podpaží. „Hej, panno Alys, zdá se, že jsi zapomněla na vodu. Co bys řekla tomu, kdybych tě doprovodil zpátky k rybníčku pro případ, že by se ten kanec vrátil.“

„Pak bych vám za vaše kavalírství moc pěkně poděkovala, pane.“

„Další poděkování slovy,“ povzdychl si Simon. „Ale co mám dělat?“

Alys si od Emily vzala vědro, a když Emily zahlédla svit v jejích očích, bylo jí jasné, že Alys Simonovi poděkuje i jinak než slovy.
Když pomyslela na to, co její komorná asi bude provádět, celá zčervenala. Sepnula ruce a podívala se na Dravena.
„Možná byste svou komornou měla zavolat zpět,“ varoval ji Draven, když Alys se Simonem zmizeli. „Mám pocit, že měl můj bratr víc než jen jedno pivo.“

„A já mám pocit, že Alys také.“

Když vyrazili směrem k táboru, nastalo mezi nimi trapné ticho.
„Ach, pane, jak velké a horké kopí máte!“ Emily se zarazila, když zaslechla Alysina slova. Draven se zastavil: „Asi bych měl raději jít…“

„Ne,“ zarazila ho, „nechte je, ať se baví.“

Podíval se na ni úkosem. „Není moc paní, které by měly pochopení pro takové chování své komorné.“

„Já vím, že bych se měla stydět, ale Alys je moje dobrá přítelkyně. Má svoje chyby, ale má dobré přející srdce.“

„A to vám stačí?“

„Ano,“ řekla. „Všichni lidé přece chybují, ale záleží na tom, jaké mají srdce.“

„A co když ho nemají?“

Emily zaváhala nad podivným tónem, který zaslechla v jeho hlase. „Každý má srdce.“

Zavrtěl hlavou: „Každý ne.“

Emily ho zatáhla za ruku, aby zastavil. „Ale ano, Dravene, každý. Víte, co vidím, když se na vás dívám?“

Draven ji pozoroval a děsil se toho, co by mohla teď říct. „Já srdce nemám,“ přiznal. „Vyrvali mi ho už dávno.“

Položila mu dlaň na hruď. Draven se podíval dolů. Její ruka se na jeho košili zdála tak malá a křehká.
„Na muže bez srdce vám něco dost silně tepe v hrudi.“ 
„Ale to je jenom orgán.“

„Možná,“ řekla a podívala se mu do očí, „ale já vím, jak to s vámi doopravdy je.“

„A jak?“

Emily vychutnávala teplo jeho kůže, které jí stoupalo paží do těla. Jak by si přála, aby se jednou mohl vidět jejíma očima. Aspoň na okamžik.
Byl zraněný. To věděla jasně. A i když to byl nejobávanější válečník široko daleko, cítila, že je v něm pořád citlivé a zranitelné místo. Místo, které je ukryto před světem, a pokud se k němu dokáže dostat, bude mít klíč k jeho srdci, o kterém tvrdí, že ho nemá.
„Jednoho dne, Dravene,“ zašeptala, „jednoho dne uvidíte skutečnost tak jako já. Poznáte sám sebe.“

Zatnul zuby. „Mojí jedinou nadějí je, že jednoho dne nepoznáte pravdu o mně na vlastní kůži.“

S těmito slovy ustoupil před jejím dotykem a dovedl ji do tábora.
Emily ještě několikrát zkusila promluvit, ale už z něj nedostala ani slovo.
Těsně před soumrakem se vrátili Alys se Simonem. Alys se loudala se zářícíma očima a s ruměncem ve tvářích. Naklonila se k Emily, která seděla u ohně, a zašeptala jí: „Řeknu vám jenom jedno, mylady, jestli je lord Draven jenom z poloviny tak nadaný jako jeho bratr, tak vás čekají úžasné věci.“

„Alys,“ hubovala ji Emily.
Komorná se usmála: „Jen počkejte. Nemáte ani představu, jak…,“ ztichla, když kolem přešel jeden z mužů.
Když byly zase samy, Alys šibalsky nakrčila nosík. „Jenom počkejte,“ zašeptala a pak šla pomoci s večeří.
Když jedli, muži si vyprávěli o dobrodružstvích, ale Emily neposlouchala. Vykládali tytéž nekonečné báchorky, které slyšela bezpočtukrát.
Měla jiné věci na přemýšlení, třeba jak Dravena rozesmát. Myslela na to pořád. Žvýkala pečeného zajíce a poslouchala, jak Simon s Dravenem mluví o králově politice, kterou uplatňuje na Francouzích a Skotech. Není divu, že se nesmějí. Jak by se mohli smát něčemu tak nudnému, jako je politika.
Draven potřebuje nějaký žert. Něco, co by mu rozzářilo ohníčky v očích. Počkala, až dokončí debatu, a pak se k nim naklonila.
„Pane?“ zeptala se Dravena. „víte, kolik Byzantinců je potřeba k zapálení ohně?“

Podíval se na ni znuděně a trochu skepticky a sáhl si pro pohár. „Nemám představu.“

„Dva,“ řekla. „Jeden, aby zapálil oheň, a druhý se snaží prodat světlo.“

Simon se rozesmál, ale Draven se jenom díval někam za ni. Tak tohle bylo mimo.
Emily zabubnovala prsty, jak se snažila vymyslet něco dalšího. „Tak dobře,“ začala znovu. „Kolik Seveřanů je potřeba k zapálení ohně?“

„Tři?“ zeptal se ležérně.
„Ne, proč ztrácet čas s ohněm, když je na protějším kopci klášter.“

Několik mužů se se smíchem připojilo k Simonovi. Ale Draven pořád nejevil známky veselí. Jediný efekt byl, že se tvářil ještě lhostejněji.
„Ale no tak, Dravene,“ obrátil se na něj Simon. „Tohle přece bylo legrační.“

Draven neodpověděl a napil se vína.
„Znáte ještě nějaký vtip, paní?“ zeptal se jeden z mužů. „Ano,“ otočila se na něj. „Kolik Římanů je potřeba k zapálení ohně?“

Draven zkoušel vymazat její hlas z hlavy, ale z nějakého důvodu to nešlo.
Byl na ni naprosto naladěný. Líbilo se mu, jak jí vítr čechral vlasy, jak se jí oheň odrážel ve tváři a rozehrával jí v očích jiskřičky.
Bylo mu jasné, o co se snaží, ale nedokázal se uvolnit.
„To nevím, kolika Římanů je potřeba k zapálení ohně,“ řekl Nicholas.
„Tisíc a jeden,“ prohlásila.
Draven pozvedl udiveně obočí: „Tisíc a jeden?“ zeptal se, když si předsevzal, že si jí nebude všímat.
„Ano. Je potřeba, aby císař přikázal, že se má zapálit oheň, pak devět set devadesát devět guvernérů, kteří si ten rozkaz předávají, a jeden otrok, aby ten oheň rozdělal.“

Všichni se rozesmáli, a měl-li být upřímný, tak ho to také pobavilo. Kdyby patřil k těm mužům, co se smějí, asi by se teď připojil k bratrovi a ke svým mužům, ale to už bylo dávno pryč.
Docela se zapomněl smát.
Emily si povzdechla a podívala se na Simona: „Váš bratr je pořádně ztopořený.“

Draven se zakuckal vínem.
Lekla se. „Pane, jste v pořádku?“ zeptala se a bouchla ho do zad.
„Ano,“ řekl Draven a setřásl její ruku. „Prostě mě jenom zaskočil váš výběr výrazů.“

Simon se znovu rozesmál. „O co jde?“ divila se.
Simon zavrtěl hlavou: „Já vás tu teď nechám o samotě, aby rám můj bratr mohl vysvětlit, jak je ztopořený.“
„Simone,“ varoval ho Draven.
„Nevrč na mě, když mě k tomu sám provokuješ.“

Emily se zmateně dívala z jednoho na druhého, dokud Draven nevstal a neodešel.
Sledovala ho, jak jde k okraji tábora.
„Řekla jsem něco špatně?“ zeptala se Simona. „Jenom jste použila jedno takové slovo.“

Pořád tomu nerozuměla, ale pohledem do Simonovy tváře jí došlo, že jí asi nepomůže.
Ale ani nemusel, protože se k ní naklonila Alys a pošeptala í to do ouška.
Celá zrudla a nemohla se podívat ani na Simona, ani na nikoho jiného. Bylo to prostě příliš trapné.
V tichosti dojedli a Draven se usadil dál od ohniště.
Tábor se ukládal ke spánku a Emily s Alys se také odebraly k odpočinku.
Emily se převalovala a marně se snažila usnout. Alys ležela vedle ní na seně a mohutně chrápala. Emily odkryla pokrývku a sáhla do sedlové brašny. Pokusy o spánek už vzdala a tak vytáhla knihu, kterou jí dala Christina, a šla s ní ven, kde bylo trochu světla od ohně. Venku nikdo nebyl a Dravena na jeho místě neviděla. Potlačila zívnutí, otevřela knihu a hned ji zase rychle zavřela.
Cítila, že celá zrudla nad tím, co v knize uviděla. Určitě se musela zmýlit. Přece nemohla vidět, co si myslí, že viděla…

Opatrně znovu otevřela knihu a oči se jí rozšířily nad obrázky, kde muži a ženy spolu dělali nepopsatelné věci.
Tváře jí zahořely a otevřela knihu ještě trochu víc.
„Není divu, že jsem si ji měla nechat na soukromí,“ zašeptala a rychle se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí. Naštěstí byl tábor stále prázdný.
Ohromená a zahanbená nad Christininým darem zahlédla kousek pergamenu, který byl zastrčen v knize.
Vytáhla ho a viděla, že je určen pro ni, a tak si ho přečetla.
Nejdražší Emily, vím, jak se zajímáš o záležitosti mužů a žen. Tuhle knihu mi matka dala noc před svatbou. Je to šokující, ale zjistíš, že Ti to mnohé objasní a pomůže Ti to. Pokud mohu soudit, tak to s lordem Dravenem využiješ víc než já s Orrickem.
Dobře Ti radím, prostuduj si pozici sedmdesát tři. Myslím, že je to Orrickova nejoblíbenější.
S láskou Christina
Emily si kousala palec, když četla Christinin vzkaz. Proboha živého, kdyby její otec věděl, že vlastní takovou věc, trefil by ho šlak!
Měla by to hodit do ohně a skoncovat s tím. Tak by se zachovala slušně vychovaná dáma.
Bohužel je na to příliš smělá. A taky zvědavá, a teď přistihla sama sebe, jak znovu kontroluje, jestli není nikdo kolem, a otvírá knihu.
Vzala si ji blíž k ohni a pokoušela se prozkoumat, co to vlastně dělají muž a žena, kteří do sebe byli zapleteni na obrázku sedmdesát tři. On měl ruce na jejích ňadrech, ležel na boku za ženou a zdálo se, že do ní vniká…

„Co to je?“

Emily nadskočila při zvuku Dravenova hlasu a rychle knihu zaklapla. Vzhlédla a viděla, že stojí přímo nad ní.
Bože na nebesích, on ji přistihl! Může být něco víc ponižujícího?
„Nic to není,“ řekla rychle.
„Tohle vám Christina dala při odjezdu?“ Přikývla a strčila si knihu pod paži.
„Můžu se podívat?“ zeptal se a natáhl ruku.
Oči se jí rozšířily při pomyšlení, že by viděl, na co se vlastně dívala. Co by si o ní pomyslel? Rozhodně to nechtěla zjistit. „Ach ne!“ vydechla a odtáhla knihu z jeho dosahu. Zamračil se: „Co se to s vámi děje?“

„Nic,“ řekla a stoupla si: „Vůbec nic.“

„Tak mi to…“

„Ne ne, musím si jít lehnout.“

Než se stačila pohnout, vytrhl jí knihu z ruky a otevřel ji. Draven cítil, že mu došel dech, když užasle zíral na obrázky nahých párů, a v několika případech dokonce víc než dvou lidí, v různých sexuálních pozicích.
Takovou knihu už dlouho neviděl. I když se někteří rytíři na taženích chlubili, že tyhle věci dělají se ženami pochybné pověsti.
Nikdy si nedovedl představit v nějaké takové pozici dobře vychovanou dámu. Natož pannu!
Zavřel pusu, kterou nad knihou otevřel dokořán, a podíval se na Emily, která byla celá rudá.
Nevěděl, co má říct.
Ostatně, co se po tomhle dá dámě povědět? Pomalu knihu zavřel a podal ji Emily.
Neřekla ani slovo a knihu si od něj vzala. Cítila, jak ji pořád nevěřícně sleduje, a na okamžik si přála, aby mohla skočit do propasti a už se s ním nikdy nemuset setkat.
Zahanbená Emily si knihu opřela o čelo. Může být ještě něco horšího? Za tohle by měla Christinu zabít. Co si ta ženská vůbec myslí?
I kdyby žila dva tisíce let, nikdy nezapomene na jeho šokovanou tvář.
Co si teď o ní musí myslet?
„Dravene, nevěděla jsem, co je v té knize…“

Ne tohle, tak tohle říkat neměla. To poznala z jeho zamračeného obočí.
„Jsem panna, pane,“ řekla, i když jí ta slova nechtěla přejít přes rty. „Nechápu, co to Christinu posedlo, že mi dala takovou věc…“
Zavrtěl hlavou: „Už o tom nemluvme. Měli bychom na to zapomenout.“

Emily zhluboka vydechla, vděčná za jeho laskavost.
„Asi byste si měla jít lehnout, ne?“ zeptal se napjatým hlasem.
„Nemůžu spát, jenom se převaluji a poslouchám Alysino chrápání. Raději bych zůstala tady.“

„Proč?“

Emily naklonila hlavu a zmateně ho pozorovala. „Je pro vás tak nepředstavitelné, že by někdo stál o vaši společnost?“

„Ano,“ odpověděl prostě. „Nikdy o ni nikdo nestál. Proč o ni stojíte vy?“

Emily položila knihu. „Protože jsem asi jediný člověk, kterého jste k sobě pustil. Myslím, že váš zvyk být sám odradil i ty nejvytrvalejší.“

„Ale vás ne.“

Usmála se: „Ne, mě ne. Já jsem daleko tvrdohlavější než všichni ostatní.“

„V tom s vámi souhlasím.“

Toužila se ho dotknout, ale něco jí říkalo, aby to nedělala.
Místo toho se zahleděla do tmavého lesa.
Draven poslouchal její dech. Stála tak blízko, nedotýkala se ho, ale její přítomnost na něj působila stejně jako fyzický dotyk.
„Jeden muž,“ prolomila ticho, „si přinesl ke zpovědi krocana.“ Draven si unaveně povzdechl nad jejím dalším pokusem ho rozesmát.
Přizná si vůbec někdy porážku?
„Krocana?“ zeptal se a divil se, proč ji v tom podporuje, ale nemohl si pomoci.
„Ano, a prosil kněze: Otče, odpusťte mi, protože jsem zhřešil.
Ukradl jsem tohoto krocana, abych nakrmil své hladové děti. Mohl byste si ho, prosím vás, vzít, aby mi náš Pán odpustil?
To nemůžu, řekl kněz. Musíš ho vrátit tomu, komu jsi ho ukradl.
Jenže otče, já jsem to zkusil, on si ho odmítl vzít, tak co mám dělat?
Kněz odpověděl: Jestli je to pravda, tak je boží vůle, aby sis ho nechal. Odejdi v pokoji.
Muž mu poděkoval a vrátil se domů.
Když kněz dokončil zpovědi a vrátil se domů, zjistil, že ten muž krocana ukradl jemu.“

Draven se na ni bez úsměvu podíval. „A kolik vtipů ještě ráčí slečna znát?“

Rozzářila se: „Vlastně jenom pár. Můj otec miluje vtipy a často se jimi bavíme.“

Rozbolela ho hlava při představě, kolik takových historek bude ještě muset vyslechnout. „Takže tohle budu muset vydržet celý rok?“

„Ledaže byste si to usnadnil a zasmál se teď.“

Skoro ho rozesmála, ale na poslední chvíli se ovládl. „Měla byste vědět, že stejně jako vy nikdy nepřiznám porážku.“

Naklonila se k němu a nosík měla téměř u něj. „Všechno je jednou poprvé.“

Odtáhla se a pokračovala: „Dcera si jde k otci pro radu: Otče, pověz mi, koho si mám vzít, Harryho nebo Stephena? Stephena, odpoví otec. Proč? Zeptá se dcera. Protože si od Stephena už šest měsíců půjčuji peníze a on za tebou pořád chodí.“

Draven se zadíval do lesa.
„Ten není tak dobrý jako ten se Seveřany.“ Pozvedla obočí: „Takže se vám jeden líbil?“

„A když řeknu ano, půjdete si lehnout?“

„Kdybych mohla spát, šla bych ráda, ale protože nemůžu, tak tu můžu zůstat a zlobit toho, kvůli komu nemůžu spát.“

Draven si nebyl jistý, jestli se mu líbí, kam jejich konverzace směřuje: „A proč kvůli mně nemůžete spát?“

„Zdá se mi o vás.“

Ne, tohle se mu vůbec nelíbí. „To nechci slyšet.“

Natáhla se a dotkla se jeho ruky. „Nemohl byste zapomenout, co jsem řekla o manželovi, a chovat se ke mně jako k přítelkyni?“

Její dotek ho pálil na kůži. Světlé prsty na jeho pleti zářily.
Jak je možné, že s ním ta útlá ručka tak otřásla?
„Nemám žádné přátele,“ zašeptal a z nějakého nepochopitelného důvodu jí dovolil, aby propletla prsty s jeho.
„Ani Jindřicha?“

„Jsem jeho vazal a sloužím mu. Máme k sobě blízko, ale stěží mohu říci, že je můj přítel.“

Poklepala ho prsty po ruce a vyslala mu tak do klína vlny horka. „Nemyslela jsem, že bych mohla potkat někoho osamělejšího, než jsem já.“

Draven si odkašlal: „Neřekl jsem, že jsem osamělý.“ „A nejste?“

Neodpověděl. Nemohl popírat skutečnost. Ano, byl osamělý. Vždycky to tak bylo. „Víte, kdo to je přítel, pane?“

„Převlečený nepřítel.“

Poklesla jí čelist a ruka se jí nad tím trpkým útokem zastavila.
„Vy tomu věříte?“

Odtáhl ruku. „To vím určitě. Bez přátelství neexistuje zrada.
Určitě jste nikdy neslyšela nikoho říct: Zradil svého nepřítele.“

„Takže nikomu nevěříte?“

„Věřím tomu, že každý dříve či později zradí.“

Zavrtěla hlavou. „Myslíte tím i sebe? Když říkáte, že každý zradí, znamená to, že byste zradil krále, kterému tak oddaně sloužíte?“

„A neudělal jsem to?“ Zamračila se: „Jak to myslíte?“

„Přísahal jsem mu, že se vás nedotknu a už jsem vás dvakrát políbil, nemluvě o tom, co jsme dělali včera v noci. Podle mě jsem ho zradil, protože věřil mému slovu. A vy jste tady po mém boku v měsíčním svitu a snažíte se mě znovu svést.“

Emily ztuhla: „Pak mi promiňte, že vás svádím, pane. Jenom jsem myslela, že sdílíte mé pocity. To bylo ode mne hloupé. Měla bych jít spát a nechat vás smažit se ve vaší samotě.“

Draven ji sledoval, když vzala knihu a zamířila do svého stanu.
Jak si přál, aby se mohl „smažit ve své samotě“, jak mu popřála, ale jediné, v čem se smažil, byla palčivá touha.
Celý život si žil v pohodlné skořápce bez citů. Nic ho nerozzlobilo, nic ho nerozesmutnilo a nic ho nepotěšilo.
Až do dne, kdy potkal tuhle zatracenou žábu s tou slepicí v ruce. Bylo to legrační.
Cítil, jak se mu roztahují rty do úsměvu, když si vzpomněl, jak tomu muži přidržela slepici u rtů.
Draven se vzpamatoval.
„Pryč z mé hlavy,“ zavrčel, zatnul pěst a zatlačil si na hlavu. Není divu, že se mniši vykastrují, aby je už ženy nemohly pokoušet. V tuhle chvíli se mu kastrace jevila jako praktické řešení.
Pohled se mu nechtěně stočil k jejímu stanu. Viděl Emilyin stín, jak si svléká šaty, a na látce viděl každou křivku jejího těla.
Ve slabinách cítil pohyb a strašnou žádost, aby si ji vzal teď, když všichni spí.
Sykl a otočil se.
Ano. Kastrace je opravdu dobré řešení.
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 Emily jela zbytek cesty do Ravenswoodu se Simonem. I když e opakovaně pokoušela zapříst s Dravenem rozhovor, odmítl.
Byl jako nepřístupná mlčící hora! Ale neměl ani ponětí o tom, že ona najde způsob jak ho zdolat, doslovně i přeneseně.
Po šoku, který zažila s knihou, si prostudovala pozici sedmdesát tři s daleko větším zájmem. Jaký by to asi byl pocit být moci takového temného, hrůzu nahánějícího muže?
Mít takového silného, divokého milence, který by si ji bral způsobem, jakým to žádný muž ještě neudělal, a ona by si ho brala tak, jako dosud před ní žádná žena.
Ta vzájemnost před ní otevírala spoustu možností a lákala ji. Nedovedla si ale představit, jaký je to pocit mít ho uvnitř sebe, i když jí Alys vysvětlovala, že pozice sedmdesát tři přináší oběma velké potěšení.
Emily se dívala na Dravenova silná záda a v duchu si představovala jeho svaly. Jednou se té snědé pleti bude dotýkat a laskat ji rukama a rty. Jednou bude její.
Pokud se jí ho povede dostat k oltáři.
Myšlenky jí běžely tryskem. Čím by ho rozesmála? Všechny vtipy selhaly. Musí být něco, co může udělat. Něco, co ho pobaví.
A ona zjistí, co to je.
Na Ravenswood se vrátili se západem slunce. Vyčerpaná dovolila Simonovi, aby jí pomohl z koně. Draven na ně nepočkal. Vyrazil ke schodům v donjonu. Emily si všimla, jak ve dveřích zaváhal.
Vyšla nahoru po schodech, zastavila se za ním a nakoukla mu přes rameno. „Krásné,“ vydechla, když přelétla pohledem místnost. „Denys nezahálel!“

V rozích stály nové stoly. Do nosu ji udeřila vůně čerstvé barvy a viděla, že stěny už nejsou zašlé. Visely zde nové tapiserie okenice byly otevřené, aby byla vidět nová barevná okna. Na zemi byly nové rohože a cítila příjemnou kořenitou vůni.
„Jsem ve správném sále?“ zabručel Draven. Emily se zasmála: „To doufám.“

„Denysi!“ zařval Draven a vkročil dovnitř. Emily uviděla na správcově obličeji znepokojení i to, že si nervózně mnul ruce. „Nejste snad spokojen?“

Draven se na ni podíval: „Mylady?“ Přikývla: „Je to úžasné.“

Denys se usmál.
„Zůstaly ti nějaké peníze?“ zeptal se Draven.
„Ano, pane,“ přitakal Denys. „Vlastně jich zbylo docela dost.“

„Tak si je nech.“

Denys vypadal šokovaně. „Jste si jistý, pane?“

„Zasloužil sis je. Vezmi si týden volno a odpočiň si.“

„Och, děkuji,“ řekl Denys vděčně a odešel.
Draven vyrazil nahoru po schodech, když ho zarazil přísný hlas. „V žádném případě v těch zablácených botách!“

Emily zvedla obočí nad troufalým tónem buclaté ženy, která právě vešla z předsálí. Měla tmavě hnědé prošedivělé vlasy a páteř držela tak zpříma, jako by se chystala čelit celé armádě.
„Opovažte se mi umazat podlahu,“ oznámila ještě ostřejším hlasem než prve. „Je mi jedno, že je ten sál váš, to vám nedává právo zničit něčí práci. Pěkně si ty boty sundejte.“

Pohled na Dravenovu tvář by vyděsil i samotného ďábla. Ale a žena si stoupla před něj a zpříma mu hleděla do očí.
„Kdo jste?“ zeptal se smrtelně chladným tónem.
„Beatrix. Správce Denys mě najal, abych tento sál udržovala, čistotě, a já to činím.“

Draven otevřel ústa a zamračil se: „Beatrix?“

„Ano, jsem komorná vaší matky. Když jste byl dítě, občas sem vám naplácala a můžu to klidně udělat i teď.“

Emily vykulila oči nad ženinou smělostí.
Draven ale nijak nezareagoval: „Řekli mi, že jsi zemřela.“

V očích jí zazářila něha a Emily cítila, že ta žena touží se ho dotknout. „Jestli jsem umřela, tak jsem se asi vrátila, abych vás mohla strašit,“ řekla daleko mírněji. „A teď, boty dolů.“

K Emilyině úžasu ji poslechl.
„Děkuji, pane,“ řekla Beatrix vděčně. „Nahoře na vás čeká pokoj. Dámu jsme s Denysem přestěhovali do hostinského pokoje.“

„Vy máte hostinský pokoj?“ zeptala se Emily.
Beatrix se laskavě usmála: „Jeho Lordstvo ví, co tím míním.“

„Děkuji ti za tvé služby, Beatrix,“ řekl laskavě Draven a vyšel nahoru do schodů.
Emily zůstala ohromená. Kdo by si pomyslel, že nejobávanější muž Anglie půjde po schodech v ponožkách, aby potěšil svou hospodyni.
V Dravenově srdci je spousta laskavosti.
Usmála se a vykročila ke schodům, ale Beatrix zasyčela a zastavila ji.
„Pro vás to platí také, mylady.“

Emily se kousla do rtu a sundala si střevíce.
Beatrix spokojeně přikývla. „Pošlu vám do komnaty jídlo.
Jsem si jistá, že si potřebujete odpočinout. Pojďte za mnou prosím, ukážu vám váš nový pokoj.“

Emily jí poděkovala a následovala ji do schodů.
Zaváhala, když míjely Dravenovu komnatu, ale dveře byly zavřené a neslyšela zevnitř ani hlásek.
Dotkla se tvrdého dřeva, které je dělilo, a pak spěchala za Beatrix, jež ji vedla na konec chodby. Otevřela dveře a uvedla Emily dovnitř.
Emily se celá rozzářila nad veselou komnatou. Na nové posteli byly čisté pokrývky a kožešina. Na zdi visely tapiserie a na kamenné podlaze byl nový vlněný koberec.
Zatímco si svlékala plášť, Beatrix zapálila oheň. „Kdyby mylady něco potřebovala, prosím, dejte mi vědět.“

Emily zůstala několik minut tiše stát a pozorovala ji, jak pracuje. „Beatrix?“

Přestala pracovat a podívala se na Emily přes rameno: „Ano, paní?“

„Nevíte náhodou, co by mohlo lorda Dravena rozesmát?“ Beatrix zesmutněla: „To nedokáže nic na světě.“

„Ale určitě…“

„Ne, paní. Já vám říkám, že na celém světě není a nikdy nebude nic, co by přineslo úsměv na rty Jeho Lordstva. Ne po m…“
Emily čekala, ale Beatrix se otočila zpátky k ohni a přiložila. „Ne po čem…?“ naléhala.
„To není moje věc, abych vám to říkala,“ odpověděla, postavila se a otřela si ruce do zástěry. „Ale být vámi, tak bych se mu za každou cenu vyhýbala.“

„A proč?“

„Protože každá dáma, která kdy žila pod střechou v Ravensvodu, tu byla i zavražděna.“

Emily přeběhl po zádech mráz. „Zavražděna?“ zašeptala.
„Jak?“

„Rukou svého pána.“

Emily byla zděšena: „Dravenova matka?“

„Zemřela rukou svého pána.“

Komnata se s ní zatočila. Nedovedla si představit nic horšího. „Kde byl lord Draven, když se to stalo?“

„Ležel v bezvědomí na zemi, protože se ji pokoušel bránit.“ Emily cítila, jak se jí sevřel žaludek. Prokřižovala se při představě takové hrůzy. Dobrý bože, není divu, že je tak uzavřený.
Teď už chápala, proč není schopen se smát. Jak by také mohl?
Jak by mohl být veselý člověk, který zažil něco tak strašného?
V tu chvíli toužila ještě víc se ho dotknout. „Proto jste odešla?“ zeptala se stařeny.
„Ne, chtěla jsem zůstat a postarat se o Jeho Lordstvo, ale jeho otec to nedovolil. Řekl, že lorda Dravena zkazily ženské už dost on z něj teď udělá muže.“

Z toho, co už slyšela, bylo Emily jasné, co asi následovalo. „Proč jste se teď vrátila?“

Beatrix se zamračila a zdálo se, že uvažuje, co má odpovědět. „Na to není snadná odpověď, paní. Když mě Denys poprvé požádal, abych se vrátila, odmítla jsem. Příliš dobře jsem si pamatovala, jaký byl starý hrabě, a bála jsem se, že jeho syn je stejný. Ale pak jsem uslyšela hlas mylady, která mě prosila, abych se o něj postarala.“

Stará žena se zadívala Emily do očí. „Dělala to vždycky, když jsem ustýlala postel. Pokaždé opakovala: Beatrix, kdyby se mi něco stalo, postarej se o mé chlapce.“ Zhluboka se nadechla a Emily viděla v jejích očích slzy. „Lady Katherine byla světice. Byla mírná a laskavá jako Panna Marie, a tak kvůli ní jsem řekla Denysovi, že se vracím.“

Emily měla oči zalité slzami a odkašlala si: „Jsem moc ráda, že jste tady, Beatrix.“

Beatrix přikývla a vzdálila se.
Emily se posadila u toaletního stolku a hlavou se jí honily myšlenky o tom, co právě slyšela.
„Ach, Dravene,“ zašeptala se staženým hrdlem. Bolelo ji nad ním srdce. Musel za to svého otce nenávidět.
Také ji zajímalo, jakou k tomu zavdala jeho matka příčinu. Simon, pomyslela si. Muselo to být v době, kdy jeho otec zjistil, že je nelegitimní.
Zavřela oči a slzy jí kanuly po tváři. Plakala nad chlapcem, který musel být svědkem toho, co jiné děti nevidí, a nad mužem, který z něj vyrostl a který odmítá lásku.
Celé další dva týdny se Emily snažila najít nějakou klidnou chvilku, kdy by si s Dravenem mohla promluvit o samotě, ale jednal s ní, jako by byla malomocná a trpěla tancem svatého Víta.
Nakonec jí došlo, že všechny pokusy zůstat s ním o samotě jsou marné. Nikdy nejedl v sále s ostatními a raději zůstával v komnatě anebo se vůbec doma nezdržoval.
Nevěděla, co vlastně dělá, a pokud to věděl Simon, tak jí to neřekl.
Ale aspoň jí Simon poskytl trochu zábavy.
„Proč se vůbec namáhám?“ ptala se sama sebe, když snídala ve velkém sále.
Několik Dravenových mužů sedělo dost blízko na to, aby ji slyšeli. Nevěděla, že Simon ráno odjel, a tak dovolila Alys, aby si přispala, protože do noci dělala něco, co s Emily nechtěla sdílet. Emily Alys znala dost dobře na to, aby věděla, že je lepší se na nic neptat.
Povzdechla si a vzala si chléb. Pak ji zaujal nějaký zmatek v sále.
Vzhlédla a viděla, že dva sluhové snášejí ze schodů její truhlice. Vstala a šla za nimi ven, kde je nakládali na vůz.
„Co se tu děje?“ zeptala se jednoho sluhy. „Vy nejste připravená?“

Při zaburácení Dravenova hlasu leknutím nadskočila. Otočila se a viděla ho stát ve dveřích.
„Kde jste se tam vzal?“ zeptala se překvapena tím, že se tak velký muž dokáže bezhlesně pohybovat.
„Nechal jsem Denysovi příkazy.“

„Příkazy?“ podivila ·se.
„Vaše sestra se zítra vdává. Myslel jsem, že byste tam ráda byla. Vaše komorná mi řekla, že jste sbalená.“

Při jeho slovech ji zaplavila vlna radosti. Tak proto byla Alys tak dlouho vzhůru!
„Myslela jsem, že mi nedovolíte jet domů.“

„Jsem zvíře, ale ne zrůda, Emily.“

Skočila mu kolem krku a pevně ho objala. Přitiskla tvář na jeho čerstvé strniště a nedbala, že jí dochází dech.
„V tuhle chvíli jste, můj pane, ten nejúžasnější muž na světě,“ zašeptala mu do ucha.
Ztuhl, ale neodtáhl se. Bylo to jen malé vítězství, ale byla za něj vděčná.
Kousla se do rtu a odtáhla se: „Dejte mi minutku a hned budu zpátky.“

„Myslíte tím minutku nebo hodinu?“

„Minutku,“ smála se. „Slibuji.“

Přikývl a Emily se rozběhla do své komnaty, aby si vzala plášť.
Tam na ni čekala spokojeně se tvářící Alys. „Tak co, jste překvapená?“

„Proč jsi mi o tom neřekla?“

Alys jí pomáhala zapnout plášť: „Chtěla jsem, aby vám to mohlo říct Jeho Lordstvo, a ne já. To on zjistil datum svatby, když se vrátil z Lincolnu.“

„Takže ty jsi včera v noci balila?“

Alys se plaše usmála.
„Děkuji. A teď popadni svůj plášť, ať ho nenecháme čekat.“

Draven nevěřil svým očím, když se Emily za pár minut objevila. Tváře měla zrůžovělé štěstím a lehce se k němu rozběhla.
Byla opravdu sladká. A když mu bylo jasné, že cesta k jejímu otci pro něj nebude nic příjemného, rozhodl se, že její štěstí stojí a všechny obtíže.
Jestli si něčeho v životě cenil, pak lidí, kteří milují svou rodinu.
„Pomoz jí do sedla,“ obrátil se na Simona. „Jsi si jistý?“ ujišťoval se Simon.
Přikývl.
Hned jak byli všichni v sedle, vyrazil Draven v čele malého hloučku z nádvoří.
Těsně po západu slunce dorazí k jejímu otci. To bude opravdu báječné, pomyslel si nerudně.
Ale Emily to potěší, a proto to může překousnout. Její štěstí pro něj bylo důležitější než jeho samota.
Poslední týdny pro něj byly hodně vyčerpávající. Pokaždé, když ji spatřil, ji chtěl ještě o něco víc. I teď si dovedl snadno představit, jaké by to bylo zabořit jí tvář mezi ňadra a ochutnat slanou sladkost její pleti.
Jednu bezesnou noc po druhé si představoval vůni jejích vlasů na polštáři, cítil její ňadra na své hrudi. Slyšel zvuk jejích vzdechů a cítil její nohy kolem pasu a její vstřícné tělo.
Potichu zaklel, jak každou buňkou svého těla po ní toužil.
A aby to bylo ještě horší, byla teď u něj doma i Beatrix. S těžkým srdcem se pokoušel nemyslet na to, kdy se s ní setkal naposledy.
Zavrtěl hlavou. Nechce vzpomínat. Nejjednodušší by bylo zbavit se všech vzpomínek a taky všech myšlenek na Emily dřív, než se z toho zblázní.
Emily pobídla koně, hned jak uviděla zdi hradu svého otce, hnala ho do kopce k bráně.
Celé roky byly ty šedé zdi pro ni klecí, ale teď byla šťastná, že vidí.
Byla doma!
Zbrojnoš Thomas stál na hlídce. Zasmála se na něj a zamávala, když na ni volal na uvítanou a nařídil otevřít bránu.
Srdce jí zpívalo a zavedla Dravena a jeho pět mužů za hradby. Ze všech stran zněly pozdravy a ona mávala všem těm lidem, které znala celý život. Pekaři Grahamovi, chalupníkově ženě Evelyn, zbrojíři Timothymu.
Když došla ke kamenným schodům, dveře se rozletěly. „Emo!“ zvolal její otec a rozběhl se dolů jako dítě. Sklouzla z koně do jeho náruče.
Objal ji tak pevně, až měla chvilku strach, že jí zlomí žebra. „Moje drahá Emo,“ vzdychl jí do ucha. „Jak to, že jsi tady?“

„Lord Draven mě přivezl na Joanninu svatbu.“

Otec při Dravenově jménu ztuhl. Pustil ji z náruče, a podíval se dozadu. Uviděl Dravena, jak přijíždí na bílém koni.
V očích mu zaplála nenávist. „Dotkl se tě?“ Zavrtěla hlavou, i když jí tváře plály studem.
To, co se mezi nimi stalo, byla její vina a ona nedovolí, aby za to pykal.
Otec utrousil: „Je to ďábel“

„Tak už jsme zase u toho?“ zeptal se Draven sardonicky, když zastavil koně. „Měl jste spoustu času, abyste vymyslel nějakou lepší urážku.“

„Bastarde!“

Draven se znuděně obrátil k Simonovi. „Zdá se mi, bratře, že bys měl hraběte naučit, jak se správně spílá nepříteli. Jeho pokusy jsou hrozně slabé.“

Její otec vykročil směrem k němu, ale Emily ho zadržela:
„Otče, prosím.“

Zarazil se, podíval se na ni dolů a přikývl.
„Pojďte, pane,“ řekla Dravenovi. „Dohlédnu na to, aby vás ubytovali.“

„My se utáboříme venku…“

„Ne,“ řekla ostře, než Draven stihl odejít, „přijeli jste na svatbu a já trvám na tom, abyste se jí zúčastnili.“

„Vy na tom trváte?“ opakoval nevěřícně Draven.
„Ano,“ opáčila tvrdohlavě. „Sesedněte z koně a nechte našeho štolbu, aby se o něj postaral“

Draven si vyměnil se Simonem udivený pohled.
„Co myslíš?“ zeptal se. „Že by dáma návratem domů ztratila svůj vtip?“

Simon pokrčil rameny: „Udělám všechno, co nařídíš. Mně na tom nezáleží.“

Draven se zadíval na Hugha: „Mám vaše slovo, že se nikomu z mých lidí nic nestane?“

„Vy chcete moje slovo?“

„Jako záruku.“

„Tak to můžete spát klidně. V mém domě se vám nic nestane.“

Draven přikývl a ukázal svým mužům, aby sesedli.
Emily si ulehčením vydechla. Možná že se jí povede je smířit. Všimla si, že Draven, který stoupal nahoru po schodech, drží ruku pevně na jílci svého meče. Simon kráčel jeden krok za ním. Také si všimla, jak je otec celý napjatý.
Tak dobře, možná je smíření příliš silné slovo. Teď by jí stačilo, kdyby se vše podařilo bez krveprolití.
Emily vzala otce za ruku a vedla ho dovnitř.
Svatební hosté se shromáždili ve velkém sále, jedli a bavili se za zvuků hudby. Nikdy předtím neviděla v otcově domě tolik lidí a ani žádnou ze svých sester uprostřed takového davu.
Všimla si, jak se Draven zarazil a tělo se mu napjalo. Zastavila se. Její otec nesnášel davy lidí stejně jako Draven.
„Proč tolik lidí, otče?“

Rysy mu zkameněly. „To si přál Niles,“ odpověděl. „Nechtěl jsem to manželství ještě zhoršit. Přeji si Joannino štěstí, a tak jsem si řekl, že bude nejlepší svému zeti vyhovět.“

Někdo neznámý na jejího otce zavolal. Vedle něj stál Niles se svým známým, skoro zlým úsměškem a mával na jejího otce.
Co to na tom muži je, že ji pořád tak dráždí? Jak to, že to Joanne nevidí?
Všimla si nechuti v otcových očích, než se omluvil. Sklonil se k ní a políbil ji na tvář: „Hned budu zpátky.“

Jakmile odešel, otočila se k Dravenovi: „Vůbec nechápu, co se to tu děje.“

Takhle upjatě a rezervovaně se Draven naposledy tvářil, když přijel do Warwicku s královými muži.
„Utáboříme se venku…“

„Ne,“ odmítla a vzala ho za paži, aby mu zabránila odejít. „Je tu spousta místa.“

Na tváři se mu objevil tik. „Emily!“

Otočila se a Joanne ji popadla kolem pasu a pevně objala. „Ty jsi přijela! Tomu nemůžu ani uvěřit.“

Emily se smála a objímala sestru. Ale když se na ni lépe podívala, úsměv jí odumřel na rtech. Joanne měla ostré rysy a bylo vidět, že hodně zhubla.
„Jsi nemocná?“ ptala se vyděšená nad změnou Joannina zjevu.
„Ne,“ odpověděla Joanne třesoucím se hlasem. „Jenom jsem měla hodně práce s přípravou svatby.“

Joanne něco skrývala. To vědomí zasáhlo Emily až do morku kostí.
Ale nebyl čas o tom mluvit. Místo toho se Emily nutila do úsměvu a představila Dravenovi svou sestru.
„Je mi velkou ctí vás poznat,“ řekl Draven téměř šarmantně.
„Lady Emily o vás pořád mluví a teď je mi jasné proč. Bude z vás nejkrásnější nevěsta na světě.“

Joanne zrudla: „Děkuji vám, pane.“

„Joanne!“

Joanne sebou trhla leknutím, jak Niles zakřičel.
„Musím jít,“ řekla jim Joanne. Vzala Emily za ruku. „Přijdeš za mnou později do pokoje?“

Emily přitakala.
Jakmile Joanne odešla, Emily se podívala na Dravena: „Takže umíte být okouzlující.“

„Nejsem úplný neotesanec.“

Simon se ušklíbl: „Ano, slyšel jsem, že se dá vycvičit i opice…“ Draven Simona šťouchl do břicha.
Simon se nadechl a třel si pupík.
Draven se od něj odtáhl a pátravě se zadíval na Emily: „Něco se vám stalo?“

Vypadala trochu nešťastně: „Kdo vám řekl, že se mi něco stalo?“

„Já bych to řekl.“

Proč by vlastně měla před ním skrývat své pocity? Pocítila prudkou touhu se mu svěřit.
„Nezdálo se vám, že se moje sestra chová podivně?“

„Protože jsem ji dnes viděl poprvé, tak bych řekl, že byla v pořádku.“

„Nezdála se vám nervózní nebo stresovaná?“

„Zítra se vdává. Podle mě je nervozita normální.“

„Možná.“

„A také…“
Emily zavrtěla hlavou: „Zcela jistě to ode mne byla bláhovost.
„Pojďte, pánové,“ řekla, vzala Dravena pod paží a Simona vybídla pohledem. „Půjdeme se najíst a pak vás zavedu do vašich komnat.“

Draven dovolil, aby ho vedla přes sál, a v duchu si spílal, že neodešel. Nikdy sem neměl vkročit. Hugh byl jeho smrtelným nepřítelem a všechno mu připomínalo, jak málo je tam vítaný.
Což bylo pro jeho čest příliš.
Raději by se nechal spráskat, než být obklopen tolika lidmi, co si přejí jeho pád.
Na rozdíl od Emily si dovedl představit, jak musí být takový dav nepříjemný pro její sestru. Kdo by si přál být takovou atrakcí?
Když se najedli, Emily je na chvíli opustila, aby se přivítala s rodinou.
Simon mu podal džbán piva, Draven ho vypil jedním douškem a díval se, jak se Emily radostně objímá s nějakou jeptiškou. Domníval se, že je to její sestra Judith.
„Draven, hrabě z Ravenswoodu?“

Draven se otočil za hlasem a spatřilo pár let staršího rytíře, jak stojí za jeho židlí. Bylo hlavu menší, měl hustý černý vous a vlasy a proradné oči. Podíval se dolů na jeho šedý plášť, ale znak mince na červeném poli nepoznával.
Draven se měl okamžitě na pozoru. „Ano?“ zeptal se neznámého.
„Niles, baron z Montclefu,“ řekl a rozpřáhl paže. „Zítra budu ženich. Slyšel jsem od své snoubenky, že jste tady, a chtěl jsem si s tak slavným mužem potřást rukou.“

Draven zavrtěl rukou. Na ty, kteří mu lichotili, si dával největší pozor. Zvlášť když k nim byl zády.
A na tomhle muži se mu nezamlouvalo vůbec nic, ale nevěděl, co konkrétně mu vadí. Něco ho však velmi popouzelo.
Emily s jeptiškou odešly.
Draven je bezmyšlenkovitě sledoval pohledem.
Montclef se zasmál a poklepal ho po zádech. Draven při tom dotyku zaťal zuby. Něco takového stěží toleroval u Simona, ale u úplného cizince…

Vařila se mu krev.
„Máte dobrý vkus, pane,“ smál se Montclef, když sledoval jeho pohled a díval se na pohyb Emilyiných kyčlí s nelíčeným zájmem. „Řekněte mi, je něco lepšího než vnořit svoje tepající kopí do panenského těla?“

Dravenovi se tvář zkřivila zlostí. Tohle byl ten typ komentáře, který by určitě měl jeho otec. A skutečnost, že se to týkalo Emily, ho rozzuřila tím víc.
Niles pokračoval: „Předpokládám, že taková klisnička jako je Emily vám poskytne úžasnou jízdu. Řekněte mi,“ ztišil hlas a důvěrně se k němu naklonil, „už jste u ní skóroval?“

V hlavě se mu zatmělo vztekem a než si to stačil rozvážit, vyrazil pěstí a udeřil Nilese přímo do obličeje. Baron se otočil kolem své osy a upadl na podlahu.
Draven se nahnul přes stůl, aby barona zvedl a udeřil ho ještě jednou, ale v tu chvíli přispěchal Simon a od Nilese ho odtáhl.
Muzikanti a zpěváci zmlkli a lidé se obraceli, aby viděli, co se stalo.
Niles se roztřeseně zvedl ze země a utíral si ústa od krve. Oči podlité krví zuřivě upíral na Dravena.
„Měl jste si uvědomit, že mluvíte o dámě,“ zavrčel Draven a odstrčil od sebe Simona. „A radil bych vám, abyste držel jazyk za zuby, když jde o její čest, nebo přijdete o kejhák.“

„Myslel jsem, že bychom mohli být spojenci,“ syčel Niles. „Ale dnes večer jste udělal osudovou chybu.“

„Co se tu děje?“ ptal se Hugh a odstrkoval přihlížející. „Nilesi?“ obrátil se na krvácejícího barona. Zvedl mu bradu a prohlédl si spoušť, kterou Draven zanechal na jeho nose a tváři. Potom ho poklepal po zádech a hledal sluhu, který by baronovi pomohl.
Prohodili pár slov a Hugh věnoval Dravenovi vzteklý pohled.
„Chci, abyste okamžitě odešel z mého domu.“

Simon vykročil kupředu. „Ale Draven jenom…“

„Pojď, Simone,“ energicky ho přerušil Draven, „nebudu zůstávat tam, kde nejsem vítaný.“

Draven vykročil a spatřil Emily, která se zastavila těsně před ním, ruce v bok. V očích jí svítil hněv a byl si jistý, že se zlobí na něj.
Podívala se na otce. „Otče, jsem ještě pořád paní tohoto domu?“

„Ale jistě,“ řekl vřele.
„Pak je tu lord Draven vítán.“

„Emily,“ řekl výhrůžně její otec.
„Otče,“ přerušila ho, „jestli odejde, pak jdu s ním.“

Draven v údivu pozvedl obočí. Takže se nehněvá na něj. Docela se mu ulevilo, že nemá strach z nikoho.
Hugh se vztekle zamračil. „Proklínám den, kdy jsem se smál tvé odvaze. Měl jsem vědět, že mě bude na stará kolena sužovat.“

Pak se zadíval na Dravena: „Tak dobře, může zůstat, ale pamatuj si, že udeří ještě jednoho hosta, a vyhodím ho ze dveří.“

Emily přikývla.
Hugh věnoval dceři poslední vzteklý pohled a řekl hostům, aby se vrátili k zábavě. Nálada byla stísněná, ale muzikanti už začali hrát. Joanne se na ně zvláštně, skoro vděčně podívala a potom se ztratila s jeptiškou po boku v davu.
Niles Dravena stále sledoval, dokud se neobjevil muž, kterého tehdy Emily napadla slepicí, a pak spolu odešli.
Dravenovi se trochu ulevilo, ale pak uviděl, jak se Emily tváří vyčítavě.
„Proč jste ho praštil?“ zašeptala zlostně. „Řekl si o to.“

„Ach tak,“ řekla trpce, „už je mi to jasné. Jenom k vám přišel, řekl: Prosím, lorde Dravene, udeřte mě do obličeje a srazte mi před mými hosty.“

„Tak nějak.“

Emily otočila oči v sloup a nechala ho tam stát se Simonem. „Proč jsi neřekl, jak to bylo?“ zeptal se Simon rozzlobeně. „Proč?“

Simon na něj nevěřícně zíral: „Emily má právo vědět stejně o její otec, koho si její sestra bere.“

„Proč bych to dělal?“ štěkl na něj Draven. „Montclef je tu vítaný, a já ne. Myslíš, že mne Hugh poslouchal, co mu říkám o jeho drahém zeti?“

Když se zmínil o baronovi, znovu ho zachvátila zuřivost. „Nechtěl jsem ho praštit,“ zašeptal, když jím projela vlna zas. „Byl jsem ale tak naštvaný, že jsem jednal bez rozmyslu.“ Podíval se na Emily, která mluvila s tou jeptiškou a Joanne. Sevřel ruku v pěst, protože jím projela vlna strachu. „Kdybych byl uhodil Emily, zabil bych ji.“

Simon se rozhořčeně nadechl: „Emily bys nikdy neuhodil.“ Draven od ní nemohl odtrhnout oči. Kvůli Nilesovi nad sebou dnes ztratil kontrolu.
Dobrý bože, co kdyby to byla ona… Kdyby jednoho dne…

Podíval se na Simona a vzpomněl si na dobu, kdy byli ještě detmi. Jednou svého bratra udeřil.
O něco se hádali. Už si ani nevzpomíná o co a Simon ho najednou nečekaně praštil do čelisti.
Rozzuřil se a úder mu vrátil. Takovou silou, že Simon upadl a řítil se pozadu ze schodů.
Dodnes to měl jasně před očima. Simon, jeho bratříček, který o něj znamenal víc než život, se zranil kvůli jeho zuřivosti. Draven strávil většinu dětství tím, že se od otce nechal bít místo Simona.
Kolikrát ho před ním uchránil?
A teď to byl on, kdo Simonovi ublížil, kdo ho bez uvažování udeřil. I kdyby žil tisíc let, nezapomene pohled na padajícího bratra a zvuk jeho těla řítícího se ze schodů a obraz Simona, jak leží na zemi a pláče bolestí, protože má zlomenou ruku.
Nikoli, byl synem svého otce, a i když svou povahu možná dokáže lépe ovládat, byl si vědom toho, že když se ho zmocní vztek, jedná naprosto nekontrolovaně.
A když dokázal udeřit Simona, dokáže udeřit kohokoli.
S těžkým srdcem si přejel rukou po obličeji. „Stačí, aby mě pořádně rozčílila.“

„Dravene, ty přece nejsi…“

„Ne, bratře, proto to nikdy nedovolím. Stejně jako otec jsem příliš zlostný. A mám příliš velkou sílu.“

Podíval se ostře na Simona: „Ty tvrdíš, že jsi naprosto přesvědčený o tom, že bych jí nikdy neublížil? A kolikrát jsi ty sám byl svědkem, jak jsem byl zuřivostí bez sebe?“

Simon se podíval stranou a Dravenovi to jako odpověď stačilo. I Simon věděl, že se to může stát. Jeho vlastní bratr se ho bál. Podíval se naposledy na Emily a cítil, jak je jeho touha ještě silnější než dřív. Ale takové riziko by nikdy v životě nepodstoupil. Nikdy.
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Později večer seděla Emily nahoře s Joanne a Judith v Joanině komnatě. Všichni už dávno spali, ale ony tři byly vzhůru a reptaly si, jako to dělaly, když byly malé. Tehdy spolu povídaly celé hodiny do východu slunce a otec, který slyšel jejich štěbetání, je zaháněl do postele.
Judith si svlékla svůj řádový oděv a její nakrátko ostříhané hnědé vlasy ostře kontrastovaly s plavými hřívami jejích sester. Ale bylo moc hezké, že se zase jednou sešly jako sestry.
Emily s Judith seděly na posteli a Joanne se uvelebila na svém obvyklém místě v křesle u okna.
„Viděla jsi, jak se Niles tvářil ohromeně, když ho lord Draven praštil?“ zeptala se Joanne se škodolibostí v hlase.
Judith s Emily si vyměnily udivené pohledy. Joanne násilí nenáviděla. Jak mohla mít radost z toho, že někdo ponížil jejího snoubence před zraky hostí?
Joanne se podívala na Emily a vzpamatovala se: „Ale tebe přece lord Draven nikdy neuhodil?“

„Ne,“ řekla Emily rychle. „Normálně se ovládá a nedovedu si představit, co ho přimělo Nilese uhodit.“

Joanne se dívala z okna, jako by o Emilyiných slovech uvažovala.
Několik minut bylo ticho a Emily s Judith pozorovaly Joanninu vážnou tvář. Něco nebylo v pořádku. Judith ji už předtím utvrdila v jejích podezřeních, protože i jí se zdálo, že se Joanne chová zvláštně.
„Řekni mi, co tvé plány s lordem Dravenem?“ zeptala se Joanne tichým hlasem. „Jak ti to vychází?“

Emily nevěděla, co na to říct. I když měla Judith moc ráda, nezamlouvalo se jí, že by před jeptiškou měla mluvit o svádění muže, který nebyl jejím manželem.
Judith jí poklepala po ruce: „Nesuďte, abyste nebyli souzeni.
Neměj strach z mého odsudku, sestřičko. Tady jsem tvoje sestra. Zítra se mohu ze svých hříchů vyzpovídat otci Richardovi.“

Emily se na Judith vděčně usmála. Vlastně to nebylo tak dlouho, co se s Judith hihňaly nad představou manželství.
„Není o čem povídat,“ povzdechla si Emily. „Abych řekla pravdu, Draven je hrozně umíněný. Je rozhodnutý nikdy se neoženit.“

„Možná bys to měla vzdát,“ tvářila se ustaraně Joanne.
„A jak se k tobě lord Draven chová, když jste spolu sami?“ zeptala se Judith.
„Je velmi pozorný a milý, ale problém je v tom, že jsme spolu sami jen zřídka. Nepřiblíží se ke mně blíž než na metr.“ Emily se obrátila na Joanne: „Jak jsi vlastně zastihla Nilese samotného?“

„Já ho nezastihla,“ odpověděla váhavě. „Pamatuješ tu noc, kdy otec odjel do Cromby?“

Emily přitakala.
„Niles ho hledal. Tys byla v posteli, protože tě bolela hlava, a on mě napájel vínem, zatímco jsme čekali na otce.“

Judith vydechla: „Joanne…“

„Pst…,“ zasyčela Joanne a v očích měla lítost. „Nikdy jsem vám to neřekla, protože jsem se bála, že byste to řekly otci a já bych tu zůstala uvězněná na věky. Nedovedete si představit, jak to tu nenávidím. Chci svůj vlastní dům, kde bych se mohla volně pohybovat.“ Pohled jí ztvrdl. „Řekla bych nebo udělala cokoliv, abych se z Warwicku dostala.“

Joanne se zvrátila v židli a s očima plnýma slz se dívala na strop. „Já si nepamatuji, co se tu noc dělo. Zřejmě o mě Niles projevil zájem, a jestli jsem udělala to, co říká, pak si mě odtud může navěky odvést.“

Joannin hlas se chvěl slzami. „Niles mě zavedl do komory.
Hlava se mi točila z vína a jeho polibky byly úchvatné. Nikdy před tím mě nikdo nelíbal.“

Emily polkla při vzpomínce na Dravenovy rty na svých. Jestli Nilesovy polibky byly podobné, dovedla si představit, že šla její sestře hlava kolem.
Joanne si přejela rukou přes čelo. „A pak se mě začal dotýkat. Ach, Emo a Jude, měla jsem strach a byla jsem zmatená a nevěděla jsem, co mám dělat. Řekla jsem mu ne, ale on pokračoval. Měla jsem strach křičet, protože by nás někdo mohl přistihnout myslet si, že je to moje vina.“

„Co to říkáš, Joanne?“

„On tě přinutil?“ ptala se Emily.
Slzy se Joanne valily po tvářích, ale rychle je setřela. „Ne tak docela. Taky jsem byla zvědavá, ale…“

„Ale?“ zeptaly se dvojhlasně.
Joanne vzlykala: „Když si tě muž bere, tak to strašně bolí. Mela jsem pocit, že mě roztrhne. Nejdřív jsem si myslela, že to je proto, že jsem panna, ale už se mě zmocnil od té doby třikrát a pokaždé to bolelo stejně. Teď přemýšlím, kolikrát to ještě můžu vydržet.“

Judith se naklonila blíž: „Ale říkala jsi…“

„Já vím, co jsem říkala. Bála jsem se vám říct pravdu.“ Emily vstala z postele a pevně ji objala. Držela ji tak pár linut, dokud se nevyplakala.
Judith namočila ručník a přinesla jim ho a pomohla Joanne sušit slzy.
Když se Joanne trochu sebrala, popadla Emily za ruku. „Prosím tě, Emily,“ zašeptala, „neudělej tu samou chybu co já. Už si nejsem jistá, jestli můj život s Nilesem bude lepší než život otcem.“

Emily jí také stiskla ruku.
„To bude tou nervozitou, že ano?“ zeptala se jí. „Jenom se bojíš, že odtud odjedeš?“

Joanne polkla: „Možná.“

Emily si před ní klekla. „Ty si ho nesmíš vzít, Joanne. To je ti řece jasné.“

„Ale ti hosté…“

„O to se nestarej,“ přerušila ji Emily. „Přišli se zadarmo najíst napít, a to už si užili.“

„Emily!“ kárala ji Judith. „Ty jsi tak nezdvořilá. Takhle jsem tě ještě mluvit neslyšela.“

Emily se naklonila k Joanne, aby dala Judith najevo, že to, co řekla, prohlásila, aby podpořila jejich starší sestru.
Joanne se zadívala Emily do očí.
„Slib mi, že nenecháš lorda Dravena, aby tě připravil o panenství.“

Emily se zamračila.
„Nechci, aby ti ublížil, Emo. Nedovedeš si představit, jaké to je, když do tebe muž vnikne. A nepřestane, dokud nedostane, co chce, i když křičíš bolestí.“

Emily zůstala nad jejími slovy jako přimražená. Kdyby měla Joanne pravdu, přece by jí o tom Christina a Alys něco řekly?
Nebo ne?
A když se jí Draven v Lincolnu dotýkal, docela určitě necítila bolest. Ale je pravda, že to nedokončili.
Jenže na tom teď nezáleží. Teď je potřeba udělat něco se svatbou.
„Nechci, aby sis vzala, Nilese.“ Joanne se zhrozila: „Ale…“

„Ne,“ řekla pevně Emily, „půjdeme za otcem a…“ „Emily, já čekám dítě.“

Emily zavřela oči a pevně sestře sevřela ruku.
„Budeme se modlit,“ zašeptala Judith. „Ať se stane vůle boží.“
Draven se naklonil přes cimbuří a díval se do vodního příkopu. Vanul ostrý vítr, ale on to necítil.
Jeho myšlenky se točily kolem okouzlující dívky se zlatými vlasy a zelenýma očima.
Najednou uslyšel zprava kroky.
Ohlédl se a uviděl, že k němu právě míří. „Emily?“

Plaše se na něj usmála, zastavila se u něj a napodobila jeho postoj. Ruce si opřela o zeď. „Myslela jsem, že vás tu najdu.“

Draven se neobtěžoval to komentovat. Už před několika týdny zjistila, že má ve zvyku bloudit po hradbách jako duch, který nemá pokoje.
„Mám strach, že bych neusnul,“ řekl potichu. „Simon chrápe jako medvěd.“

Zasmála se, ale všiml si, že má v očích smutek. „Co vás trápí, mylady?“

„Potřebuji si s někým promluvit, ale nikomu než vám nemohu uvěřit.“

Její slova ho upřímně překvapila: „Vy mi věříte?“ „Ano, věřím.“

Poprvé v životě opravdu cítil, že může být na sebe pyšný. „Co potřebujete?“

„Proč jste uhodil Nilese?“

Něha ustoupila hněvu. Takže mu nevěří. Pořád pochybuje tom, co udělal.
„Nezlobte se,“ řekl. „Nechci vás z ničeho vinit. Moje sestra mi řekla něco, co mě vede k pochybnostem o jeho charakteru. A protože vás znám, je mi jasné, že jste ho neuhodil bez příčiny.“ 
„Ale váš otec o tom smýšlí jinak.“

Rozzlobeně se na něj podívala. Takhle se na něj nikdo nepodíval od doby, co žil jeho otec, a skoro by řekl, že slyší, jak ho nazývá ptačím mozečkem.
„Já nejsem otec,“ řekla chladně. „Už jsem ve vaší společnosti trávila několik měsíců a myslím, že mohu vaši povahu posoudit sama. Tak mi povězte, proč jste ho uhodil“

Draven zaťal zuby. Jako první ho napadlo, že by měl zůstat ticha, ale nějak z něj vyklouzla pravda. „Montclef urazil vaši rodinu.“

„Moji rodinu?“ zeptala se nevěřícně. „Nedovedu si představit, že byste takhle bránil mého otce.“

Zarazila se a pohlédla na něj. „Niles urazil mě, že je to tak?“ Draven neodpověděl.
Natáhla se a dotkla se jeho pravačky, kde měl na kloubech prstů velkou modřinu. Pří jejím vřelém dotyku se zachvěl.
„Ublížil jste si.“

„On má tvrdou hlavu.“

Krátce se zasmála a pak udělala tu chybu, že se na něj podívala. Uviděl jí v očích něhu, vřelost a zájem. Měl pocit, jako by ho trefila kulka.
Jaké by to bylo vidět takový pohled po zbytek života? Všiml si jejího ustaraného výrazu. Něco ji pořád trápilo.
„Copak se děje?“ zeptal se.
Pustila mu ruku a podívala se stranou. „Mohu se vás zeptat na něco nevhodného a trapného, protože to prostě potřebuji vědět?“

V hlavě mu zněl varovný zvonek. Cítil se jako zajíc obklíčený vlky. „Jestli musíte…“

Přikývla. „Než se vás zeptám, chtěla bych, abyste věděl, že to není součást mé snahy získat vás za manžela. Ptám se vás prostě jenom jako přítele.“

Přikývl a hlas v hlavě mu říkal, že by teď měl vzít nohy na ramena a utíkat, co mu nohy stačí.
Ale jako úplný hlupák se ani nehnul. „Jako přátelé. Dobře, mylady, ptejte se.“

„Bolí to, když…“

Draven čekal, ale už nic nedodala. Byla celá rudá a dívala se jinam.
Draven se naklonil, aby zachytil její pohled, ale sklopila hlavu a pozorovala svoje založené ruce.
„Jestli to bolí kdy?“ naléhal.
Podívala se na něj na pouhý okamžik a pak vzhlédla k hvězdnatému nebi.
„Bolí to, když se…“ a znovu se jí hlas vytratil a dívala se na ruce.
„Vůbec vám nerozumím.“

Zavřela oči, zhluboka se nadechla a vydechla: „Bolí to, když muž vniká do ženy?“

Nemohl ztuhnout víc, než kdyby mu vrazila políček. A co bylo ještě horší, představivost mu hned vykreslila několik obrazů, jak by jí to mohl názorně ukázat, místo aby jí něco vysvětloval.
„Dravene, prosím,“ žadonila a konečně se na něj podívala.
„Už tak je mi dost trapně. Prosím, nezhoršujte to. Já nemám koho jiného se zeptat. Alys právě někde dělá kdoví co, a tohle není něco, na co bych se mohla zeptat cizích lidí.“

„To asi ne.“

„Takže?“ zeptala se.
„Proč to potřebujete vědět?“

„To vám nemohu říci, ale je to důležité.“

Přejel si dlaní přes obličej. Skoro by řekl, že po něm znovu vyjíždí, ale starost v jejích očích ho přesvědčila, že opravdu stojí o pravdivou odpověď.
Zkoušel si nevšímat napětí ve slabinách a tlaku, které cítil v poklopci, a zavrtěl hlavou:
„Ne, mylady. Nebolí to. Vlastně je to velmi příjemné.“

A kdyby se nebál, že bude souhlasit, nabídl by jí, že jí hned ukáže, jak příjemné to je.
„A už někdy žena křičela, když jste… ne, ne, počkejte,“ zarazila se. „Nechci, abyste na tohle odpovídal. Nechci slyšet o žádné ženě, se kterou jste byl“

Podívala se na něj a usmála se tak, až se mu podlomila kolena. „Děkuji vám za upřímnost. Věděla jsem, že se na vás dá spolehnout.“

„Máte o mně příliš dobré mínění.“

„Nepřipadá vám, že vy zase o sobě příliš malé?“ Draven neodpověděl a měl pocit, že by ani neměl.
„Ach, Dravene,“ povzdechla si. „Přála bych si, abyste se jednou viděl mýma očima.“

Při jejích slovech se ušklíbl. „Sama o sobě říkáte, že jste snílek, mylady. Když se na mě díváte, vidíte to, co si přejete vidět. A představujete si mě jako hrdinu těch vašich bláznivých balad. Ale já nejsem Accusain, abych svou lásku stvrzoval tím, že projdu nahý – proč se mu právě tohle slovo dere na jazyk pokaždé, když spolu mluví – bránami, abych vám dokázal, že vás miluji. Jsem jenom muž. Nic víc.“

„Ano, jste muž ve všech významech toho slova. A já jsem žena, která si je toho ve vaší společnosti vždy vědoma. Opravdu každým pórem svého těla vnímám vaši vůni a vaši přítomnost.“

Ve slabinách cítil ještě větší horkost a napětí než předtím.
V hlavě mu vířily představy, jak ji v měsíčním světle líbá, svléká z ní šaty a zmocní se jí přímo tady.
Bylo by to tak snadné.
Zvedla jeho ruku ke rtům a políbila ho na modřinu na kloubech prstů. „Děkuji vám, že jste bránil mou čest.“

Pustila ho a on ucítil na kůži chlad noci, chlad osamělosti své duše, jako nikdy předtím.
To, že najednou necítil její teplo, bylo téměř vysilující. „Popřála bych vám hezké sny,“ zašeptala a zlehka se dotkla jeho rtů, které při tom zahořely, „ale vím, že v domě mého otce nebudete spát. Uvidíme se ráno.“

Draven ji sledoval, jak odchází. Srdce i duše ji toužily zastavit. Chtěl ji zavolat zpátky, ale jeho smysl pro čest to nedovolil.
Nebyla jeho. Nikdy nebude.
Vyčerpaně se otočil a díval se do vodního proudu. Přál si, aby toho osudného dne padl v bitvě otec. Proč se meč nezabořil do jeho hrudi?
A jako skoro každý den svého života proklel svůj osud.
Ráno bylo plné ruchu, všichni někam spěchali a dokončovali přípravy na poslední chvíli.
Emily se pokusila zastihnout Joanne na chvilku samotnou a promluvit si s ní o svatbě, ale její sestra o to nestála.
„Nedá se nic dělat,“ řekla Joanne netečně, „chtěla jsem pryč z otcovského domu, tak mám, co jsem chtěla.“

Ale něco nebylo v pořádku. Emily to jasně cítila, zvlášť poté, co si promluvila s Dravenem.
Ale neměla na vybranou a musela sestře popřát vše nejlepší a jen přihlížet, jak si Joanne bere muže, kterému Emily ani za mák nedůvěřovala.
Poté, co se Joanne a Niles sobě uklonili ve dveřích kaple, vešla Emily dovnitř a stanula vedle otce a Judith, zatímco kněz zahájil svatební mši.
Draven, Simon a Dravenovi muži stáli vzadu v kapli. A když bylo po všem a Joanne a Niles odcházeli z kaple, připojila se Emily k Dravenovi a doprovázela ho do sálu, kde je čekalo svatební veselí.
Většina hostí je předešla a oni se loudali vzadu.
„Nemohu si pomoci, ale vidím, že vám není veselo,“ řekl Draven, když odcházeli.
„Řekněte mi,“ zeptala se, „co víte o mém švagrovi?“

„Má malý statek u Yorku. Bojoval jsem s jeho otcem pod Jindřichovým velením, ale o něm osobně toho vím velmi málo.“

„Ach tak,“ odpověděla zklamaná jeho odpovědí. Doufala, že ji zbaví obav.
„Slyšel jsem o něm, že má spoustu dluhů,“ vmísil se do rozhovoru Simon. „A Ranulf Černý ho zrovna moc nemiluje.“

„Ranulf?“ Nikdy to jméno neslyšela.
„Je to jeden z králových rádců,“ vysvětloval Draven. „Většinou Ranulf vidí na lidech to dobré jako vy. Když někoho nemá rád, už to něco znamená.“

„To ano,“ řekl Simon. „On má rád dokonce i Dravena.“ Draven se na bratra pobaveně podíval.
Víc si už nestihli říci a vstoupili do sálu vyzdobeného květinami a bílými stuhami. Stoly se prohýbaly pod jídlem, květinami a dary pro Nilese a Joannu a výslužkami pro hosty.
Emily měla vyhrazené místo u stolu s otcem, ale zůstala sedět vedle Dravena dole.
Otec to sledoval se zjevnou nevolí.
„Proč sedíš tady?“ zeptal se, když k ní došel.
„Lord Draven je můj průvodce a host, otče. Měla jsem pocit, že je to vhodné, a nechtěla jsem se tě dotknout.“

Vhodné by bylo především to, kdyby otec pozval Dravena ke svému stolu. Draven to nijak nekomentoval, ale jako králův favorit a jeden z nejvýše postavených šlechticů v zemi by nikdy neměl sedět dole u stolů jako běžný host.
„Tohle se mě dotklo,“ řekl její otec rozzlobeně.
Draven se pomalu postavil: „Hughu, vím, že máme spolu rozpory, ale kvůli vaší dceři bychom se na ně měli pokusit zapomenout.“

Emily se usmála nad Dravenovou laskavostí. Bylo to úžasné, že dokázal kvůli ní něco takového navrhnout.
Její otec po něm střelil pohledem: „Nabízíte mi mír?“

„Nabízím příměří.“

Otec se odměřeně ušklíbl: „Od Haroldova syna? Řekněte mi, bodnete mě do zad, když se k vám otočím zády?“

Nad tou urážkou otevřela ohromeně ústa.
„Ne,“ pokračoval otec, „nejsem takový blázen jako Jindřich. Vím, jaká krev vám koluje v žilách, a nevěřím vám.“

Dravenovi potemněly oči hněvem.
„Otče, prosím!“ žadonila. „Nabídl ti to v dobré víře.“

„A já to odmítám. Jako každý, kdo má špetku rozumu. Jenom blázen by věřil Ravenswoodovi, kterého má pod střechou nebo za zády.“

Uplynula minuta ticha, kdy měla strach, že se Draven na jejího otce vrhne. Když si už byla jistá, že se to stane, ustoupil o krok. „Jdeme, Emily, Simone, odcházíme.“

Se sevřeným hrdlem přikývla.
„Ale veselí ještě neskončilo,“ vztekal se její otec. „Emily říkala, že tu pár dní zůstane, nemůžete ji teď odvést.“

„Ale může, otče.“

Pohled na bolestnou otcovu tvář jí vehnal slzy do očí, ale nechtěla se rozplakat a znovu změnit Dravenovo rozhodnutí. Její otec nedělal nic jiného, než že ho neustále urážel a on to bez reptání snášel. Víc už po něm chtít nemůže.
„Řeknu svému bratranci Godfriedovi, aby mi přinesl zavazadla,“ řekla Dravenovi. „Jestli přichystáte koně, jen bych se rozloučila se sestrami.“

Draven přikývl a nechal je s otcem samotné.
Otec se tvářil přísně: „Tak ty mě urážíš před mužem, jako je on?“

Sevřelo se jí hrdlo. Jak může být tak zabedněný?
„Nebudu se o tom s tebou přít. Doufám, že mu dáš šanci, aby ti dokázal…“

„Zabíjel moje lidi, Emo. Tys na to zapomněla?“

Zaváhala: „Ne, tomu nevěřím. A také mu věřím, když říká, že tvoje vesnice nenapadl.“ Podívala se otci přímo do očí.
„Tak ty mu věříš? To je lež, kterou řekl i Jindřichovi, aby zakryl svoji zradu. Jak můžeš pochybovat o mých slovech?“

Dotkla se otcovy ruky: „Já o tobě nepochybuji, otče. Ale myslím si, že byste měli přestat obviňovat jeden druhého a vzít v úvahu, že jste v tom oba nevinně a že vás napadl někdo jiný. Možná byste mohli spojit síly a zjistit, kdo to byl.“

Její otec se ušklíbl: „Já vím, kdo to byl, holčičko, a kdybys měla rozum, tak bys zůstala tady pod mou ochranou.“

Emily ho pohladila po ruce: „Víš, že nemůžu. Král nařídil něco jiného.“ Stoupla si na špičky a políbila otce něžně na tvář. „Musím se rozloučit s Judith a Joanne.“

Emily prošla plným sálem ke svým sestrám. Před ní se mihl červený plášť a ona poznala svého bratrance.
„Godfriede?“ zavolala na něj, než jí zase zmizí z doslechu. Obrátil se na ni: „Ano?“

„Mohl bys mi prosím vynést zavazadla k vozům lorda Dravena?“

Přikývl, ale pak zaváhal. „Něco se stalo?“ zeptala se.
Godfried si prohrábl rukou krátké černé vlasy. „Já nevím, je to jenom…“

Když se neměl k tomu, aby větu dokončil, zeptala se: „Jenom?“

„Včera večer Joanne říkala, že muž, který udeřil Nilese, byl Draven de Montague.“

„Ano.“

Podíval se na ni zpříma. „Ale to není ten muž, s nímž jsem bojoval v zapálené vesnici. To vím naprosto jistě.“

Emily se zastavilo srdce. „Co to říkáš?“

„Já jsem s ním bojoval, Emo,“ řekl Godfried jasným hlasem. „stál jsem v boji přímo proti hraběti nebo aspoň proti muži, co se za hraběte vydával. Poznal jsem jeho plášť, ale ten muž byl vysoký jako já a měl stejnou postavu. Kdybych bojoval proti někomu, kdo je o hlavu vyšší, moc dobře bych si to pamatoval.“

„A řekl jsi to mému otci?“

„Včera večer jsem se o to pokusil, ale nevěřil mi. Prý jsem se pletl.“

„Ale ty jsi si jistý?“

„Ano. Toho muže jsem dokonce zranil. Sekl jsem ho do pravého předloktí od zápěstí k lokti.“

Celá se roztřásla. Tak přece měla pravdu! Někdo chtěl Dravena a jejího otce rozeštvat. Nepochybovala o tom, že kdyby Godfried tenkrát v noci bojoval proti Dravenovi, ležel by dnes v hrobě.
Kdo ale může získat něco tím, že je postaví proti sobě? Každopádně je za tím něco divného. A ona musí rozhodně zjistit co.
* * *
Draven se uklidnil, až když byli venku z hradu a mířili přes pozemky jejího otce pryč. Emily s ním zkusila promluvit, než odjeli, že někdo vyvolává nepřátelství mezi jejím otcem a jím, ale nevěřil tomu ani slovo. To je zase nějaká nová Hughova lež.
Už jich měl plné zuby.
Ale nechtěl jejího otce před ní tupit. Ať si nechá svoje iluze.
Nebyl přece blázen.
Konečně dorazili na Dravenovy pozemky. Když vyjeli do prudkého kopce, zachytil v lese nějaký pohyb.
Draven se podíval právě včas, aby uviděl záblesk slunce, který se odrazil od kuše v lese. Než stihl všechny varovat, trefil ho šíp do levého stehna.
Sykl bolestí a otočil koně. „Útok!“ zakřičel na Simona a ostatní, a vtom se začaly na ně z lesa sypat šípy.
Draven pobídl koně, aby chránil Emily před sprškou šípů.
„Dostaň Emily do bezpečí!“ houkl na bratra.
Simon popadl její otěže a zatáhl ji do křoví, zatímco muži okolo se chápali zbraní.
Draven se zaťatými zuby bolestí ve stehně vytáhl meč a vedl své muže proti útočníkům, kteří se schovávali v lese.
Jeho kůň zařičel, když ho šíp trefil do boku. Draven se snažil koně ovládnout, jeho muži vyrazili proti útočníkům bez něho.
Když se mu Goliáše podařilo zklidnit, zapíchl se koni šíp do hrudi. Zmítal sebou v agónii smrtelného zranění. Dravenovi bylo jedno, že by ho mohli zbabělci z lesa trefit.
Stiskl Goliášovi boky koleny a udržel se v sedle. Do nohy ho trefil druhý šíp a bolest ho ochromila. Bylo mu jasné, že se na koni už neudrží.
Goliáš zařehtal, postavil se na zadní a Draven cítil, jak padá dolů.
Prudký dopad na zem mu vyrazil dech.
Ležel na zádech a necítil ruce ani nohy. Všechno zahalovala bolest a kolem něj se snášel déšť šípů.
Ze svého úkrytu za stromy Emily viděla, jak Draven spadl. „Dravene!“ vykřikla, vzala si otěže a vyrazila k němu. „Zpátky!“ zařval Simon a vytrhl jí otěže z rukou.
Emily seskočila z koně a běžela k Dravenovi, i když kolem ní létaly šípy. Nemyslela ani na lučištníky, ani na nic jiného. Soustředila se jenom na tělo před ní.
Draven se nemohl vůbec hýbat. Padla vedle něj na kolena. „Dravene?“ zašeptala, opatrně mu sejmula helmu a dotkla se jeho chladné tváře. Ruce se jí třásly strachy. Nemůže být mrtvý. Její rytíř ne. Ne takhle.
„Dravene?“ vykřikla.
Otevřel oči a podíval se na ni. Vzlykala úlevou.
„Dolů!“ řekl Draven, ale jeho hlas postrádal obvyklý burácivý tón.
Po tvářích se jí valily slzy, když viděla šípy zabodnuté v jeho těle. A všechnu tu krev… Bylo jich příliš.
Dorazil k nim Simon a za ruku ji strhl k zemi. „Okamžitě od něj odejděte,“ zavrčel a ukázal na druhou stranu.
Jeho zuřivost ji překvapila: „Potřebuje pomoc.“

„Ale ne od vás.“

Ohromená zůstala stát a nemohla se pohnout. Simon pomáhal Dravenovi na nohy. Draven sykal bolestí a Simon si přehodil jeho pravou paži přes rameno a pomohl mu vstát.
Teprve teď si všimla, že přestaly dopadat šípy. „Musíme ho odvézt zpátky k otci,“ naléhala.
Simon se na ni podíval pohledem plným nenávisti. „Proč? Aby mohl dokončit, co začal?“

Otevřela údivem ústa. „Přece si nemyslíte, že za tímhle stojí můj otec.“

„Viděl jsem jejich barvy. Byli z Warwicku.“

„Ne,“ zachraptěl Draven, „to nebyl její otec.“

„Jsi blázen?“ vyjel na něj Simon a pomáhal mu k vozu. „A kdo jiný?“

„To nevím,“ vydechl Draven, který bezvládně visel Simonovi na paži. „Ale Hugh by mě nikdy nenechal napadnout šípy, když by mohly zranit i Emily. To by nikdy neriskoval.“

„Jak to víš?“ zeptal se Simon.
„Prostě to vím,“ zašeptal. „Jenom mě odvez domů.“

Emily rychle pospíchala za nimi. „Ale k mému otci je to blíž.“

Draven se na ni podíval, ve tváři měl spíš klid než bolest.
„Zraněný sokol se nepůjde ukrýt do lišákova doupěte.“

Když dorazili k vozu, Simon Dravena pustil a on se držel nezraněnou paží postranice vozu. Simon odstrčil truhlici stranou, ale Emily ho zarazila. „Sundejte ji z vozu a nechte ji tady.“

Simon se podivil. „Ale vaše…“

„Nechte ji tady.“

Simon přikývl a poslechl ji. Jakmile mu připravili provizorní lůžko, pomohl Dravenovi nahoru a opatrně ho uložil.
Emily otevřela truhlu, vyndala svou šperkovnici a vytáhla světle žluté šaty a pak si vylezla na vůz.
„Co to děláte?“ zeptal se Draven, když začala šaty trhat na pruhy.
„Dělám pro vás obvazy,“ odpověděla. „Vaše šaty…“

„Pst,“ položila si prst na rty, „šeřte síly.“

Vůz se rozjel a Emily přemýšlela, jestli by mu neměla vyndat šípy. Pak to ale zavrhla. Za prvé se pohybovali a mohla by mu ještě víc ublížit a také měla strach, že by mohl krvácet. Proto obvazy ze šatů použila k tomu, aby mu zmírnila krvácení.
Pozorně sledovala jeho tvář, která byla stále bledší a bledší.
Vzala kousek látky z šatů a otřela mu krev z obličeje. Něha, kterou mu spatřila v očích, ji úplně odzbrojila.
„Dotýkáte se mě tak jemně,“ řekl potichu.

Smutně se usmála a vzpomněla si, kdy jí to řekl poprvé.
A pak udělal něco naprosto neočekávaného. Vzal ji za ruku a schoval ji ve své. Položil si ji na hruď přímo na srdce a zavřel oči.
Emily nevěděla, co ji překvapilo víc. Jestli to, že se jí konečně dotkl, nebo to, že jí důvěřoval natolik, že zavřel oči, když seděla vedle něj. Byla to jen drobná gesta, která by u jiného muže nestála za řeč, ale u Dravena to byl obrovský pokrok a ona si jich vážila.
Emily se dívala na svou ruku. V porovnání s jeho byla tak drobná. Protože měl tmavou pleť, ta její se zdála bledá. Klouby prstů měl zjizvené a viděla modřinu, kterou si udělal, když uhodil Nilese, protože ji urážel.
Najednou si uvědomila, že ho miluje.
Nevěděla, kdy se to stalo, ale bylo to tak.
Roztřásly se jí rty, když dovolila lásce, aby ji naplnila. Byl to velmi silný pocit. Vřelý a opojný.
Bezmyšlenkovitě mu odhrnula vlasy z očí. Černé hedvábné prameny jí protékaly mezi prsty. Byla překvapená, že se nebrání. Cestou domů už nepromluvil.
Dorazili se západem slunce. Celé tělo měl v horečce a ztratil tolik krve, až se bála o jeho život.
Za jízdy ztratil vědomí a Simon s jedním mužem ho donesli do jeho komnaty. Emily nařídila Beatrix, aby jí přinesla šití a víno, a rozeběhla se za Simonem.
Simon byl skoro tak bledý jako Draven, když vzal za šíp v Dravenově rameni.
„Tohle ho určitě probudí. Monty,“ obrátil se na muže, „buď připravený, kdyby mě chtěl praštit.“

Zbrojnoš přikývl.
Simon za šíp zatáhl. Draven se probral a zanadával tak, až jí to vehnalo červeň do tváří. Draven se po něm ohnal, přesně jak Simon předpokládal, ale Monty ho chytil dřív, než Simona složil k zemi. Draven zvrátil hlavu a zasténal.
„Já vím,“ šeptal Simon a sáhl po šípu v noze.
Draven už byl při vědomí a zdravou rukou se chytil čela postele, zatnul zuby a Simon zatáhl. Cukla sebou, když viděla, jak se celé Dravenovo tělo otřáslo bolestí, zatímco jeho bratr tahal za šíp. Nechápala, jak to dokáže Draven vydržet bez křiku. Ale nakonec se Simonovi podařilo vytáhnout oba šípy.
Simon mu držel obvaz na rameni a Emily na noze. Po chvíli krvácení zesláblo.
„Vypal to,“ zasípal Draven.
„Cože?“ zeptala se ohromeně Emily.
„Odveď ji pryč, Simone,“ zavrčel Draven, „a udělej to.“ Simon nařídil Montymu, aby ji odvedl pryč.
Emily zavrtěla hlavou: „Ale…“

„Teď není čas na hádky,“ řekl a vytáhl si z opasku dýku. Poslední co viděla, byl Simon, jak strká dýku mezi uhlíky v krbu, a pak jí Monty přibouchl dveře před nosem.
Ale neodešla.
Žaludek se jí svíral strachy a nejistotou, jak čekala před Dravenovou komnatou. Po pár minutách otevřel Simon dveře. Tvář měl zbrocenou potem a zdálo, že je mu zle.
„Potřebuji se rychle napít,“ zašeptal a prošel i s Montym v patách kolem ní.
Emily vběhla dovnitř a našla Dravena znovu v bezvědomí. Simon z něj strhal šaty a předtím, než odešel, ho přikryl kožešinou.
Zastavila se u postele a dívala se na ležící tělo.
Stejně jako Simon byl celý zpocený. Kůži na rameni měl růžovou a plnou puchýřů od toho, jak mu Simon přiložil rozpálenou dýku na ránu, aby ji vypálil. Ve vzduchu bylo cítit spálené maso.
Emily se ho chtěla dotknout, ale zarazila se. Tolik bolesti, a on ani nevykřikl.
Jak to mohl mlčky vydržet?
Beatrix dorazila se džbánem vody a ručníky. Emily jí poděkovala, nalila vodu do umyvadla a namočila ručník.
„Jak mu je?“ zeptala se Beatrix a přiložila do ohně.
„Já nevím,“ zašeptala Emily. „Můžeme se jenom modlit.“ Beatrix přikývla a nechala ji s ním samotnou.
Emily mu co nejopatrněji otřela čelo. Rostoucí strniště ji škrábalo na ruce, když zkoušela, jestli má horečku.
Dlouhé řasy stále spočívaly na tvářích. Nikdy předtím nevypadal tak klidně. Tak uvolněně.
A tak hezky, až jí to bralo dech.
Otřela mu ručníkem svalnatý hrudník a setřela krev z jeho ran a paže. Zarazila se nad heraldickým znakem, který měl na krku, a vzala ho do ruky. Byl z pěkného zlata a zářil ve světle ohně. Okvětní plátky růže byly dokonale vypracované a vzadu bylo vyryto prosté „Výkvět rytířstva“.
Usmála se nad těmi slovy. Přesně to na něj sedělo a uvědomila si, že není ten světlovlasý rytíř, kterého si vysnila, ale muž, kterého vždycky chtěla. To on ji přijel zachránit na bílém oři. Místo úsměvů a veršíků ji dobyl svou odvahou a čestností.
Přitiskla mu rty na čelo a nadechla se jeho kořenité mužné vůně. Jednou získá jeho srdce stejně, jako on získal její.
Budeš můj.
A když mu omývala ruku, vzpomněla si na Godfriedova slova.
I když měl na těle bezpočet jizev, na předloktí neměl ani škrábnutí.
Emily si uvědomila, co to znamená. Kdo by si něco takového dovolil?
A proč?
Koneckonců Draven nebyl natolik omezený jako její otec. Věděl, že by ho otec nenapadl tak zbaběle. Až bude při smyslech, jistě bude pátrat po viníkovi, aby si zjednal spravedlnost.
Zaujatá svými myšlenkami mu nevědomky odkryla kožešinu z pasu. Strnula, když si konečně uvědomila, co dělá. Ležel před ní téměř nahý.
Polkla a přejela mu vlhkým ručníkem po těle.
Dravenovo snědé tělo ji lákalo a chtěla vědět, jaké by to bylo se ho dotknout. Kousla se do rtu a dala ručník pryč. Byla vděčná, že je tu sama, a přejela po jeho rozpáleném těle dlaní, cítila jeho pleť a bradavky pod rukou. Měla pocit, jako by hladila ocel pokrytou sametem. Nikdy dřív se nedotýkala něčeho tak úžasného.
Toužila po něm a přejela mu rukou po hrudi a vychutnávala si dlaní jeho pokožku.
Draven zasténal.
Emily zastavila ruku na jeho břiše.
Draven se zhluboka nadechl a otočil se napravo. Tím pohybem se svezla pokrývka dolů a on zůstal odhalený.
Hrdlo se jí sevřelo, jak ohromeně hleděla na jeho nahotu.
I v bezvědomí z něj vyzařovala syrová mužná síla, která dávala světu najevo, jak nebezpečný může být.
Když bojoval s kancem, viděla ho téměř celého, ale strach ji připravilo to potěšení. Teď ji nic nerušilo z pohledu na jeho štíhlé statné tělo.
Mysl ji zatemňovala touha. Byl úžasný.
Impulzivně se nad něj naklonila. Zasténal, když ho políbila, a rukou mu přejela po žebrech a nahém zadku. Touha jí spalovala tělo a zoufale prahla po jeho doteku a jakémkoli projevu něhy.
„Emily,“ vydechl její jméno.
„Jsem tady,“ odpověděla, ale uvědomila si, že je pořád v bezvědomí.
Ustoupila a přikryla ho pokrývkou.
„Už tady budu pořád,“ řekla mu. „Už mě od sebe neodeženeš.“ Aspoň doufala, že se jí to podaří. Pořád ještě byly cesty jak ho získat. Pořád existovaly způsoby jak mu otevřít srdce.
Jenom doufala, že je možné otevřít srdce muži, který tvrdí, že ho nemá.
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Draven se celé dny potácel mezi vědomím a mdlobami. Ale při každém probuzení měl dojem, že je v ráji, kde vedle něj sedí světlovlasý anděl a nutí ho vypít doušek vody a vývaru. A také mu zpívá, zatímco on leží neschopen pohybu.
A když konečně přišel úplně k sobě, našel Emily, jak spí v křesle vedle jeho lůžka. Byla stočená do klubíčka a hrudník se jí s každým nadechnutím slabě zdvihal.
Pokoj osvětloval jenom žár z dohasínajícího krbu a světlo jí tančilo na půvabné tváři. I ve spánku byly patrné tmavé kruhy únavy kolem očí. Bez uvažování se jí dotkl. Měl pocit, že mu její vlasy protékají mezi prsty jako živé hedvábí.
Zůstala s ním.
Draven byl překvapen neznámým citem, který jím projel. Pokaždé, když se probudil, byla vedle něj.
Dokonce si vzpomněl, jak na ni Simon a Beatrix naléhali, aby si šla odpočinout, ale ona trvala na svém.
Proč?
Nemohl to pochopit. Nikdo se o něj nikdy tak nestaral. Nikdo. Ruka jí spadla z klína a s trhnutím se probudila. Odkašlala si a promnula oči.
Draven odtáhl ruku od jejích vlasů a ten pohyb ji zaujal a otočila se k němu.
„Vy jste vzhůru,“ usmála se na něj.
Vstala z křesla a posadila se k němu na postel. Jemně se dotkla jeho čela. „Horečka už je pryč.“

„Jak dlouho jsem spal?“

„Týden.“

To ho překvapilo: „Celý týden?“ Přikývla.
Draven chtěl vstát, ale položila mu ruku na prsa a jemně ho zatlačila zpátky do postele. „Je noc, kampak chcete jít?“

„Na toaletu,“ zabručel. „A počítám, že mě tam pustíte.“ Začervenala se a stáhla ruku. „Tak mi dovolte, abych vám pomohla.“

Hlava se mu točila z té námahy, ale posadil se a opatrně položil zraněnou nohu na koberec.
Kožešinu si omotal kolem pasu, aby se před ní zakryl.
Opřel se jí o rameno a použil ji jako oporu, když opatrně vstával z postele.
Draven si dával pozor, aby ji příliš netížil, když se pokusil o první krok. Jak poprvé přenesl na nohu váhu, projela jím prudká bolest. Zaťal zuby a donutil se ji přemoci.
„Je vám dobře?“ zeptala se. „Ano a vám?“

„Nikdy mi nebylo lépe,“ zabručela a pomohla mu udělat další krok. Draven ji nechal přede dveřmi a odešel na toaletu.
Když o pár minut později otevřel dveře, čekala tam.
„Měla byste si jít lehnout,“ řekl, když si všiml, jak vyčerpaně vypadá.
Netrpělivě zamávala rukou a vzala ho kolem pasu. „Nemáte hlad?“

Měl, ale to, po čem hladově toužil, mu nemohla dát. „Ne.“ Pokračovali v namáhavé cestě zpět do postele. Draven se posadil a opatrně dal nohy na postel.
Nikdy v životě nezažil tolik péče o svou osobu. Bylo pro něj tak nezvyklé pozorovat, jak přechází po místnosti, přináší mu pohár piva, kontroluje obvazy a upravuje pokrývky.
„Co se děje?“ zeptala se, když uviděla, jak se mračí.
„Jsem prostě ohromen,“ řekl potichu. „Nečekal jsem, že se o mě budete tak starat.“

„Tohle přece lidé dělají jeden pro druhého, když se mají rádi.“ 
„A vy mě máte ráda?“

„Když řeknu ano, uvěříte mi?“

Zamyslel se. Dovedl vůbec uvěřit, že nějaká žena může mít ráda muže jako je on?
Nebo je to všechno jenom trik?
„Děláte to, protože doufáte, že získáte manžela?“

„Ne, Dravene,“ roztřásl se jí hlas. „Dělám to pro vás, protože bych totéž udělala pro každého svého přítele, kterého mám ráda. Řekla jsem vám už ten den, kdy jste mě sem přivezl, že k vám nechovám žádné nepřátelství, a to jsem myslela vážně.“

Ztěžka polkl, když jí viděl na očích, že jí ublížil. Křivdil jí, když ji obvinil z nečestnosti, a teď toho litoval. „Dlužím vám omluvu. Musíte mi odpustit, protože nevím, jak se má člověk chovat k příteli. Žádného jsem neměl, a tak nevím, co se patří.“

Usmála se tak půvabně, až mu to vyrazilo dech. „Já vám tedy odpouštím.“

Natřásla pod ním polštář, znovu se posadila do svého křesla a vzala si vyšívání.
Cítil se zvláštně. Byla to taková intimní chvilka. Domácký výjev ze života muže a jeho ženy. Podobný okamžik ještě nikdy nezažil.
A v tu chvíli si uvědomil, jak moc se mu to zamlouvá.
Po pravdě řečeno vlastně po tom touží víc než po čemkoli jiném v životě.
Jak ho zaplavila vlna touhy, zavřel oči. Nedalo se to snést.
Nebyla jeho. Nikdy nebude jeho a toužit po tom je zbytečné.
Napil se piva, které postavila vedle něj, a doufal, že se mu podaří zahnat myšlenky na ni.
„Našli moji muži toho, kdo za to může?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou a pokračovala ve vyšívání droboučkých stehů. „Honili dva muže, ale unikli jim.“

Utáhla pevně nit a konec ukousla. „Simon pořád věří, že je za to odpovědný můj otec. Vy jste názor nezměnil?“

„Ne, jak jsem řekl, váš otec mě z hloubi duše nenávidí, ale nikdy by neriskoval váš život.“

Z výrazu jejího obličeje poznal, jak moc ji jeho slova potěšila, a to ho plně uspokojilo.
„Máte už nějakou představu, kdo by to tedy mohl být?“ zeptala se, když si vybrala jinou barvu nitě a olízla ji, aby ji snadněji protáhla uchem jehly.
Draven pozoroval její dokonale bílé zuby a představoval si, jaké by to bylo, kdyby se do něj tyhle krásné zoubky zakously v jemné milenecké hře.
„Seznam mých nepřátel je bohužel dlouhý a bohatý. Mohl to být kdokoli.“

„Ano, ale musí to být někdo, kdo to chce svalit na mého otce.“

Odložila vyšívání. „Myslím, že ať to byl kdokoli, ten samý člověk napadl i vaše a otcovy vesnice.“

„Emily…“

„Ne, vyslechněte mě. Můj bratranec mi řekl, že bojoval s někým, kdo měl na sobě váš plášť v noci při útoku na otcovu vesnici. A toho muže, o kterém se domníval, že jste to vy, zranil.“

Draven se zamračil: „Kdo by dělal něco takového?“

Zavrtěla hlavou: „To nevím, ale řekla bych, že to je někdo, kdo by ze smrti vás obou těžil.“ 
„Ale takový člověk není.“

„Docházejí mi nápady.“

„Ani se mi nechce věřit, že by se vám něco takového mohlo stát.“

Smála se a znovu si vzala vyšívání z podlahy a opřela se v křesle. Několik minut mlčeli a Draven si vychutná val klid, který s ní o samotě zažíval.
„Víte, kolik rytířů je potřeba ke zhašení svíce?“ zeptala se. Draven se na ni úkosem podíval. „Ani jeden, na to mají páže.“ Zasmála se jeho odpovědi. „To je dobré, ale správná odpověď je jeden. Jenže svíčka musí umět přijmout porážku.“

Draven otočil oči v sloup.
Emily se na něj vyčítavě obrátila: „Vám to nepřipadá zábavné?“

„Vy mi připadáte zábavná,“ zašeptal.
Když se jí podíval do očí, viděl, že ji hodně překvapil. Naklonila se k němu: „Dravene…“

„Ne,“ řekl, zvrátil hlavu na polštář a zavřel oči. „Už nic neříkejte a nezkoušejte na mě svoje vtipy. Jsem příliš slabý, abych se vám bránil.“

„Můj otec říká, že je třeba využít příležitosti.“ 
„Ale to by od vás nebylo moc rytířské.“

Sedla si vedle něj, a dříve než se stačil pohnout, mu přitiskla rty na jeho. Draven otevřel ústa, aby okusil jejich chuť, sevřel jí v dlani vlasy, aby přidržel její hlavu u své.
Chutnala jako nebeské rozkoše a pozemská touha. Objala ho a přitiskla se mu k hrudi. Najednou si byl zatraceně vědom toho, že má na sobě jen kožešinu a ona je velmi ochotná se mu odevzdat.
Je to tak snadné… A tak těžké.
Zlehka se ho dotkla jazykem a pak se stáhla. „Dnes vás ještě nechám uniknout,“ zašeptala mu a pak ho zlehka kousla do rtu, „ale až se vám zítra vrátí síla, znovu se o vás pokusím. A tentokrát vyhraju.“

Při jejích slovech se zamračil, nechápal, proč nechce využít příležitosti. 

Touha, která jí hleděla z očí, ho skoro přemohla. „Protože nechci, abyste mi to později vyčítal. Chci s vámi jednat čestně.“

Byl ve velkém pokušení požádat ji o ruku. Ale nemohl. Byl tu slib králi, prokletí jeho povahy a pak ta maličkost, že ho její otec nenávidí.
I kdyby s tím Jindřich souhlasil, její otec to nikdy nedovolí a on ji nechtěl vehnat do situace, kdy by musela mezi nimi volit.
„Musíte se vyspat,“ řekl jí a dotkl se tmavého stínu pod jejíma očima.
Posadila se zpátky na křeslo.
„Tady ne!“ zhrozil se. „Jděte do postele. Zasloužíte si klidný spánek.“

„A co když budete něco potřebovat?“

„Ujišťuji vás, že křikem zbořím zdi, když budu něco chtít.“ Krátce se zasmála: „O tom nepochybuji.“

„Tak jděte.“

„Ano, lorde Obře. Jak si přejete.“

Draven ji pozoroval se sevřeným srdcem. Chtěl, aby se vrátila, víc než cokoli na světě. Aby ji znovu svíral v náruči.
Ale k čemu by to bylo?
Položil hlavu na polštář a cítil vnitřní bolest.
„Bože,“ řekl potichu. „Prosím tě, daruj mi klid. Prosím, vezmi si moje srdce a zabij ho dřív, než bude pozdě. Nechci jí ublížit a ty víš, co bych jí určitě udělal. Prosím, dej mi sílu.“ Zavřel oči a zakousl se do kožešiny. Zatvrdí své srdce proti ní. Od této chvíle už s ní nebude trávit čas. Musí zajistit, aby se od něj držela dál. Navěky.
Emily se probudila až po poledni, ale když se chtěla jít podívat na Dravena, nepustili ji tam.
„Co tím chcete říct, že nemůžu dovnitř?“ útočila na Simona. „To jsou Dravenovy příkazy a ty nemohu obejít.“

„Simone,“ pravila temně, „vy máte být můj spojenec.“

„To jsem, ale taky chci, aby mi všechny zuby zůstaly na svém místě, a on byl dost výmluvný v tom, co mi udělá, jestli vám dovolím vstoupit do jeho komnaty.“

Emily viděla rudě. To si myslí, že se jí tak snadno zbaví? Tak to brzy zjistí, že se mýlil!
„Dobře,“ řekla rozzlobeně.
Pak zakřičela směrem k zavřeným dveřím: „Nemůžete tam zůstat navěky. Dřív nebo později budete muset ven.“

Podle očekávání se neozval ani hlásek. Tak dobře.
Ona nakonec zvítězí. Zvítězí!
Emily se otočila na patě a vyrazila do sálu.
Dny plynuly a ona pořád čekala, až se Draven objeví, ale neotevřel ani dveře. Když už to pomalu vzdávala, najednou ho ráno viděla scházet ze schodů.
Poskočilo jí srdce, když ho viděla oblečeného, jak vychází ze dveří.
„Dravene!“ zavolala a doběhla ho. Ignoroval ji.
Emily se rozzlobila a zastoupila mu cestu. „Z cesty, ženo. Nemám čas na hlouposti.“

„Ženo?“ opakovala překvapeně. „Co se děje?“

„Nic se neděje. A teď se vraťte ke svému šití, nebo co to děláte celý den.“

Emily otevřela překvapením ústa: „Promiňte?“

Podíval se na ni tak chladně, až celá ztuhla. „Buďte užitečná a nepleťte se mi pod nohy. Mám své povinnosti.“ Obešel ji a pokračoval v cestě.
Měla chuť ho uškrtit, a kdyby byla o něco vyšší a silnější, tak by se o to pokusila.
„Dobře,“ prohodila k jeho vzdalujícím se zádům. „Tak já tedy budu.“

Zamířila do sálu a zavolala si Denyse. Chtěla v sále provést ještě jednu změnu. Všichni ji od toho zrazovali, ale její touha po pomstě byla tak silná, že chtěla, aby cítil stejný vztek co ona.
Měla pocit, že jsou přátelé, ale zjevně se mýlila. Jestli chce být takhle tvrdohlavý, tak mu to vrátí.
„Mylady,“ prosila ji Beatrix. „Nedělejte to! Dejte to pryč, než se Jeho Lordstvo vrátí.“ Emily ji ignorovala už celé odpoledne a sledovala tesaře, jak stavějí pódium. Když zatloukli poslední hřebík, prohlédla si ho ze všech stran.
Emily přejela rukou po dřevě. Bude ještě potřeba ho natřít, ale to počká do zítřka. Byla s jejich prací spokojena a řekla Denysovi, aby je vyplatil.
Neochotně to udělal, ale celou dobu si mumlal pod vousy:
„Kdybych byl vámi, nařídil bych to rozebrat, ještě než se lord Draven vrátí.“

Emily si stála na svém. „Pokud mi někdo nevysvětlí proč, zůstane to tak jak je.“ A vyzývavě se na Denyse podívala.
Ten zavrtěl hlavou a sklopil oči k podlaze.
Beatrix otevřela ústa, ale pak je zase sklapla.
„Přejete si ještě něco, paní?“ zeptal se mistr tesař. „Chtěla bych, aby tam vaši muži postavili pánův stůl“

„Jistě, paní.“

Bylo jí jedno, jestli to Dravena rozzlobí. Vlastně doufala, že ho to rozčílí. Když se bude zlobit, nebude ji moci ignorovat, a tak si prostě řekla, že je lepší, když se na ni hněvá, než aby si jí nevšímal.
Muži právě postavili stůl na pódium, když vtom se otevřely dveře.
Emily otočila hlavu a viděla, že v nich stojí Draven a Simon. Simon byl bledý jako mrtvola, naproti tomu Draven byl rudý jako rak. Vydal válečný ryk a vběhl do místnosti.
Sluhové a tesaři se v hrůze rozprchli na všechny strany. Emily zůstala jako přimražená. Nikdy u Dravena neviděla takovou zuřivost. Přeběhl místnost a strhl ze zdi sekeru.
Oči se jí rozšířily hrůzou, když viděla, že rozťal stůl jednou mocnou ranou.
Najednou stál za ní Simon a táhl i pryč. „Honem ven, Emily.“ 
„Ale…“

„On neví, co dělá,“ naléhal na ni Simon a strkal ji ven. „Vypadněte, než vám ublíží.“ Vymanila se ze Simonova sevření a dívala se, jak Draven ničí stůl a pódium sekerou.
Co to s ním proboha je?
Jak je možné, že ho stůl tak rozzuřil?
Nechápala to a musí zjistit, o co jde. Přispěchala k němu a sekera jí prolétla kousek od hlavy.
„Dravene?“ zavolala na něj a dotkla se jeho ruky.
Otočil se se zdviženou rukou, jako by ji chtěl udeřit.
Emily vydechla hrůzou a očekávala ránu, ale ta nepřišla. Když ji spatřil, ztuhl. A ona viděla, že v očích nemá zuřivost bojovníka, ale zmučené oči trpícího muže. Na tváři měl stopy nezměrné agonie a vypadal, jako by ho honil nějaký přízrak.
Sekera mu vypadla z ruky a zazvonila na podlaze.
Díval se na zničený stůl a pak na sál, jako kdyby se probudil z hrozného snu, a ona si všimla, že je Simon nechal samotné.
„Dravene, co se to stalo?“

Pohledem se vrátil ke stolu. „Moje matka,“ zašeptal. „Byla zabita… na stole v tomhle sále.“

Emily si zakryla ústa rukou. Co to udělala?
Proč jí to nikdo neřekl?
Není divu, že se všichni chovali dnes tak divně. Vzteky bez sebe nakopl Draven zbytky stolu.
Přistoupila k němu a on zaklonil hlavu a zařval: „Já tě nenávidím, ty bastarde! Doufám, že se budeš navěky smažit v pekelném ohni!“

Oči se jí zalily slzami a cítila jeho zoufalství. Stoupla si před něj a vzala jeho tvář do dlaní. „Řekněte mi, co se stalo,“ požádala ho.
Viděla v jeho očích bolest. „Jedli jsme,“ začal ztěžka. „Moje matka se ke mně naklonila a řekla mi vtip a já se zasmál“ Zoufale se jí díval do očí a opakoval: „Já se zasmál.“
Emily cítila, že se s ní při těch slovech zatočila místnost, a viděla na jeho tváři nezměrnou bolest.
Polkl. „Můj otec se rozčílil. Hrabata z Ravenswoodu se nikdy nesmějí. Jsme bojovníci, ne šašci nebo žongléři. A tak ji chtěl potrestat za můj prohřešek. Chtěl jsem ho zastavit, ale odkopl mě. Hodil ji na stůl a začal ji škrtit. Vytáhl jsem dýku, abych ho zastavil, ale ohnal se po mně vlastním nožem. Rvali jsme se a on mi udělal tohle,“ Draven si přejel rukou jizvu na krku. „Když jsem se zvedl znovu na nohy, bylo už pozdě. Ležela na stole mrtvá.“

„Ach, Dravene,“ vzdychla a slzy jí tekly po tvářích. „Je mi to tak líto.“

Otřel jí slzy a jeho dlaň byla teplá. „Vím, že to je kletba.“

„Jaká kletba?“

„Naše zuřivost,“ zašeptal. „Každá žena, která tu kdy žila, zemřela rukou svého pána. Všechny sešly ze světa rukou svého manžela.“

Teď pochopila jeho rezervovanost a proč se nikdy neoženil. A v tu chvíli ho milovala ještě víc než předtím.
„Ale ty jsi mě neuhodil,“ řekla a doufala, že si uvědomí, že svou zuřivost ovládl. Nikdy by jí neublížil.
„Emily, já…“

„Ne, Dravene,“ přerušila ho. „Poslouchej mě. Teď před chvílí, když jsem tě chytla za ruku, jsi byl bez sebe. Ale neuhodil jsi mě. Vzpamatoval ses, jakmile jsi mě uviděl a přestal jsi stejně, jako jsi neuhodil toho muže první den, co jsem byla tady.“

Draven mrkal, jako by mu teprve její slova docházela. Neuhodil ji. I ve slepé zuřivosti ji poznal a dokázal se ovládnout.
„Ty nejsi tvůj otec,“ zašeptala. Poprvé v životě tomu věřil.
„Já jsem tě neuhodil,“ opakoval.
„Ne.“

Draven ji k sobě přitáhl, pevně ji objal a zabořil jí tvář do vlasů. „Neublížil jsem ti.“

„Ne, ale teď mě asi umačkáš k smrti,“ řekla.
Draven povolil objetí a vzal její tvář do dlaní. Díval se jí do očí, jako by ji viděl poprvé. Viděl úžas a spalující žár.
Draven nemohl popadnout dech pod náporem citů, které ho zavalily. Měl pocit, že se mu ze srdce odvalil obrovský kámen, který ho léta tížil. Byl nepříčetný vztekem a dokázal se ovládnout. Všechny ty roky se děsil toho, co může udělat, a Simon měl pravdu.
Není otec.
Zaplavila ho úleva a vděčnost a v tom okamžiku si byl jistý, že bude jeho. Teď, když cítí tak silně chuť vítězství.
Nezáleží na tom, co mu Jindřich udělá, jednou v životě bude opravdu žít a milovat.
A i kdyby ho to mělo stát život, zaplatí tu cenu rád. Pro to, aby ji mohl mít, by se vzdal čehokoli.
Všeho na světě.
Draven k sobě Emily přitáhl a políbil s prudkou vášní potlačované touhy. Vychutnával prosté radosti života.
Bude jeho.
Emily se při tom polibku zatočila hlava. To nebylo něžné políbení. To byl majetnický vášnivý polibek, který jí vzal dech. Jeho mužská vtíravá vůně zaplavila všechny její smysly. Vjela mu prsty do vlasů, jemně ho kousla do rtu a vášnivě se k němu přitiskla.
Cítila ho od rtů po prsty u nohou a uvědomovala si jeho zuřivou touhu zmocnit se jí.
Zasténal, odtáhl se od ní, pak ji vzal do náruče a zamířil ke schodům.
„Dravene, tvoje rameno a noha!“

„Kašlu na ně,“ odpověděl chraptivě. „Kam mě neseš?“

„Kamkoli a na tak dlouho, jak bude potřeba.“

Při jeho slovech zčervenala, ale tělo se jí chvělo nedočkavostí.
Konečně bude její a bude jí patřit docela.
Věděla, že by se teď měla bát nebo stydět, ale měla jenom takový zvláštní pocit, že je všechno v pořádku. Důležitý byl tenhle moment, ať jsou následky jakékoli.
Draven ji vynesl po schodech nahoru do své komnaty a zabouchl za nimi dveře. Postavil ji pomalu před sebe, jako by vychutnával pocit, jak její tělo pomalu klouže po jeho. Zasunul zástrčku.
Emily se celá chvěla, když ji otočil k sobě.
„Dám ti teď šanci odejít, dokud jsem toho ještě schopen,“ řekl a stáhl si plášť přes hlavu. „Jestli tu zůstaneš, budeš moje.“

„Jsem tvoje,“ zašeptala.
Když ji objal, bylo to majetnické a prudké objetí. Jeho rty byly vášnivé a sladké a rukama jí rozepínal šaty. Směle mu rozepnula černou košili, stáhla mu ji přes hlavu a nedočkavýma rukama mu přejela po pevném svalnatém hrudníku. Zasténal. Jeho pleť byla tak rozpálená, až měla pocit, že se o ni popálí.
Emily do toho vložila všechnu touhu, kterou cítila od chvíle, kdy se poprvé spatřili. Kdy ho viděla na bílém hřebci, tak silného, tak impozantního, tak mužného.
Tentokrát se její fantazie vyplní a poprvé pocítí, jaké to je být ženou. Tenhle neohrožený bojovník ji bude mít tak, jak muži mívají ženy odjakživa.
Opatrně přejela prsty kolem jizvy hojící se spáleniny a vzpomněla si, jak ho viděla ležet zraněného na louce. Byla tak blízko tomu, aby ho ztratila, až se jí zmocnil strach.
„Jsi si jistý, že tohle můžeš dělat?“ zeptala se ze strachu, že ho přemůže bolest.
Vzal její tvář do dlaní a díval se jí přímo do očí, zatímco jí palcem přejel přes její roztoužené rty. „V tuhle chvíli, mylady, dokážu létat.“

Emily se usmála. Draven ji pohladil po tváři a zabořil tvář do její hrudi. Každá buňka jejího těla hořela rozkoší, když cítila, jak ji líbá na krk a jeho jazyk se zlehka dotýká její kůže. Objala ho pažemi a rukou mu přejela dolů po nahé páteři.
Draven se chvěl rozkoší. Nic podobného v životě nezažil. Nikdy nebyl se ženou, se kterou by se cítil tak svobodně. Bylo to tak blízko pozemskému ráji, jak si jen dovedl představit. Dnes vychutnával každý kousek jejího těla jako nikdo před ním.
Draven se odtáhl a podíval se jí do očí. „Jsi krásná,“ zašeptal.
Odpověděla mu tak, že ho lačně políbila. A poprvé v životě dovolil, aby nad ním někdo zvítězil. Dokonce se mu líbilo, že nad ním vyhrála, rád se jí vydal do rukou.
Její odvaha ho ohromila a rozechvěla. Zaklonil se, ona ho políbila na tvář a dotýkala se ho něžně jazykem. Cítil absolutní rozkoš.
Okolní svět přestal existovat a jediné, co vnímal, byla Emily.
Cítil její dotyky a teplo. Její ženskost ho pohltila.
Byla jenom ona. V tuhle chvíli zmizely všechny zlé vzpomínky. Nebyla minulost, kterou by si pamatoval. Uchová si jenom ty vzpomínky, ve kterých je ona.
Emily byla jeho minulostí, přítomností i budoucností – ať je jaká chce.
Byla jeho.
Emily zasténala, když jí svlékl šaty a hladově hleděl na její vzrušené tělo. Nikdy předtím takové neviděl. Bylo tak vzrušující a dráždivé, až skoro nemohl dýchat. Zkusila se zakrýt pažemi.
„Podívej se na mě,“ nařídil jí. Poslechla ho.
Vzal jí paže do rukou, roztáhl je a stále se jí upřeně díval do očí. „Nechci, aby ses přede mnou zakrývala. Nikdy,“ řekl a sevřel její ňadro v ruce, bradavka jí pod jeho dotykem ztuhla. Cítil, jak je těžké a teplé. „Čekal jsem na to, abych tě mohl vidět, moc dlouho na to, aby ses přede mnou zakrývala.“

Olízla si rty. „Pokud si pamatuji, tak jste to byl vy, můj pane, kdo přede mnou unikal.“

„Dravene,“ opravil ji a líbal ji na krk. Cítila na kůži jeho žhavý dech a skoro ji to přemohlo. „Nechci, abys mi říkala jinak, a už jsem utíkat přestal, Emily.“

Dál ji líbal na krk a hravě ji kousl do ušního lalůčku. Celým tělem jí projela vlna vzrušení. Když ji opřel o zeď a strhal ze sebe zbytek šatů, zatočila se jí hlava. Jakmile ji objal, zasténala, když cítila, jak se jejich nahá těla dotýkají. Svalnatou hrudí se přitiskl k jejím ňadrům, která ještě více ztuhla, když se třela o chlupy na jeho prsou.
Nikdy nezažila nic podobného, jako když se k ní přitiskl nahým tělem. Instinktivně se k němu přivinula, aby zachytila jeho teplo.
Ztopořeným mužstvím se jí dotkl břicha a odněkud z hloubi hrudi se mu vydral povzdech. Sklonil hlavu a vzal její pravé ňadro do úst. Emily zasténala, když jí jazykem přejel ztuhlou bradavku, čímž její napětí ještě zesílil, takže byla jako malé pevné poupě.
Vzdychala, když jí projížděly vlny rozkoše. V laskání byl neúnavný. Líbal jí i druhé ňadro a věnoval mu stejnou pečlivou pozornost.
„Dravene,“ vydechla překvapena směsí touhy a radosti. Vrátil se k jejím rtům a rukama jí laskal celé tělo všude, kam dosáhl. Byla z jeho dotyků celá roztoužená. Přinášely jí nekonečnou rozkoš.
Přejel jí rukou břicho a pokračoval níž. Při tom neočekávaném dotyku sebou trhla.
„Pšš…,“ vydechl jí do ucha. „Všechno je v pořádku, věř mi.“ Uvolnila se a on jí prsty laskal její úžlabinku. Nikdy takový pocit nezažila a celým tělem prudce reagovala na pohyby jeho ruky, a instinktivně se tělem začala o něj třít v touze co nejvíc prohloubit extázi.
Draven ztuhl a odtáhl ji od sebe se zaklením. „Udělala jsem něco špatně?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou. „Nemůžu na tebe počkat, Emily,“ zašeptal.
„Chci tě hrozně moc.“

Nerozuměla jeho slovům a přejela pohledem jeho nahé tělo.
Tváře jí zahořely, když viděla, že je jeho úd ztopořený jako kopí.
Pak se k ní přiblížil. V očích se mu zračila omluva a opřel ji o stěnu.
„Dravene?“

Políbil ji a pak kolenem roztáhl její štíhlá stehna. Emily vzdychla, když ho ucítila, jak se jeho pevné mužství dere na místo, kde po něm nejvíc toužila, a instinktivně se začala třít o svaly na jeho stehně a on vyrazil hluboký sten.
Měla tělo v plamenech a cítila, jak se celým trupem o ni mocně opřel.
Pak do ní vnikl.
Vydechla, když bolest převážila nad rozkoší. „Lhal jsi mi,“ zašeptala a celé tělo jí pulzovalo zvláštní plností, když ho cítila uvnitř. „Říkal jsi, že to nebude bolet.“

Něžně ji políbil na tvář. „Protože se musím dostat přes tvé panenství, Emily. Slibuji, že když mi to jednou dovolíš, už to nikdy nebude bolet.“

Nevěděla, jestli mu má věřit. Koneckonců slyšela sestru, jak ji před bolestí varovala.
Zvedl jí nohy z podlahy a položil si je kolem pasu. Hlavu jí pozvedl tak, aby se mu dívala do očí.
„Podívej se na mě,“ vyzval ji. Poslechla.
„Jestli tohle pro mě teď pár minut vydržíš, přísahám, že když odtud odejdeš, nebudeš mít strach.“

„Tomu nerozumím.“

„Pochopíš,“ a začal se pohybovat proti ní.
Emily zatnula zuby a zkoušela nevykřiknout bolestí, kterou při tom cítila.
Draven ji líbal na krk, aby překonal její ztuhlost.
„Uvolni se,“ vydechl jí do ucha, ale nepomohlo to, naopak se zdálo, že ji to ještě víc vystresovalo.
V duchu se proklínal, že jí nedokáže pomoci, aby se cítila dobře, ale nikdy předtím s pannou nespal.
Zaklel a odtáhl se od ní.
Nohy jí spadly na podlahu a postavila se. Neřekla ani slovo a zvedla šaty ze země. V tu chvíli uviděl, že má v očích slzy. „Ach, Emily,“ vydechl. „Nechtěl jsem ti ublížit.“

„Joanne, měla pravdu,“ zašeptala. „Strašně to bolí.“

Draven ji k sobě přitáhl. Toužil po ní strašně celým tělem a stěží dokázal neřvat bolestí nad strašlivou touhou, která jím cloumala. Ale už jí nechtěl ubližovat.
Tak sobecký by nikdy být nemohl. „Nebolí to,“ zašeptal jí a políbil.
Nejdřív byla napjatá, ale potom se uvolňovala. Draven si oddechl. Pomůže jí to překonat, i kdyby to měla být poslední věc na světě.
Emily nevěděla, co si má myslet, když ji začal líbat na krk a jazykem pokračoval v kouzlech, které dělal s jejím tělem.
Cítila se tak úžasně, tak uvolněně.
Ale pak si pomyslela, co přijde, když do ní znovu vnikne. Při tom pomyšlení se schoulila do sebe. Ale až to bude mít jednou za sebou, už by to bolet nemělo.
Blaho, které jí poskytovaly jeho rty, jí stačilo, jenom kdyby to nevedlo k tomu dalšímu.
Zasténal jí do ucha a jemně ji kousl. Emily upustila sukni a vzdychla blažeností a rukou mu přejela po žebrech. Draven se odtáhl a donesl ji do postele.
Nebyla si sebou jistá a strnule ležela na matraci, která voněla růžemi.
Pohledem ji přejížděl od hlavy k ňadrům, které jí intenzitou jeho pohledu začaly hořet, a potom pokračoval níž k jejímu horkému klínu.
Bolestná touha v jeho tváři ji vystrašila. Pak si k ní lehl na postel.
Jako velké silné zvíře na ni nalehl a vztyčil se na rukou. Hltal ji pohledem od hlavy až k patě.
A pak se stala úžasná věc. Podíval se jí do obličeje a usmál se. Emily při tom gestu poskočilo srdce
„Nikdy předtím ses mě nebála,“ zašeptal. „A přísahám, že se mě teď taky bát nebudeš. Ne až tě budu mít tak, jak jsem si to vysnil“

S těmito slovy si na ni lehl a pak se trochu nadzdvihl. Když ucítila jeho tělo, zasténala blahem.
Hladil jí ňadra a tvář a něžně se na ni díval. „Jsi moje,“ řekl prudce.
„Ano, Dravene, jsem tvoje.“

Draven se podíval, jako by uslyšel ta nejkrásnější slova na světě. Cítila, jak ji jeho pružné tělo obklopuje.
Tělo se mu chvělo touhou, ale po tom, jak zkazil první pokus, si už počínal opatrněji, aby jí znovu neublížil.
Projel jím záchvěv touhy. Bude jeho, jenom s ní musí zacházet něžně.
Emily zasténala, když ji začal líbat vášnivěji. Líbal ji přes krk k uchu. Vzdechla blažeností a celé tělo se jí třáslo.
Vydechl: „Tohle se ti líbí, že ano?“ 
„Ano,“ zašeptala.
Potom ji začal líbat níž a níž. Přes ňadra, břicho. Dráždil ji jazykem a jemně škrábal vousy.
Emily slastně přivřela oči, když jí začal vášnivě líbat klín. Byla jeho. Odevzdala se mu a slíbila si, že už ho od sebe nezažene.
I když to bude bolet, on pro ni znamená daleko víc než nepříjemné pocity.
Jeho potěšení bude i jejím. Odteď až navěky.
Zabořila mu prsty do vlasů a vzdychala, když ji líbal na citlivá místa kolem Venušina pahorku.
Trochu se narovnal a položil se jí mezi stehna. „Dravene…“

„Pšš… ,“ zašeptal jí do klína. „Slibuji, že to nebude bolet.“ Mlčky roztáhla nohy ještě o něco víc a nechala ho, aby do ní vstoupil. Napjal tělo a ona celá ztuhlá čekala, až do ní znovu vnikne. Místo toho ji jenom něžně hladil, dráždil její horké ženství.
Emily vykřikla v návalu rozkoše. Ještě nikdy nezažila takový pocit, jako když jí jazykem dělal ty nejhříšnější věci.
Hlava se jí točila.
Neúnavně ji laskal jazykem, rozpaloval ji k neunesení a její rozkoš stále rostla.
A to byla předtím bez sebe strachy z bolesti. Sáhla dolů a zabořila mu prsty do vlasů, zatímco ji stále laskal. Její extáze ji zaplavovala stále intenzivněji, až si byla jistá, že její vzrušení přerostlo v něco ještě silnějšího. Najednou měla pocit, že jí čistá rozkoš roztrhá tělo na kusy.
Zaklonila hlavu a vykřikla, celé tělo se jí chvělo nepředstavitelnou silou.
Ještě se celá třásla, když se nad ní Draven vztyčil a zmocnil se jí jedním mocným výpadem. Zasténala nad podivným pocitem, když jeho pevné mužství cítila v sobě.
Tentokrát necítila žádnou bolest, jenom úžasné naplnění. „Jsi v pořádku?“ zašeptal.
„Ano,“ vydechla a objala ho celým tělem. Draven zavřel oči, aby si ji lépe vychutnal.
Ulevilo se mu, že jí neublížil, a pomalu se pohyboval mezi jejími stehny a vychutnával si její teplo. Vzdechy, které vydávala, ho rozpalovaly, a když začala přirážet, začal mít strach, že z toho štěstí umře.
Zabořila mu nehty do zad a on do ní vnikal hloub a hloub.
Rukama a svými steny ho poháněla dál.
A pak přišel vrchol a úleva byla tak oslňující, až měl pocit, že oslepne. Emily se usmála, když cítila, jak se chvěje a pak se na ni zhroutil. Objala ho nohama kolem kyčlí a vychutnávala jeho kůži. Pořád ho cítila uvnitř. Bylo tak krásné, jak na ní spočíval celou vahou. Chtěla, aby tak ležel pořád.
Dlouho se ani nepohnul, jenom ležel až měla strach, že usnul. Draven držel její zlaté kadeře v ruce. Cítil, jak se jí při dýchání zvedá hrudník.
Přál si, aby ten okamžik trval věčně.
Ale dřív nebo později budou muset vstát a vyjít z komnaty ven a potom…

Zavřel oči a vzdychl.
„Za tohle zaplatím životem,“ zašeptal, a že mluví nahlas, si uvědomil, až když ucítil, jak se Emily pohnula.
„Moc to dramatizuješ.“

Nedramatizuje. Znal Jindřicha dobře. Král si nikoho a ničeho necenil víc než svých zákonů. Ode dne, co nastoupil na trůn, bojoval za mír v království a s tím, co dnes Draven udělal, se její otec nikdy nesmíří.
Odtáhla se, aby se na něj podívala: „Když si mě vezmeš…“

 „Jak si tě mám vzít?“ zeptal se a odvalil se· stranou. „Který kněz nás oddá bez svolení tvého otce?“

„Lidé se tajně berou každý den.“

„A tyhle sňatky jsou rychle anulovány. A to nemluvíme o mém slibu Jindřichovi. Krále nelze podvádět.“

„To není tak docela pravda,“ přela se. „Můj otec slib Jindřichovi porušil a pak zas získal pozemky zpátky.“

„Tvůj otec dostal ty pozemky zpátky jenom proto, že tvůj děd s Jindřichem bojoval a zemřel, když mu kryl záda. Na oplátku žádal od Jindřicha slib, že tvému otci promine a nenechá ho žít bez domova.“

Zamrkala, protože nevěděla, jestli má jeho slovům věřit. „To jsem nevěděla,“ zašeptala. „Jak to víš?“

„Protože jsem tam byl.“

„Ale ty jsi taky králi zachránil život,“ trvala na svém. „Proč by ti neodpustil?“

Uvažovalo jejích slovech. Ale znal pravdu, Jindřich to bude brát jeho zradu osobně a bude na to reagovat emocionálně.
Ne, do budoucna není žádná naděje.
Ale nechtěl jí ublížit, proto řekl potichu: „Možná by mohl.“ Tvář se jí najednou rozjasnila: „Já jsem králova chráněnka, je to tak?“

„Ano.“

„Takže může dát svolení k svatbě?“ 
„Ano.“

„A můj otec ti bude muset svatbu povolit,“ usmála se Emily a položila mu hlavu na hruď. „Všechno bude v pořádku, uvidíš. Král ti odpustí a otec se s naším sňatkem bude muset smířit.“

Draven jí čechral vlasy. Nedokázal jí říct, co mu Jindřich řekl při odjezdu.
Dotkni se jejího panenství, a nechám tě oběsit a rozčtvrtit, protože ty teď chráníš naši čest. Poskvrň ji, a poneseš následky.
Neobelhával se ani na minutu, že by mu Jindřich odpustil.
Věděl, co ho čeká. Věděl to ve chvíli, kdy ji vzal do náruče a odnesl do svého pokoje. Ale bylo mu to jedno. Chtěl ji a tak si ji vzal. Jenže za ten jediný okamžik radosti v její náruči zaplatí opravdu vysokou cenu.
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Draven si přál strávit celý den v jejím objetí, ale nešlo to, kolem bylo příliš mnoho lidí, kteří by to mohli donést jejímu otci. Nebál se o sebe. Na to, že asi zemře mladý, si zvykl v ten okamžik, kdy dostal do rukou meč.
Ale chtěl zabránit tomu, aby někdo ublížil Emily.
Políbil ji, oblékl se a šel najít Simona. Ten na něj čekal v sále. Díval se na Dravena, jako by to byl anděl smrti, který ho přihází povolat k poslednímu soudu.
„Tys ji měl, že mám pravdu?“ zeptal se hned, jak se k němu Draven přiblížil.
„To sis přece přál, ne?“

Simon se podíval stranou. „Odkdy posloucháš, co ti říkám?“

„Zřejmě ode dneška.“

Simonovi se ve tváři zračila úzkost. „Nemyslel jsem tím, aby sis ji vzal takhle. Myslel jsem, že se s ní nejdřív oženíš. To jsem chtěl. Co teď budeš dělat?“

„Chce, abych napsal Jidnřichovi a požádal ho o povolení k sňatku.“

„Uděláš to?“

Draven se na něj podíval. Lži by k ničemu nevedly a stejně by bratrovi nelhal.
„Co myslíš?“

„Jindřich by mohl být rozumný.“

Draven si odfrkl: „Chceš říct, že záleží na náladě. Když ho chytnu v dobrém rozmaru, možná zapomene na to, co řekl“

„Jak je tohle pravděpodobné?“ zeptal se Simon.
Dravenovi se vydral ze rtů hluboký povzdech. „Moc ne, obávám se. Bude to považovat za zradu, i když jsem jeho oblíbenec.“

Simon svěsil hlavu. „Je mi líto, že jsem tě do toho dostal“

„Neber si to tak, Simone,“ objal ho kolem ramen. „Tys mě do toho nedostal. To je moje věc. Věděl jsem, co mi hrozí, a sám jsem se rozhodl.“

Draven se usmál při vzpomínce, jaké to bylo svírat ji v náruči.
„Jestli ti to trochu uleví, tak ona za to stála.“

Simon se neusmál: „Doufám, že ti to vydrží i ve chvíli, kdy ti vyrvou vnitřnosti z těla a ty budeš pořád naživu, aby sis to užil.“

„Už mi bylo hůř.“

„Kdy?“

„Když mi otec vyrval srdce z těla. Ujišťuji tě, že mi králův kat rozhodně nemůže způsobit takovou bolest, jako když jsem viděl naši matku mrtvou.“ Zadíval se ke stěně, kde kdysi stával otcův stůl. „Dodnes jsem nebyl schopen se tomu postavit a teď…“

„Teď?“ opakoval Draven.
„Nemůžu říct, že je mi lépe, protože mě to pořád bolí, ale to místo ve mně, kde zela prázdnota, se zaplnilo.“

Simon se zamračil. „Jaké prázdné místo?“

Najednou Dravenovi došlo, co říká. Od doby, kdy sdílel se Simonem takové důvěrnosti, už uplynuly celé roky.
Co to s ním Emily udělala?
Při tom pomyšlení ztuhl a zašklebil se na Simona: „Tu díru mezi mýma ušima. A teď už mě nech samotného.“

Emily sešla dolů, aby počkala na Dravena, ale ten se neukázal. Sluhové odklízeli zbytky pódia, a když se pokusila promluvit se Simonem, ten se jí s nějakou průhlednou záminkou vymluvil a zmizel.
Cítila se jako vyvrženec, a tak si sedla k hořícímu krbu a čekala na Dravenův návrat. Jeden z jeho psů si sedl k ní a ona ho bezmyšlenkovitě drbala za ušima a zírala do plamenů. Většina obyvatel hradu odpočívala a jí dělalo starost, jestli Draven do sálu vůbec přijde.
„Co tu děláš?“

Při zvuku Dravenova hlasu nadskočila. „Vydáváš vůbec někdy nějaké zvuky?“ vyjela na něj leknutím.
„Myslel jsem, že mě slyšíš jít po schodech.“ Stoupl si za její křeslo.
Emily se na něj dívala přes rameno. „Chtěla jsem se zeptat, co tě sem přivádí, ale počítám, že je čas pro tvé noční bdění.“

„Ano.“

Natáhla se a dotkla se jeho ruky. Něžněji sevřel a políbil. Při tomhle jemném gestu celá roztála.
Pustil jí ruku a chvíli něco hledal ve váčku. Emily se zamračila.
„Zavři oči,“ řekl.
Udělala, oč žádal. Něco studeného a těžkého jí zavěsil kolem krku. Emily se toho dotkla prsty a zjistila, že je to náhrdelník.
Otevřela oči a hleděla na smaragdový náhrdelník, který se jí obchodník pokoušel prodat na trhu v Lincolnu.
„Dravene?“ nechtěla věřit svým očím.
„Viděl jsem, jak se na něj na trhu díváš, a chtěl jsem, abys ho měla.“

„Ale jak…“

„Poslal jsem tam Drucea, než jsme odjeli.“ Ta pozornost ji dojala. „Děkuji ti.“

Zlehka se uklonil.
Emily vstala a jemně ho políbila na tvář. Draven zavřel oči a vychutnával si dotek jejích rtů na tváři.
„Pojď se mnou nahoru,“ zašeptala mu do ucha.
Bůh mu buď milostiv, ale šel. Koneckonců, co už na tom záleží? Jindřich ho nemůže za stejnou věc oběsit dvakrát.
Kromě toho je o moc lepší strávit noc v jejím objetí, než bloumat po cimbuří.
Vedla ho do svého pokoje, který osvětloval oheň v krbu a jedna svíce. Voněl po růžích a jablkách a ta vůně ho rozpalovala.
Draven se zastavil uprostřed místnosti a přitáhl si ji do náruče. Schoval jí obličej v ňadrech a vdechoval vůni své Emily.
Vzala ho za lokty a přitiskla si jeho hlavu k hrudi. Draven polkl. Viděla ho tak, jak on sám sebe nikdy nevnímal. Když se na sebe díval jejíma očima, neviděl zplozence pekel, ale takového, jaký sám chtěl být. Milý, statečný, pozorný a hodný lásky.
Dotkl se jejích rtů prsty. „Děkuji ti,“ vydechl. „Za co?“

„Za to, že vidíš jenom moje lepší stránky.“

Usmála se na něj: „Vidím tě jenom takového, jaký jsi.“ Nevěřil jí a znovu ji políbil. Emily jemně zasténala.
„Nikdy jsem neviděl nic úžasnějšího, než jsi ty,“ řekl něžně. Usmála se na něj. Objal ji a pevně ji držel a ona mohla vnímat teplo jeho těla.
Emily se chvěla. Z nějakého důvodu měla stejný pocit, jako by se po dlouhé době vracela domů. Na tom muži bylo něco, co způsobovalo, že se s ním cítila velmi dobře.
Podívala se, jestli je mu také dobře. Očima se do ní přímo vpíjel. Naklonil se k ní a ona uvítala jeho polibek. Když se jejich rty setkaly, Emily zasténala blahem. Po tomhle toužila. Být sama s milovaným mužem, který ji zasypává polibky.
S vyzývavostí, která ho překvapila, vzala jeho ret do zubů a jemně ho kousla. Chtěla si ho vychutnat, každý centimetr jeho těla, a znova a znova a nikdy ho nepustit.
Dravenovi se při polibku zatočila hlava. Zabořila mu ruce do zad a přitáhla si ho tak těsně, až měl skoro strach, že by jí mohl ublížit.
Ve své nevinnosti si třela ňadra o jeho hruď a rozpalovala ho vášní. Draven vzdychl, když se mu položila plnou vahou do náruče a třela se o něj slabinami.
„Emily,“ zašeptal a snažil se ji trochu odtáhnout. Místo toho se k němu ještě víc přitiskla a znovu ho políbila. Draven se celý roztřásl a definitivně ztratil zdravý rozum. Dokázal se soustředit jenom na to, co bylo splněním jeho nejtajnějšího snu. Rozkoš z její vůně a tlak jejích boků na jeho slabinách ho přiměly, že jí toužil dát, co chtěla.
„Miluj mě, Dravene, celou noc,“ prosila ho Emily a zabořila mu prsty do vlasů.
Cítila, jak jí zvedá šaty za lem nahoru a přetahuje jí je přes hlavu, hladil jí nahý zadeček a vášnivě ji líbal.
Vychutnávala si jeho dotyky a bylo jí jasné, že už nikdy v životě nebude chtít jiného muže tak, jako chce Dravena.
Nikdy.
Extáze jí projela celým tělem. Nebyla si jistá, co ji vzrušilo víc, jestli jeho jazyk, kterým jí laskal krk, nebo jeho silné ruce, které bloudily po místech, kde se jí žádný muž nikdy nedotýkal.
Draven jí vzal tvář do dlaní a vášnivě ji políbil. Emily zavřela oči.
„Tady,“ šeptal jí vzrušeně do ucha. „Dotýkej se mě tady.“ Vzal ji za ruku a položil ji na vyboulené místo na kalhotách.
Oči se jí rozšířily údivem, když cítila, jak jí v dlaních pulzuje jeho úd. V prvním popudu chtěla ruku odtáhnout, ale když viděla na jeho tváři potěšení, rozmyslela si to. Sáhla mu za opasek, vedla ruku přes jeho kučeravé ochlupení mezi nohy a hladila ho.
Celý se třásl. Emily se usmívala při pomyšlení, jakou moc má nad mužem, který prohlašoval, že nikoho nepotřebuje.
Potom ji položil na podlahu a stáhl jí šaty. Vystavená jeho lačným pohledům se třásla očekáváním. Když po ní přejížděl očima, tvář mu zněžněla.
„Moje Emily,“ zašeptal, „chci si tě prohlížet, chci se tě dotýkat, chci tě ochutnat.“

A zabořil jí obličej mezi ňadra. Emily se prohnula v zádech, když cítila, jak si jazykem hraje s jejími ňadry. Zakoušela slastné pocity po celém těle.
Když jí zajel rukou mezi stehna a dotýkal se jejího ženství, Emily sténala v extázi. Bříškem palce laskal nejněžnější místo jejího těla.
Draven vydal hluboký sten a podíval se na ni. Znovu a znovu ji prstem dráždil a stupňoval rozkoš, až najednou prst odtáhl. Emily nespokojeně zavrněla. Draven se postavil a sundal si kalhoty. Nedotýkal se jí. Emily ho vzala za ruku a dovolila mu, aby ji zvedl na nohy a dovedl k posteli.
„Co to děláš?“ zeptala se ho.
Z hrdla se mu vydral hluboký povzdech, který ji vzrušil. „Tys tu knihu nečetla?“ řekl škádlivě a políbil ji zezadu na krk.
Emily se roztřásla slastí.
Draven si stoupl za ni. Přitáhl si ji k hrudi a rukama jí laskal ňadra, potom pokračoval níž k pasu až ke klenutým bokům. Emily se prohnula dozadu a zabořila mu prsty do vlasů.
Jednou paží ji objal kolem pasu a pak jí prsty vklouzl mezi štíhlá stehna. Emily sténala rozkoší.
„Tak je to dobře,“ vydechl. „Polož se na mě celou vahou.“

Poslechla a on jí líbal přes rameno. Cítila, jak se jí špičkou penisu dotýká hýždí.
Nadechla se a zvedla hlavu. Jeho prsty se znovu vrátily k jejímu horkému nitru a mučil ji další rozkoší. Emily už to nemohla vydržet. Svíjela se mu v náruči a on zajížděl prsty ven a dovnitř a zvyšoval tak její rozkoš.
Když byla připravená, roztáhl jí stehna a vnikl do jejího vzrušeného ženství.
Emily zasténala blahem a snížila boky, aby se do ní mohl dostat hlouběji.
Draven zavřel oči a vychutnával si její vzdechy, když do ní vnikal stále víc. Pocit, který ho zachvátil, se nedal s ničím srovnat.
Nebesa, slitujte se nad ním za to, co dělá. Ale tohle bylo všechno, co kdy od života chtěl. Někoho, kdo ho dokáže přijmout takového, jaký je.
Patřila k němu, byla jeho součástí. Dokud mu nevstoupila do života s tou zatracenou slepicí v ruce, tak si ani nevšiml, že mu část sebe sama chybí.
Emily zatnula zuby, protože hluboce prožívala ta nádherná muka. Hlava se jí točila, jak do ní vnikal stále hlouběji, byl to zvláštní pocit, cítit jeho mužství ve svém nitru.
Pohyby jeho prstů se zrychlovaly v souladu s pohyby jeho pánve. Úplně se odevzdala jeho vůli a nechala ho, aby s každým jeho vniknutím vzrůstala její rozkoš, až už to bylo skoro nesnesitelné. Pak cítila, jak dospěla k vyvrcholení, a celé tělo zaplavila vlna extáze. Emily vykřikla rozkoší, která byla větší, než si kdy dovedla představit. Sevřela mu vlasy a celé tělo se jí prohnulo. Draven zavřel oči a cítil, jak se mu v náruči třese, a pak dospěl k vrcholu i on.
Nasycen blaženým pocitem, o jehož existenci neměl ani ponětí, klesl Draven na kolena. Emily se pomalu otočila. Draven měl tělo pokryté potem a tázavě se na ní podíval. Usmála se, klekla si k němu a políbila ho.
Jeho polibek byl vášnivý a majetnický. „Vy jste prostě neuvěřitelná, mylady.“

Pohladila ho po čele a vlasech a zadívala se mu pevně do modrých očí. „Nevěděla jsem, že to může být takové,“ řekla.
„Ani já.“ Natáhl se pro košili, utřel si pot z tváře a pak se k ní otočil zpátky.
Draven seděl na zemi se zkříženýma nohama a přitáhl si ji do klína. Emily se kousla do rtu, když si dal její nohy kolem pasu a pevně ji k sobě přitiskl.
Vychutnávala si dotek jeho svalnatého břicha, kterého se dotýkala svými nejcitlivějšími partiemi. Usmála se a shrnula mu prameny vlasů z očí a políbila ho na tvář. Draven se k ní přitulil a znovu cítila návaly slasti. Začal si hrát s jejím náhrdelníkem. Emily vzdychla, když vzal velký smaragd ve tvaru kapky a jezdil jí s ním po ňadrech. Podíval se na ni a pak ji jemně kousl do ňadra.
Zaklonila se a sykla rozkoší. Draven ji pomalu položil na podlahu. Ležela před ním zcela mu vydána na milost a nohy měla pořád kolem jeho pasu.
„Víš,“ řekl a upíral na ni lačný pohled, „chtěl jsem tě od té chvíle, kdy jsem tě spatřil s tou slepicí.“

„Opravdu?“

„Ano,“ odpověděl a palcem ji jemně dráždil mezi nohama. „Pořád tě vidím, jak jsi toho nebohého muže trápila.“

Sténala pod jeho dotyky. „Ten ubohý muž mě obtěžoval, sire.“ Když se mu podívala do tváře, měla pocit, že by si měla rozmyslet, co říká. Přestal ji laskat.
„Jak tě obtěžoval?“

Emily se na něj zamračila: „Neměl by ses zlobit, Dravene. Kdyby nebylo Theodorových nejapných pokusů, nezaujala bych tě.“

Znovu roztál a pokračoval v laskání.
Jakmile se jí dotkl, přestala být schopná uvažovat. Jeho dotyk měl kouzelnou moc. Byl silný i něžný a překvapovalo ji, jak moc ji dokáže ovládnout.
Oči mu znovu potemněly a cítila, že jeho penis znovu ztvrdl. „Copak toho nemáš nikdy dost?“ užasla.
Tázavě se na něj podívala a on udělal něco naprosto neočekávaného – rozesmál se.
Melodickým zvukem jeho smíchu byla naprosto ohromená.
„Dravene?“

Zavrtěl hlavou. „Nemohl jsem si pomoci,“ zašeptal. „Jsem s tebou tak šťastný, Emily.“

A znovu se jí zmocnil, dokud neudělal šťastnou i ji.
Sténala, když ho znovu cítila uvnitř. Kousala se do rtů a pak se zvedla a vyhoupla se na něj.
Zasténal a pevně ji držel kolem pasu. Otevřela oči a viděla, jak hladově se na ni dívá.
„Jsem váš, mylady. Dělejte si se mnou, co chcete.“

A tak ho poslechla. Znovu a znovu až skoro do svítání, až když byla už příliš unavená.
Pak ji Draven zvedl a položil do postele. Usnula téměř okamžitě, jakmile ji přikryl.
Byl překvapen, jak může tak hluboce usnout. Nevzpomínal si, že by byl někdy v životě tak šťastný jako teď, kdy ji měl po svém boku. Prodal by duši za to, aby dnes slunce nevyšlo. Mohl by ji mít takhle navěky. Ale jako všichni lidé znal marnost takových snů a přání.
Slunce vyjde.
A potom vyjde najevo i pravda o nich a on bude muset čelit Jindřichovu hněvu.
O pár hodin později Draven pozoroval z okna vycházející slunce. Začali zpívat ptáci a slyšel, jak po domě pobíhají sluhové za svými ranními povinnostmi.
Emily si ze sna něco zašeptala.
Usmál se, když uslyšel její sladký hlásek, a znovu cítil pohyb ve slabinách. Zavrtěl hlavou údivem, že i po celé té noci po ní ještě pořád touží.
Ale chtěl ji.
Odrhnul jí vlasy z ramena, políbil ji a lehce stiskl její ňadro.
Ležela na boku zády k němu. Draven si vlezl pod pokrývkou a lehce jí roztáhl stehna, jenom tak, aby mohl vstoupit do jejího ženství.
Celé tělo mu hořelo a toužil už být zpátky v ráji.
Emily se vzbudila okamžitě, jakmile ucítila ve svém nitru jeho pulzující erekci. Zasténala a prohnula se v zádech.
„Co to děláš?“ zeptala se.
Pohladil ji po ňadrech a zašeptal jí do ouška: „Pozici sedmdesát tři.“

Celá zrudla: „Jak to víš?“

Znovu se zasmál: „Jak to vím? Ta mě pronásleduje od chvíle, kdy jsem ji viděl ve tvé knize.“

Také se rozesmála. Rukou jí teď přestal hladit ňadra a vedl ji až do vlhkého klína, a když ji vzrušil, vnikl do ní ještě hlouběji.
V hlavě teď neměla nic a jenom se soustředila na rozkoš z toho, že má jeho horké tělo za sebou a on si s ní rukou pohrává.
Když se blížilo vyvrcholení, cítila naprosté uspokojení. Třemi mocnými přírazy ji dovedl až do ráje.
Byl její a ona jeho. Usmála se při tom vědomí. Byli spojeni víc než jenom těly, byli jedna duše a jedno srdce.
Spojeni navždy.
Láskyplný cit ji přemohl a otočila se na něj.
Draven ji něžně políbil na nosík a obdivně na ni hleděl. Nechtěl dnes vylézat z postele. Ani na chvíli. Jemný vánek si pohrával s nebesy postele a přinesl naprosto neočekávaný zvuk.
Zprvu si myslel, že se mu to jenom zdá, ale zvuk pořád sílil. Vojsko? Zamračil se Draven a vyskočil z postele.
„Dravene?“ zeptala se Emily, která se posadila na posteli a zabalila se do pokrývky. „Co to je?“

„Někdo táhne na Ravenswood.“ Začal se spěšně oblékat. „Cože?“ zvolala nevěřícně. „Jsi si jistý?“

Draven se opásal mečem. „Byl jsem v životě na spoustě tažení. Ten zvuk znám až příliš dobře.“

Emily se dívala, jak odchází. Byl slyšet dusot blížících se koní. Popadla šaty, rychle se oblékla a následovala Dravena na hradby.
Emily si nejdřív myslela, že se jí to jenom zdá, když viděla, jak se blíží otcovy žlutobílé praporce.
Ale zrak ji neklamal a došlo jí, že otec přivedl vojsko přímo k Dravenovým hradbám.
„Co to má znamenat, Hughu?“ zavolal Draven, když se Hugh přiblížil na doslech.
„Přišel jsem si pro svou dceru, bastarde!“

Emily ztuhla. „To přece nemůže vědět, že ne?“ zeptala se Dravena.
„Ne,“ odpověděl. Pak zakřičel na jejího otce: „Je pod mou ochranou, nemáš právo sem vtrhnout a chtít ji zpátky.“

„Po dnešní noci už není. Teď ji pošli dolů, nebo ti zničím hrad!“

Emily při jeho slovech zadržela dech.
Takže otec to ví! Ale jak se to mohl dozvědět? Draven jí položil ruku na paži, aby ji uklidnil. „Otče?“ zavolala. „Proč jsi pro mě přijel?“

„Draven v noci napadl Keswyk. Vyslal jsem posla k Jindřichovi, a buď ho dostanu hned teď, anebo mu strhnu hradby. Pusť ji, Ravenswoode, a já se u Jindřicha za tebe přimluvím.“

Emily se mračila: „Včera v noci jsi nikde nebyl“

Škádlivě se na ni podíval: „Já vím moc dobře, co jsem dělal minulou noc, Emily, ale kdybychom to tvému otci řekli, tak by chtěl zničit něco víc než jenom hradby.“

Draven měl pravdu. Zhrozila se při myšlence, jak by otec řádil, kdyby zjistil, co v noci dělali.
„Otče, mýlíš se!“ vykřikla v naději, že otce přivede k rozumu. Draven ji popadl za paži: „Co to děláš?“

„Chci mu vysvětlit, žes to neudělal.“

„A ty myslíš, že tě bude poslouchat?“

„A… ne,“ vzdala to. „Nebude poslouchat ani slovo.“

„Připravte obranu,“ zavolal Draven na své muže. „Muži na hradby a…“

„Ne,“ vydechla a chytla ho za ruku. „Je to přece můj otec, s kým se chystáš bojovat.“

„Takže mu mám odevzdat svůj hrad?“ zeptal s kamenným výrazem ve tváři, oči ocelově chladné.
Vyděšená a frustrovaná na něj sarkasticky vyštěkla: „Hmm, nech mě chvíli přemýšlet. Odevzdat hrad, nebo zabít mého otce. Řekla bych, že odpověď zní ano, odevzdej mu hrad.“

„Ne,“ křikl na ni zlostně. „Držím Ravenswood jménem Jindřicha, krále Anglie, a neotevřu svoje brány muži, kterému Jindřich nedůvěřuje.“

Slyšela, jak její otec svolává muže k útoku. Roztřásla se strachy – co má dělat?
Co vůbec může udělat? Byla s rozumem v koncích.
Draven si od jednoho ze svých zbrojnošů vzal luk a připravil šíp. Když zkoušel tětivu, podíval se Emily do vyděšené tváře.
V očích měla paniku, viděla svého otce a svého milence, jak se kvůli ní hodlají zabít.
Položil luk a podíval se na Hugha. Bylo jasné, že nemá šanci.
Ravenswood nikdo nikdy nedobyl a také nedobude.
Z lásky ke své dceři teď chtěl Hugh vést své muže na smrt. Jeho otec by ho hnal proti nepřátelům, jenom aby odvrátil útok. Harold by se nikdy neobětoval pro bezpečí svého syna.
Draven znovu zvedl luk a zamířil Hughovi přímo na srdce.
Mohl by s tím vším skoncovat jediným výstřelem. Draven měl v jeho žlutém plášti dobrý cíl.
Stačilo jenom vypustit šíp…

Slyšel v hlavě hlas svého otce jako vždy, když stál proti nepříteli. Jak dáš někomu šanci, hned ti vpadne do zad a propíchne tě skrz naskrz. Zabij ho dřív, než zabije on tebe.
Draven natáhl luk.
Jeden výstřel, a bude po všem. Jeden výstřel, a bude jeho navždy.
Zamířil a chtěl šíp vystřelit. Ale nemohl to udělat.
Dobrý nebo zlý, dobrák nebo lump, byl to její otec a ona ho miluje.
„Emily,“ obrátil se na ni ledovým a prázdným hlasem Draven.
„Dám ti na vybranou. Můžeš zůstat se mnou a já tě ochráním, anebo se vrať ke svému otci.“

Dívala se na něj, jako by mu nerozuměla.
Draven k ní přistoupil, tělo celé strnulé strachy nad jejím rozhodnutím. „Jestli mě teď opustíš, tvůj otec ti nikdy nedovolí se vrátit. Budeš pro mě navěky ztracená, ale vyber si sama. Nechci tě nutit.“

Emily nevěřila vlastním uším, když se dívala do jeho smířené tváře.
Draven by ji nechal jít. Dává jí na vybranou?
V tu chvíli pochopila, jak strašně ho miluje. Kolik mužů, jestli vůbec nějaký, by nechali ženě možnost, aby se svobodně rozhodla o svém životě?
Byl jejím poručníkem a mohl o ní rozhodovat. A všechno nechal na ní.
Natáhla ruku a pohladila ho. Cítila, jak pod jejím dotykem zatnul zuby, díval se na ni svýma modrýma očima a čekal na odpověď.
Byla nešťastná, že to rozhodnutí musí udělat, ale to bylo to jediné, co udělat mohla.
„Víš, že musím jít s ním.“

Bolest v jeho očích ji pálila, ale v obličeji se mu nepohnul ani sval.
„Dravene, poslouchej.“

Setřásl ji a otočil se. „Jdi!“ vykřikl. „Ale Dravene, vyslechni mě, já…“

„Nicholasi,“ odcházel od ní a zvolal na jednoho z mužů, „vyveď ji z hradeb a doprovoď za bránu.“

„Ano, pane.“

Snažila se Nicholasovi vytrhnout. „Dravene!“ křičela na něj, ale ani se neotočil.
Nicholas ji vedl dolů ze schodů. Zoufale se chtěla vyprostit, ale nepodařilo se jí to.
„Hughu!“ slyšela, jak Draven křičí. „Zastav ten útok. Tvoje dcera jde ven.“

Proti její vůli ji vystrčil malou brankou před hradby Ravenswoodu.
Otočila se ke dveřím, ale zabouchli jí je před nosem. „Dravene!“ křičela zoufale a bušila do pevného dřeva, až ji rozbolela ruka.
Ale bylo pozdě. Konečně ji dostal pryč ze svého života.
Emily klesla na kolena a rozplakala se. Tolik si přála mít pět minut, aby mu to mohla vysvětlit.
„Ty tvrdohlavý blázne,“ vzlykala, „jak jsi mohl?“

„Jak jsi mohla?“ zašeptal Draven, když viděl, jak Hugh přichází k bráně vyzvednout si svou dceru.
V srdci mu zelo prázdné místo, když viděl, jak nasedá na koně a odjíždí pryč. Ani se neohlédla.
Draven stál na hradbách, dokud je bylo vidět. Najednou byla pryč.
Se zlomeným srdcem strhl sponu z pláště a pevně ji sevřel v dlani. Srdce mu rvaly na kusy vztek a bolest.
„Myslela jsem, že potřebujete mít hezkou vzpomínku víc než já,“ zněla mu v uších její slova.
Stiskl sponu tak, že se mu špendlík zapíchl do dlaně, a on začal krvácet.
„K čertu s tebou,“ zamumlal. „Přál bych si, abych tě nikdy nepotkal.“

Ukázala mu lásku, o které si myslel, že jí není schopen. Dala mu křídla, aby mohl létat, ale pak mu je přistřihla a poslala ho do pekla.
Ráj zahlédl jenom koutkem oka a teď bylo jeho prokletí nesnesitelné.
Se sevřeným srdcem se otočil na patě a vstoupil do donjonu. „Denysi,“ zavolal hned na správce. „Sbalte její věci a i s komornou je okamžitě pošlete do Warwicku.“

„Ano, pane.“

Vytáhl si sponu z krvácející ruky a podal ji Denysovi: „Tohle k tomu přibalte.“

Denys se zamračil, když si všiml krve. „Ano, pane,“ odpověděl váhavě.
Simon vešel dovnitř: „Dravene?“

„Nech mě.“

„Ale…“

„Nech mě!“ zařval na něj a zlostně k němu vykročil.
Simon zmlkl, otočil se na patě a poslechl Dravenův příkaz. Když se Draven vracel do své komnaty, přísahal by, že slyší ozvěnu Emilyina smíchu na schodech a vůni jejích vlasů.
Praštil pěstí do zdi a nechal na ní krvavou skvrnu od ranky po špendlíku.
„Vymažu tě z hlavy,“ zasyčel. „Jako bys nebyla.“

Ale hned jak ta slova vyslovil, věděl, že toho není schopen.
Vyrazila mu do srdce cejch a nikdy už to nebude jako předtím.
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 „Proč pláčeš?“ zeptal se Hugh Emily, když viděl, že se jí po tvářích kutálejí slzy. Zdálo se, že nemůže přestat.
Byli doma jenom pár hodin a ona hned zamířila do své komnaty. Teď seděla před toaletním stolkem, hlavu položenou na složených pažích a plakala, zatímco se ji otec snažil utišit.
„Vysvobodil jsem tě ze spárů toho únosce,“ řekl otec a položil jí ruku jemně na rameno. „Měla bys být ráda.“

„Já jsem nechtěla odejít, otče.“

„Cože!“ zařval.
„Já ho miluji.“

„Zbláznila ses?“

Nedokázala se na něj podívat, když cítila, jak se na ni zuřivě dívá. Jenom zavrtěla hlavou: „On Keswyk nenapadl.“

„To ti lhal. Viděl jsem jeho barvy na vlastní oči. Dokonce tam byl na tom svém prokletém bílém koni. Myslíš, že nepoznám svého nepřítele?“

„To nebyl Draven,“ opakovala.
Pak udělala tu chybu, že se na něj otočila.
Zasáhl ji jeho nenávistný pohled. „A jak můžeš vědět, co dělal uprostřed noci?“

„Já…“ Emily se na poslední chvíli zarazila. Nemůže říci otci pravdu. Musí se uklidnit.
Za den dva se jí ho podaří přesvědčit.
Musí to zvládnout, protože si život bez Dravena nedokáže představit.
O dva dny později se Emily vydala za svým otcem. Jeho sluha ji zastavil před dveřmi komnaty.
„Odpusťte mylady, ale právě dorazil posel od krále a teď je uvnitř.“

Srdce se jí zastavilo a ‚upírala zrak na zavřené dveře. Ochromila ji hrůza.
„Cos to řekl!“ zařval její otec a jeho hlas byl slyšet i přes silné dubové dveře a kamenné zdi.
Leknutím nadskočila.
„Jak by mohl být v Normandii?“ ptal se její otec. „Okamžitě mu pošlu zprávu.“

Emily přistoupila ke dveřím a položila na ně ucho.
„Zpráva byla poslána,“ slyšela posla, „ale král Jindřich ji dostane až za několik týdnů. Určitě ho to bude zajímat a mohu vás ujistit, že se té záležitosti bude věnovat.“

Ještě se ozvalo pár zlostných vět a pak slyšela, jak posel jde ke dveřím. Emily ustoupila a on je otevřel.
Zamumlal pod vousy nějakou urážku adresovanou jejímu otci a odešel. Emily se rozhodla, že by teď asi nebyla nejlepší chvíle na promluvu o Dravenovi.
Otočila se a vrátila se do své komnaty vyčkávat, až bude mít otec lepší náladu.
Dny se změnily na týdny a ona pořád čekala, až se otec uklidní. Ale protože od Jindřicha pořád nepřišlo ani slovo, byl otec čím dál tím víc vzteklejší.
„Klidně nás tu přepadne, zatímco se Jindřich někde toulá.
K čertu s oběma.“

Emily s otcem téměř nemluvila. Nedokázala to. Nevěděla, co by to s ním mohlo udělat.

A co bylo horší, uplynul už měsíc a ona nedostala menstruaci, takže měla pocit, že způsobí mezi Dravenem a otcem válku na život a na smrt.
V noci poslala ke králi svého posla a doufala, že tentokrát by se mohl Jindřich obtěžovat a ukázat se.
„Dravene?“

Draven se ani nepohnul, když do jeho komnaty vstoupil Simon. Seděl dál před krbem a zíral do plamenů.
„Je tu králův posel“

Draven přikývl. Tohle očekával. Vlastně ho dost překvapilo, že královi trvalo šest měsíců, než se ozval.
Nedokázal ani spočítat, kolikrát se za těch šest měsíců chtěl vydat za Emily a násilím ji odvést. Už však nechtěl králi vzdorovat. Tenkrát se rozhodla sama. A litoval toho, i když věděl, že neměla jinou možnost.
Ne, přijme svůj osud jako muž. „Pošli ho sem.“

Posel oblečený v červené barvě se zlatým královským lvem vešel dovnitř.
„Dravene de Montague, hrabě z Ravenswoodu, král si přeje, abyste se dostavil ke slyšení. Od soboty za čtrnáct dní bude ve Warwicku. Vaše přítomnost je nezbytná.“

„Řekni Jeho Veličenstvu, že tam budu.“ Posel přikývl a odešel.
Draven se ani nepohnul, a dál zíral do prázdna. Jako by z něj vyprchala všechna energie a opustila ho veškerá síla.
Žádná vůle, žádná touha. Nic.
Celé dny po Emilyině odjezdu se s ním Simon snažil zapříst rozhovor. Ale jak čas plynul a Draven nic neříkal, Simon toho nakonec nechal.
Draven okolo sebe nikoho nechtěl.
Vlastně nechtěl nic. Nemohl se dočkat Jindřichova příjezdu a jisté smrti, kterou pro něj jeho příjezd bude znamenat.
To bylo jediné, o co stál.
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 „Mylady, král vám udělí audienci.“

Emily se třásla strachy a Alys jí otevřela dveře. Král přijel ráno a ona věděla, že je jenom otázkou času, kdy si ji zavolá.
Měla hrůzu z toho, že mu má stanout tváří v tvář.
„Odvahu, mylady,“ zašeptala Alys a poklepala ji po rameni. Emily poděkovala a pevně jí stiskla ruku. Zhluboka se nadechla, přinutila se vyjít z komnaty a sejít ze schodů, které vedly do otcovy hodovní síně, kde ji Jindřich očekával.
Královi zbrojnoši se motali u paty schodiště. Sluhové se jim snažili donést jídlo a pití a zakopávali přitom o psy.
Jak sestupovala ze schodů, k její hrůze se k ní otočily všechny zraky.
Emily se dotkla Dravenovy spony, kterou nosila na plášti, a hledala v ní odvahu. Když se s ní tehdy Alys vrátila, hluboce ji to zasáhlo. Ale po nějakém čase ji začala nosit jako památku na ten krásný den.
Teď potřebovala hezké vzpomínky jako nikdy předtím.
Když se přiblížila ke skupince, někteří dvořané se k sobě nakláněli a slyšela, jak šeptají hrozné věci.
„Není tak hezká, aby to stálo za život jeho favorita,“ zazněl jeden z nejkrutějších komentářů.
„A já jsem si celou dobu myslel, že Ravenswood dává přednost svým pážatům,“ přidal se jeden z mužů.
„To ještě nic není. Já myslel, že dává přednost svému bratrovi.“ Všichni se rozesmáli.
Celá zrudla a vztekle se zadívala na toho, který tak urážel ji i jejího pána.
Odvrátili zrak a ve tváři se jim zračilo zahanbení.
Nedala se zastrašit a zvedla pyšně hlavu. „Smějte se, když vám to dělá dobře,“ prohlásila, „ale malíček lorda Dravena má větší cenu než vy všichni dohromady. Kdyby tu byl, nikdo z vás by si nedovolil na něj ani pohlédnout, natož ho takhle urážet.“

Pohledy, které na sebe vrhali, ji přesvědčily, že má pravdu. Její otec se vynořil z hloučku, souhlasně přikývl a připojil se k ní. Políbil ji na čelo a nabídl jí rámě. „Moje dcera je opravdu nejstatečnější na světě,“ zašeptal jí do ucha.
Jemu se to lehce říkalo, protože nevěděl nic o jejích třesoucích se kolenou a strachu, který jí svíral útroby.
Poplácal ji po ruce a vedl ji do hodovní síně, kde čekal král. Emily ho hned poznala. Tak vysokého muže s ryšavými vlasy bylo těžké přehlédnout. Očekávala, že bude sedět, ale místo toho rázoval po místnosti s rukama za zády.
Rychle se hluboce uklonila a on si jí všimnul.
„Podívejte se, co udělal,“ spustil hned otec a ukázal na její kulaté bříško.
„Nech nás,“ nařídil Jindřich, „chci si s ní promluvit o samotě.“

Otec přikývl a odešel.
Emily sepjala své chladné ruce a upřela pohled na podlahu. Jindřich se postavil přímo před ní.
„Jste okouzlující mladá dáma. Možná jsme jednali dost neuváženě, když jsme vás svěřili Dravenovi do ochrany.“

„Veličenstvo, já…“

„Dovolili jsme vám snad promluvit?“ vyštěkl. Emily strachy polkla a rychle sevřela rty.
„Tak pěkně poslouchejte rozkazy,“ řekl Jindřich. Přikývla a dívala se královi na zlaté boty.
„Dobře.“ Na chvíli se odmlčel, zatímco jí div nevyskočilo srdce z těla.
Když znovu promluvil, zněl jeho hlas podrážděně a díval se na ni rozzlobeně. „Teď mi odpovězte ano nebo ne. Je Draven otcem vašeho dítěte?“

Kousla se do rtů a odmítla odpovědět. Když to nemůže vysvětlit, neřekne nic, co by mohlo milovanému muži ublížit.
Mračil se tak, že skoro přestala dýchat. „Zkoušíte mou trpělivost?“ obořil se na ni ještě zlostněji než předtím.
„Ne, Veličenstvo.“

„Tak odpovězte.“

Měla pocit, že omdlí, protože ticho bylo nervy drásající. Přísně se na ni díval: „Proč odmítáte odpovědět?“

Když zvedla hlavu, viděl, že jí po tvářích tečou slzy. „Já nemohu.“

Jindřich se mračil: „Pojďte sem. Nesnášíme slzy.“ Podal jí kousek látky. „Proboha, osušte si oči.“

Poslechla ho.
S vlídnějším pohledem se k ní obrátil: „Tak a teď mi povězte, co se stalo, když jste byla v Dravenově péči.“

Emily se zhluboka nadechla a pomalu začala Jindřichovi vyprávět celý příběh od chvíle, kdy poprvé spatřila Dravena, až do okamžiku, kdy ji připravilo panenství.
Snažila se neupadnout do rozpaků, ale chtěla být ke králi upřímná, aby Dravenovi odpustil.
„Tak vidíte, Vaše Veličenstvo, nebyla to jeho vina,“ podívala se na něj. „Draven se snažil odolat, ale já jsem mu nedala pokoj. Jestli je někdo vinen, tak jsem to já.“

Jindřichův pohled byl ledově chladný: „Draven ví lépe než kdokoli jiný, co uděláme s těmi, kteří nás zradí.“

„Ale Veličenstvo, prosím, je to váš oddaný sluha. Sloužil vám celý život.“

„Tak dost,“ přerušil ji a ona skoro nadskočila, jak se lekla jeho ostrého tónu. „Mluvíte o jeho službě, jako byste o ní něco věděla. Právě proto, že Dravena známe tak dobře, je pro nás těžké tomu uvěřit. Řekněte, vyprávěl vám někdy Draven, jak se dostal do služeb Koruny?“

Zavrtěla hlavou. Když mluvil o Dravenovi, vytratil se mu z očí chlad. „Nebylo mu víc než čtrnáct, když jsme ho potkali poprvé. Věděla jste to?“

„Ne, Veličenstvo.“

Jindřich přecházel po místnosti a vyprávěl dál: „Když jsme sbírali oddíly do Francie, abychom tam mohli bojovat se Štěpánem, přidal se k nám.“

Přerušil své vyprávění, jako by si vše chtěl lépe vybavit.
„Draven bojoval jako lev a s úžasem jsme sledovali, jak odzbrojil svého pána. V tu chvíli jsem věděl, že se dívám na chlapce, který bude v bitvě neporazitelný.“

Emily pozvedla obočí, protože si uvědomila, že se Jindřich podřekl a mluví o sobě v jednotném čísle. Ale moudře mlčela.
„Protože mi bylo jasné, že ten chlapec vyroste v rytíře, se kterým bude nutné počítat, přijal jsem slib Milese de Poitiers a jeho pážete. Miles nám sloužil dobře a v bitvě u Arundelu padl.“

Jindřich vypadal nad tou vzpomínkou otřeseně.
„Nikdy ten okamžik nezapomenu,“ řekl klidným hlasem.
„Otočil jsem se právě včas, abych viděl Harolda z Ravenswoodu, jak na mě útočí se zdviženým mečem. Říká se, že vám před smrtí proběhne před očima celý život. Tak to je pravda, viděl jsem to jasně. A když jsem se připravil na smrtelný úder, vynořilo se najednou Milesovo páže.“

Jindřich potřásl hlavou, jako by pro něj bylo těžké na tu chvíli vzpomínat i po těch letech.
„Draven chytil Harolda kolem pasu a odtáhl ho ode mě. Bojovali spolu s takovou nenávistí a dovedností, že jsem od nich nemohl odtrhnout oči. Harold chlapce zranil a chystal se mu zasadit ránu z milosti, ale Draven se nějak dokázal postavit na nohy, i když měl vážné zranění břicha, které by jiného zabilo.“

Emily zatnula zuby, když si vzpomněla na dlouhou jizvu, která se Dravenovi táhla přes břicho.
Jindřich se zamračil: „Jak se Harold rozpřáhl, provedl Draven výpad a probodl ho mečem. Harold se smál, když klopýtl a padal dozadu. Dokonce Dravena poklepal po rameni.“ Jindřich se jí podíval do očí. „Víte, co Dravenovi řekl?“

Emily zavrtěla hlavou.
„Konečně na tebe můžu být hrdý, skopová hlavo. Dneska jsem ochoten připustit, že jsi krev mé krve. Jenom můj vlastní syn mě dokázal zabít.“

Otřásla se hrůzou, když si představila, jak se asi Draven musel cítit.
„Na tuhle chvíli jsem nikdy nezapomněl,“ zašeptal Jindřich a oči mu potemněly. „Ani pohled do Dravenovy tváře. Vypadal, že ho to vůbec nepřekvapilo, ale na druhé straně byl asi ohromený, že mu otec říká takové strašné věci.
Pak se Draven otočil a podal mi meč svého otce a přísahal mi věrnost. Na místě jsem ho pasoval na rytíře a od té doby neudělal nikdy nic, co by mě přimělo pochybovat o jeho věrnosti.“

Zamračil se: „Ani teď.“

Emily cítila, jak se jí už zase zalévají oči slzami, ale dokázala se ovládnout.
Chladně se na ni zadíval. „Musíme se jenom divit, co tak věrného muže přimělo porušit dané slovo. Můžete mi k tomu něco říct, lady? Můžete uvést nějaký důvod, který by mu mohl zachránit život?‘“

„Ano,“ odpověděla a podívala se Jindřichovi do očí. „Byl to ten nejdůležitější důvod ze všech, Sire… Láska.“

Nevěřícně na ni zíral: „Láska?“

„Ano, Veličenstvo. Milujeme se.“

Ušklíbl se: „Zamilovaný Draven? Vy si opravdu myslíte, že vám tohle uvěřím? Jak jsem vám už řekl, znám ho většinu jeho života. Všechno vždycky dělal s chladnou hlavou, po zralé úvaze. A teď mi chcete nabídnout takový chabý důvod pro jeho zradu?“

„Ale to je pravda, Veličenstvo.“

Jindřich se hořce zasmál. „Věříme vám, že ho milujete. Ženy mají takové romantické nápady. Ale Draven je bojovník skrz naskrz. Podle mě je nemožné, že by něco takového cítil. Ne,“ řekl rozhodně. „Potrestáme ho tak, jak jsme mu řekli.“

„A jeho trest, Sire?“

Jindřich se na ni udiveně podíval: „On vám neřekl, jaká je cena za vaše panenství?“

„Ne.“

„Až zítra přijede, nechám ho za zradu pověsit a rozčtvrtit.“ Emily měla pocit, jako by ji udeřil. Zdálo se jí, že už nedokáže stát. Kolena se jí podlomila a třásla se hrůzou.
„Ne!“ vydechla. „To nemůžete myslet vážně.“

S nehnutou tváří přikývl. „Draven věděl, jaké budou následky,“ řekl chladně.
Emily zavřela oči a nadechla se.
„Prosím, Veličenstvo,“ škemrala. „Se mnou si dělejte, co chcete, ale jemu neubližujte. Prosím vás. Tohle mu nemůžete udělat. Ne, protože to všechno byla moje vina.“

Jindřich mlčel.
Emily vzlykala a v zoufalství padla na kolena.
„Co jsem to udělala?“ sténala a přála si, aby ji plán na Dravenovo svádění nikdy býval nenapadl.
„Vstaňte, lady.“

Emily si setřela slzy, kousla se do třesoucích se rtů a pomalu vstala.
Tentokrát viděla Jindřichovi na tváři, jak mu trochu změkly rysy. „Vy ho opravdu milujete?“

„Ano, Veličenstvo. Víc než svůj život.“

Jindřich o jejích slovech uvažoval. „Víte o obviněních, které vznesl váš otec proti Dravenovi?“

„Ano, Veličenstvo, ale já vím, že to Draven neudělal.“ 
„A jak to víte?“

„Byla jsem s ním celou noc, když byl napaden Keswyk.“

„Máte důkaz?“

Podívala se na své břicho.
Jindřich se hořce zasmál: „Ano, tak vám tedy věříme.“ Několik minut mlčel a přecházel po místnosti. Sepnula ruce a děsila se, co jí může říci nebo udělat Dravenovi.
Když už si myslela, že déle nemůže vydržet zvuk Jindřichových střevíců na dlažbě, konečně promluvil: „Tak dobře, mylady. To, že Dravena milujete, se mi zdá jasné. Jestli se zítra prokáže, že i on miluje vás a že láska byla motivem jeho zrady, možná se necháme přesvědčit k milosti.“

Emily se na něj podívala s jásající duší.
„Ale jestli se to nepotvrdí,“ varoval ji s kamennou tváří Jindřich, „a ukáže se, že vás Draven zneužil, protože vás měl ve své moci, potrestám ho rychle a bez milosti. Rozumíte?“

„Ano, Veličenstvo.“

„A nyní odejděte.“

Emily se uklonila a pozadu vyšla z místnosti. Jakmile se a za ní zavřely dveře, vydechla úlevou. Byla tu naděje. Malá, ale stačilo to, aby se jí ulevilo. Draven jistě…

Emily se zastavila, protože na ni dopadla plnou vahou realita.
Koho se to snaží obelhat? Draven je muž ze železa. Nikdy nedá najevo svoje city, raději přijme smrt a ani se na ni nepodívá.
Emily si položila ruku na břicho, na nový život, který tam rostl.
„Prosím,“ modlila se, „ať mám otce pro své dítě.“
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Dravenovi se zdálo, že ráno přichází hrozně pomalu. Konečně to bude za ním. Brzy dosáhne klidu, po kterém touží, a jeho trápení bude u konce.
S bratrem a hrstkou mužů vyrazili k Warwicku. S každou mílí, kterou byli blíž svému cíli, se upínal k jediné naději.
Chtěl před smrtí ještě jednou vidět Emilyinu tvář. Kdyby se mu splnilo tohle poslední přání, mohl by zemřít v pokoji. To byla jediná věc, na kterou cestou myslel.
Pozdě odpoledne dojeli ke hradu. Draven se zadíval na ponuré kamenné zdi. Z dálky se zdálo, že na hradbách jsou tisíce mužů. Hugh si dal záležet, aby svůj domov opevnil.
„Stát!“ zvolal Hugh, když dorazili k bráně.
„Tvoji muži zůstanou venku, dovnitř smíš jenom ty.“

„Ne,“ řekl Simon Dravenovi, když zastavil koně vedle něj. „Já mu nevěřím.“
Draven upřel na bratra prázdný pohled. „Co mu nevěříš. Já jdu na popravu.“

„Dravene…“

„Ne, bratře, zůstaň tady. Nechci, abys to viděl.“

Oba seskočili z koně, a když Draven udělal první krok, Simon ho pevně objal.
„Nechoď tam,“ zašeptal bratrovi do ucha. „Dokážeme se králově armádě ubránit. Ty víš, že to dokážeme.“

Draven ho odstrčil, ale pak si všiml bolesti v jeho očích a poplácal ho po rameni. „Dávej na sebe pozor, bratříčku. Řekl bych, že se na věčnosti jednou setkáme, ale modlím se, aby ses dostal na lepší místo než já.“

Oči se mu leskly. Simon těžce polknul, poklepal ho po rameni a podíval se stranou.
Draven se zhluboka nadechl a vyrazil směrem k bráně. Na chvíli se zarazil a pohlédl na cimbuří. Ve slunci zahlédl zazářit světlé vlasy. Na okamžik si nebyl jistý, zda to nebyl přelud. Ale on ji přece pozná kdekoli!
Měl její obraz vypálený v srdci. Je to jeho Emily.
Její otec ji tahal pryč a Draven viděl, že Emily vzdoruje. Dokázal si představit, jak umíněně zvedne nosík, v očích jí bude plát oheň a odmítne to.
Srdce se mu sevřelo přívalem citu, když viděl, jak Emily bojuje s otcovým sevřením.
Ze všeho nejvíc cítil vděčnost, že ji tu vidí. Její přítomnost ho posilovala.
A Draven jí zoufale toužil říci, co cítí. Ale taková slova nikdy nehledal snadno. Vlastně žádná něžná slova ani nezná.
Ne, on je muž činu a přál si jí dát najevo, že ničeho nelituje.
Chtěl, aby pochopila, jak moc ji miluje.
V téhle chvíli byl Accusain. Její kavalír. Výkvět rytířstva. Existoval jediný způsob, jak jí dát najevo velikost lásky, kterou k ní chová. Hrdě se napřímil, svlékl si drátěné rukavice a hodil je na zem.
„Co to dělá?“ ptal se Jindřich.
Její otec se zarazil a podíval se dolů, kde stál Draven. Emily využila toho, že sevření povolilo, vykroutila se mu a rozběhla se ke zdi. Protáhla se kolem krále a pohlédla dolů.
Draven stál v bráně a svlékal se. Pomalu, kousek po kousku.
Sundal si meč, plášť, drátěnou košili – až tam stál nahý a kůže se mu leskla ve slunečním svitu.
A tak jak byl, prošel branou.
Emily vyhrkly slzy, když pochopila jeho gesto. „Chtěl jste po mně důkaz jeho citů, Veličenstvo. Tady ho máte“ 
Jindřich se na ni zamračil: „Co to říkáte?“

„Zná Vaše Veličenstvo baladu o Accusainovi a Laurette?“

„Kvůli královně Eleanor známe všechny tyhle hloupé pohádky nazpaměť.“

„Tak si Vaše Veličenstvo jistě vzpomene na tu část, kdy Accusain projde nahý oddíly Laurettina otce, aby dokázal, že ji miluje.“

„Ano, ale to je jenom legenda.“

„Ano,“ rozesmála se, „legenda. Když to Draven slyšel, řekl mi, že žádný muž by pro žádnou ženu něco takového neudělal. Jaké jiné šílenství než láska by ho mohlo posednout, že udělal takovou věc?“

Jindřich o jejích slovech uvažoval.
Dlouhou chvíli se na Dravena jen díval. To ticho jí rvalo srdce.
Pak se k ní král otočil: „Pojďte s námi, lady.“

Emily následovala Jindřicha a otce z hradeb do hradu. Jakmile byli uvnitř, Jindřich se k ní obrátil s nevýrazným pohledem. „Schovejte se, zatímco si promluvím s Dravenem, a neukazujte se, dokud vás nezavolám. Hughu,“ nařídil jejímu otci, „ručíte mi hlavou, že poslechne.“

Otec přikývl a odvedl ji do komory schované za pódiem. Emily ztěžklo srdce strachy a nejistotou.
Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než uslyšela známý Dravenův baryton, jak zdraví krále.
„Co to znamená?“ zeptal se Jindřich, když přejel s úšklebkem Dravenovo nahé tělo. „Je to snad další urážka našeho majestátu?“

Draven zavrtěl hlavou: „Ne, Sire, nikdy bych vás neurazil ani slovem, ani činem.“

„Takže se před námi ukazuješ nahý?“ Jindřich si vztekle sundal plášť a hodil mu ho.
„Zahal se.“

„Děkuji, Sire,“ řekl a poslechl.
Jindřich ho provrtával pohledem: „A teď mi to vysvětli.“ Draven se zadíval na zeď a vyvolával si obraz Emilyiny tváře.
Čerpal z ní sílu a pak promluvil: „Nechtěl jsem, aby si někdo moje záměry špatně vysvětloval, Sire. Jsem tu, abych přijal váš trest.“

Králův pohled potemněl zklamáním: „Takže jsi připraven zemřít?“

Draven se Jindřichovi podíval pevně do očí: „Ano, Sire.“

„A lituješ toho?“

Draven zavrtěl hlavou.
„Vůbec?“ zeptal se nevěřícně Jindřich.
Zarazil se. Ano lituje. Lituje toho, že nestihl Emily říct, co k ní cítí.
A nejvíc ze všeho lituje toho, že jí dal možnost, aby opustila jeho hrad.
Ale Jindřichovi by to nikdy neřekl. „Vůbec.“

Jindřich si zamyšleně hladil vousy a rázoval po místnosti.
„Takže to děvče bylo tak dobré v posteli, že klidně podstoupíš bez lítosti mučení a smrt. To bych je měl taky vyzkoušet…“

„Ani se jí nedotkneš…,“ vystartoval Draven zlostně a zastavil se dva kroky před Jindřichem.
Jindřich se překvapeně zastavil: „Proboha, poprvé v životě jsme tě slyšeli na někoho zvednout hlas, Dravene. A ty jsi zařval na nás a ještě jsi na nás vyjel“

„Odpusťte, Veličenstvo,“ řekl a sklopil oči k podlaze. „Unáhlil jsem se.“

„Tak lady měla pravdu. Miluješ ji?“

Dravenovi se sevřelo hrdlo a nechtěl se Jindřichovi podívat do očí, aby z nich nevyčetl pravdu.
„A měla pravdu také v tom, že jenom láska k ní tě přiměla svléknout si šaty?“

Draven neodpověděl. Co na to také říci?
Jindřich si stoupnul před něj: „Tak mluv, chlapče, tvůj život závisí na tvé odpovědi.“

Ale Draven pořád mlčel.
Král netrpělivě přešlápnul a pak znovu promluvil. „Když jsi s Hughem přijel do Londýna, ptali jsme se tě, čeho si nejvíc ceníš. Simon odpověděl, že je to tvoje čest a že ji budeš chránit, i kdybys měl zemřít. Kdybychom se tě zeptali dnes, čeho si nejvíc vážíš a za co bys položil život, co bys nám odpověděl?“

Draven se mu zadíval do očí. „Emily,“ odpověděl prostě. K jeho překvapení Jindřich přikývl.
„Emily!“ zavolal král.
Draven se podíval králi přes rameno a viděl, jak se otevřely dveře. Emily vyšla ven a se zářícíma očima k němu vedla svého otce.
Projela jím zběsilá radost a měl chuť ji okamžitě sevřít v náruči. Zabránila mu v tom jenom Jindřichova přítomnost.
Toužebně přejel pohledem po její krásné tváři a vlasech.
Když sjel pohledem níž, ztuhnul, protože si všiml jejího kulatého bříška.
„Slyšela jsi ho?“ zeptal se Jindřich, když se postavila vedle Dravena.
„Ano, Vaše Veličenstvo,“ vydechla. 
„Hughu?“ zeptal se král jejího otce.
„A co majetek, který mi zničil?“ ptal se Hugh.
Henry si založil paže na prsou. „Řekni nám, co je pro tebe dražší – tvoje pozemky nebo skutečnost, že se tvoje vnouče narodí jako bastard po muži popraveném za zradu?“

Hugh přistoupil k Dravenovi s úšklebkem. „Pořád nevím, jak se s tebou smířím.“

Draven mlčel.
„Cože?“ nevěřil svým uším Hugh. „Žádná chytrá odpověď, Ravenswoode? Vždycky jsi přece oplácel urážku urážkou.“

Draven se na Hugha nedíval, měl oči jenom pro ženu, kterou miloval a která nosila jeho dítě. „Nechci ublížit Emily tím, že bych tě urážel, Hughu. Emily mě z nějakého důvodu miluje a tebe miluje také. To mi stačí, abych tě respektoval“

Hugh zabručel: „Nemůžu říct, že by se mi tenhle sňatek zamlouval, ale podvolím se rozkazům Jeho Veličenstva.“

Jindřich přitakal. „Tak to má být. Hughu, jdi pro jeho bratra, ať mu vezme šaty, a najdi kněze. Chci ty dva vidět sezdané, dřív než zapadne slunce.“

„Děkuji vám, Veličenstvo,“ řekla Emily s očima zářícíma štěstím.
Jindřich se zatvářil přísně: „Ještě nám neděkujte, mylady, ještě pořád jsme nevyřešili otázku trestu.“

Draven se na Jindřicha podíval a viděl v jeho očích smutek.
Dravenovi bylo jasné, že nemůže očekávat žádné slitování.
„Vždycky jsi nám dobře sloužil,“ řekl Jindřich, „takže věříme, že chápeš, proč tě nemůžeme úplně omilostnit.“

„Ano, Sire. Neočekával jsem žádnou shovívavost.“ Emily po jeho boku vydechla: „Ale…“

Draven zavrtěl hlavou a přerušil ji.
Jindřich se usmál nad tím, jak rychle stiskla rty. „Jsem rád, že jí dokážeš poručit,“ řekl a pak se přestal usmívat. „Po svatbě dostane Draven dvacet ran bičem za neposlušnost.“

Emily otevřela pusu, aby něco řekla, ale Draven jí položil prst na rty.
Jindřich se obrátil k Hughovi: „Tak jdi a najdi kněze.“ Ve dveřích se k nim Jindřich obrátil: „Dravene?“

„Ano, Sire?“

„Doufáme, že tentokrát, když dáš svatý slib, dodržíš ho lépe.“

„S tím nebudu mít problém, Sire.“

Jindřich se usmál: „To nevím.“

Když odešli, Emily se na něj podívala: „Dvacet ran bičem, to je mi tak líto, Dravene.“

„Věř mi, že dvacet ran je to nejlepší, co mě mohlo potkat.“ Položil jí něžně ruku na břicho. „Proč jsi mi to neřekla?“

Usmála se na něj: „Chtěla jsem, ale nebyl tu nikdo, koho bych mohla uplatit, aby ti to vyřídil. Bála jsem se hněvu otce.“

Potom ji objal. Cítila se tak báječně, zvlášť když se bříškem třela o jeho nahé tělo.
„Pojď, děvče,“ zašeptal jí do ucha. „Co kdybychom si teď, když mají něco jiného na práci, našli tiché místečko, kde bych ti mohl ukázat, jak moc jsi mi chyběla.“

Sklopila zrak k jeho penisu. „Už mě to taky napadlo.“

Při tiskl k ní tvář a vdechoval její vůni. „Můžeš mi říkat Priape.“

Zasmála se a přitulila se k němu ještě blíž: „Tak pojď, Priape, a já ti ukážu naši svatební komnatu.“

Emily ho zavedla k sobě do pokoje, kde na ni čekala Alys.
Komorné se rozšířily oči údivem, když viděla, že je Draven nahý.
Beze slova rychle zmizela a nechala je samotné. Draven si rozepnul králův plášť a nechal ho sklouznout z ramen. Emily ho konečně políbila tak, jak ho chtěla políbit od chvíle, kdy ho viděla nahého před hradbami.
„Jsi můj hrdina,“ vydechla.
„Ano, lady,“ souhlasil, „jenom váš.“

Emily se zasmála, svlékla si šaty. Styděla se, když na ni tak upřeně hleděl. Už ho neviděla několik měsíců a vystouplé břicho jí sebevědomí nezvyšovalo.
„Nedívej se na mě,“ řekla a ustoupila do stínu. „Vypadám jako slon.“

Draven jí položil prst na rty: „Ne, má drahá. Nosíš moje dítě, a proto jsi pro mě ještě krásnější než předtím.“

Ta slova ji rozechvěla. „Tolik jsi mi chyběl,“ řekla a objala ho. „Slibuji, Emily, že už tě nikdy neopustím.“

„Můj drahý Dravene,“ zašeptala, „já už tě nikdy nenechám, abys mě opustil.“
To odpoledne se milovali pomalu a vychutnávali jeden druhého, dokud se nevrátila Alys, aby ji připravila na svatbu.
Draven se rychle oblékl a pak je opustil, aby mohl dole podepsat listiny.
Na rozdíl ode dne, kdy se vdávala její sestra, byl Hugh zamračený. Draven si přál, aby kvůli Emily a jejich dítěti dokázali odložit své rozpory.
Jejich dítě.
Nad tou myšlenkou se zarazil. Dala mu více, než vůbec čekal, a on ji za to miloval.
„Ach, už přichází,“ pronesl Jindřich.
Se Simonem po boku se Draven otočil a viděl Emily, jak vstupuje do malé místnosti, kde čekali s knězem. Nebyla v otcových barvách, ale měla na sobě světle červené šaty a plášť sepnutý sponou, kterou mu dala. Je v mých barvách, pomyslel si s pýchou v srdci.
Byla jeho a už mu ji nikdo nevezme.
Obřad byl krátký a Hugh chvíli váhal, než dal svoje svolení. Draven ji sotva políbil a pak Jindřich zavolal své stráže, aby ho odvedli na nádvoří.
„Ne,“ vykřikla Emily a natáhla se po něm.
Draven jí políbil ruku, aby ji uklidnil. „To je v pořádku, Emily,“ zašeptal.
Jemně ji strčil do náruče jejího otce. Emily se dívala, jak Draven i Simon klidně následují stráže na nádvoří, kde bylo místo pro trestání provinilců.
Vykroutila se otci a šla za nimi. Zarazila se, když uviděla králova kata, jak čeká s uzlovatým bičem v ruce.
Její otec si stoupnul vedle ní a snažil se ji vtáhnout dovnitř:
„Neměla by ses dívat.“

Zatvářila se umíněně: „Je to můj manžel a moje místo je po jeho boku.“

Ale slova jí uvízla v hrdle a modlila se, aby měla sílu dívat se, jak mu ubližují.
Viděla, jak si Draven sundal košili a obnažil si záda. Emily vrhla na krále nadějeplný pohled, zda to všechno zastaví. Jindřich se sice tvářil, že je z toho stejně nešťastný jako ona, ale mlčel a její naděje umřela.
Kat přivázal Dravenovi paže k šibenici nad hlavu. Když byl Draven připraven, kat se podíval na krále.
„Začni,“ nařídil Jindřich.
Simon odvrátil tvář ke zdi. Emily se přikrčila, když muž v kápi poprvé udeřil Dravena přes záda. Krev mu zacákala šaty, ale Draven nevydal ani hlásku, i když se mu tělo pod úderem napjalo.
„Můj bože,“ vydechl její otec. „Copak to vůbec necítí?“ 
„Ale ano, cítí to,“ řekla, když snesl mlčky další ránu.
Sevřelo se jí srdce a po tváři jí začaly kanout slzy. Zatnula zuby, aby nekřičela, že mají celé to šílenství zastavit. Dívat už se nedokázala, a tak se stejně jako Simon otočila ke zdi a přečkala to.
Když bylo vyplaceno dvacet ran, kat ho odřízl. Draven chvíli stál a pak se zhroutil.
Simon ho zachytil. „Držím tě,“ vydechl.
Draven přikývl a když mu Simon ovinul paži kolem ramen a pomáhal mu odejít, zašeptal: „Jako za starých časů?“

Simon na jejího otce vrhl pohled plný nenávisti, jaký u něj ještě nikdy neviděla.
Emily se dotkla Dravenovy tváře, když ji míjeli.
„Simone,“ zachraptěl Draven. „Řekni jí, že budu v pořádku.“

„Myslím, že to ví,“ odpověděl a vedl ho k hradu.
Uprostřed nádvoří ztratil Draven vědomí.
Emily vedla Simona do jejího pokoje a pomohla mu Dravena položit na břicho, aby mu ošetřili záda.
Tak jemně, jak to jen šlo, mu omyla krev ze zad. S bolestí se dívala na modřiny a roztrženou kůži.
„Co tím myslel, když říkal: Jako za starých časů?“ zeptala se Simona.
Simon položil Dravenovu košili na postel. „Jeho otec ho takhle bil běžně. A když bylo po všem, já jsem mu vždycky pomáhal do postele.“

„Tak proto nekřičel?“

„Ano, otec mu za jakýkoli zvuk, který vydal, přidal ještě pět ran.“

Srdce se jí sevřelo.
Někdo zaklepal na dveře. „Vstupte,“ řekla Emily.
K jejímu překvapení to byl otec, který držel v ruce malou nádobku. „To je mast ze lněného semínka. Vytáhne mu to horkost ze zad.“

„Děkuji,“ odpověděla ohromená jeho darem. Že by to mělo znamenat oteplení vztahů s Dravenem?
Modlila se, aby to tak bylo.
Otec vrhl jeden kamenný pohled na Dravenovo bezvládné tělo a pak odešel.
Tak opatrně, jak byla schopna, mu rozetřela čpavou mast na rány a pak ho přikryla lehkou pokrývkou.
Utřela si ruce a podívala se na Simona, který stál u nejvzdálenější zdi s usouženou tváří.
„Jak dlouho bude trvat, než se uzdraví?“ zeptala se ho. „Zítra bude na nohou.“

„Ne,“ zašeptala nevěřícně.
Simon přikývl. „Nebude ve své kůži, ale bude fungovat.“ Ještě jednou se podíval na bratrovo tělo a zamířil ke dveřím.
„Simone?“ zeptala se, když sáhl po klice. „Řekněte mi, když jste vy ten nelegitimní syn, proč otec týral jeho, a ne vás?“

„Dokud jsem žil na Haroldově hradě, nevěděl, že nejsem jeho,“ odpověděl Simon. „A nebylo to tím, že by se mě nesnažil týrat, ale proto, že mě Draven pořád chránil.“

Simon se zhluboka nadechl a podíval se na ni. „Všimla jste si, že kulhá?“

Přikývla.
„Bylo mi pět, a když jsem měl sebrat při jízdě na koni něco ze země, spadl jsem. Jeho otec mě chtěl za mou neobratnost potrestat a najel na mě svým koněm. V jednom okamžiku jsem viděl jenom jeho obrovitého válečného hřebce, jak na mě padá, a v dalším už jsem ležel stranou a pod hřebcem byl Draven s nohou přeraženou na čtyřikrát.“

Emily zavřela v hrůze oči. Vůbec nechápala, jak to mohli oba vydržet.
„Jak jste se o sobě dověděl pravdu?“ zeptal se.
Simon pokrčil rameny: „Naše matka to řekla Dravenovi krátce předtím, než zemřela. Nemohla se s mým otcem spojit, ale věděla, že Draven s otcem hodně cestuje a že by mohl najít někoho, kdo by doručil mému otci vzkaz, aby si pro mě přijel.“

„A přijel?“

„Ano, můj otec pro mě přijel den poté, co zemřela, a vychoval mě v Normandii.“

V tu chvíli jí to začalo dávat smysl. „Miles de Poitiers.“

Přikývl. „To byl můj otec.“

Teď pochopila, jak se Draven dostal do králových služeb.
„Draven jel do Normadie vás najít. A tak se stal pážetem vašeho otce?“

„Od té chvíle jsme byli pořád spolu. Dlužím svému bratrovi mnohokrát za záchranu života.“

„Jste dobrý člověk, Simone.“

Simon zavrtěl hlavou: „V porovnání s ním nejsem nic. To on vždycky čelil otci, zatímco já jsem v hrůze prchal.“

„Jste na sebe příliš tvrdý.“

„Možná, ale vám jsem opravdu vděčný, že jste mu pomohla, když já jsem to nesvedl.“

„Bez vás bych to nikdy nedokázala.“

„Takže teď jsme navěky spojenci.“

Emily se usmála a on ji nechal s manželem samotnou. Takhle si svatební noc nepředstavovala. Ale nestěžovala si, protože dostala, co si přála. Manžela, kterého miluje a ještě víc muže, který miluje ji.
O několik hodin později poslal král svého lékaře, aby se na Dravena podíval. A když konečně hrad ztichl, stočila se k němu do klubíčka a pozorovala ho, jak spí. Pohladila ho po krásné tváři. „Teď jsi navěky můj,“ zašeptala, zavřela oči a usnula.
Ráno Jindřich se svým doprovodem odjel.
A jak Simon předpokládal, Draven se postavil na nohy. Emily mu pomáhala se obléct. Určitě ho muselo bolet, jak se mu šaty otíraly o hluboké rány na zádech. Ale nedal na sobě nic znát.
„Nemůžu ležet celý den v posteli,“ prohlásil, když vstal. „Ale potřebuješ to,“ přesvědčovala ho.
Zavrtěl hlavou a vedl ji do hodovní síně. Když vstoupili, otec věnoval Dravenovi nepřátelský pohled.
Emily si povzdechla. Doufala, že by ta mast mohla znamenat, že otec mění názor, ale když se podívala do jeho zamračené tváře, bylo jí jasné, že bude trvat dlouho, než se otec s novým zetěm smíří.
Draven šel pozdravit Simona a ona si sedla ke stolu vedle otce.
„Když jsi přijal jako zetě Nilese, poté cos ho našel v její posteli, proč se nemůžeš smířit s mým manželem?“

„Protože znám jeho povahu,“ zabručel otec a vrhnul směrem k Dravenovi další nepřátelský pohled. „Ty to nemůžeš pochopit, Emo, protože ty vidíš na každém to dobré. Ale já vím, co je zač a co jsou zač jeho lidé.“

Zavrtěla hlavou a sedla si na druhou stranu stolu, aby se mohla nasnídat. Cítila, že se na ni otec dívá, ale nechtěla jeho pohled opětovat a soustředila se na chléb a sýr před sebou.
Draven se k ní připojil a najednou už nemohla polknout ani sousto a břicho jí ztěžklo.
„Emily?“ zeptal se jí Draven s obavami ve tváři.
Zkusila sejít z pódia, ale klopýtla. Draven ji stačil zachytit a slyšela, jak syknul, když se neopatrně dotkla jeho zad. Nic neřekl a pomohl jí odejít z místnosti.
„Je ti lépe?“

Přikývla, když se zase vše uklidnilo. „To dítě.“

Draven přikývl. „A kolik takových rán nás ještě čeká?“

„Já nevím,“ odpověděla po pravdě. „Mé matce bylo zle po celou dobu těhotenství.“

Pak se zase vrátili k otci do hodovní síně. Najednou se ve dveřích objevil člověk v plášti. Emily ho nepoznala, dokud postava neshodila kápi z hlavy. Pak uviděla, že je to zcela vyčerpaná Joanne, která měla tak obrovské břicho, až Emily napadlo, jestli neporodí hned na místě. Ale když se podívala Joanne do obličeje, vyděsila se k smrti, protože bylo zřejmé, že ji někdo zbil.
Otec zaklel a rozběhl se k ní.
„Dítě, co se ti stalo?“ zeptal se a něžněji pohladil po tváři plné modřin.
Joanne vzlykala. „To Niles,“ vydechla. „Zbláznil se.“ Podívala se na otce a slzy se jí valily po tvářích. „Chce tě zabít a dostat se tak k mému dědictví.“

Otci hněvem potemněly oči: „Za tohle ho zabiju…“

„Lorde Warwicku?“ zvolal chlapec, který právě vběhl do sálu dveřmi, které Joanne nechala dokořán. Snažil se popadnout dech, čelo měl rozseknuté a krvácel. „Můj pane,“ řekl a zastavil se před otcem. „Musíte rychle se mnou. Falswyth je napaden.“

Otec pustil Joanne. „Kdo to udělal?“

„Hrabě z Ravenswoodu.“

Všechny pohledy se stočily na Dravena, který seděl dole při stolu se Simonem.
Otec se podíval zpátky na posla: „A jak to víš?“

„Slyšel jsem jeho muže, že mu tak říkali, než mě zranili.“

„Co to je za zradu?“ vyštěkl její otec. „To se oba moji zeťové spojili, aby mě napadli?“

„Otče, musím…,“ promluvila Joanne, ale otec ji přerušil zavrtěním hlavy.
„Emo, vezmi ji nahoru a postarej se o ni.“ Potom se zlostně podíval na Dravena.
„Svolejte muže,“ zvolal a zvedl meč z římsy za sebou. „Zastavím to jednou provždy.“

Když otec sháněl své muže, Draven svolal svoje lidi.
„Počkej,“ položila mu Emily ruku na paži. „Ty nemůžeš jít. Jsi zraněný.“

Draven s obličejem plným vzteku zavrtěl hlavou. „Nezůstanu tady, když někdo špiní moje jméno. Jdi a postarej se o sestru.“

Emily se s ním chtěla přít, ale viděla, jak odhodlaně se tváří, a rozhodla se, že nebude plýtvat dechem.
Místo toho přistoupila k otci. „Můj manžel pojede s tebou.
Prosím tě, postarej se o něj.“

Otec přikývl, tvářil se nedůvěřivě a jemně se dotkl její ruky.
Bok po boku oba muži, které milovala nejvíc na světě, vyšli ze sálu a nechali ji tam se vzlykající sestrou.
Draven vycítil Hughovu nedůvěru, jakmile se přiblížili ke koním. „Pořád si myslíš, že za to můžu?“

„Dokud se nepřesvědčím na vlastní oči, že je to jinak, tak ano.“

Draven zatnul zuby. Její otec ho nikdy nepřijme. Tak to prostě je. On ale není z těch, kdo se o něco prosí.
K čertu s Hughem.
Draven se opatrně vytáhl do sedla. Jeho záda protestovala, ale už se vypořádal s horším zraněním, než bylo tohle.
Pobídl koně a vyrazili k Falswythu.
Když dojeli do vesničky, tvář se mu zkřivila nad tím obrazem zkázy. Většina domů hořela a lidé prchali před vojáky, kteří loupili, znásilňovali a vraždili.
Draven zaslechl křik nějaké ženy. Když Hugh a jeho muži zaútočili na lupiče, seskočil z koně a vyrazil dveře jednoho z domů, který ještě stál.
Na stole ležela žena, kterou drželi čtyři muži, pátý jí zdvihal sukni a kolenem se jí snažil roztáhnout nohy.
Vytasil meč a vrhl se zuřivě na násilníky. Vyděšená žena se schovala do kouta, zatímco on se vypořádával s muži.
Když zabil posledního, padl na něj zezadu stín. Otočil se s napřaženým mečem a uviděl ve dveřích stát Hugha.
Ten souhlasně přikývl, otočil se a odešel.
Draven sklonil meč a ujistil se, že žena je v pořádku. „Děkuji, mylorde,“ vzlykala a postavila se na nohy.
Draven neodpověděl a vyšel ven, aby se připojil k mužům, kteří bojovali venku.
V tu chvíli spatřil Hugha, jak čelí muži v plášti s jeho znaky.
Ale horší než to, že si někdo dovolil vydávat se za něj, bylo, že chtěl jeho jménem zabít Emilyina otce.
Hugh se tvrdě bránil, ale proti mladšímu a mrštnějšímu rytíři, který se kolem něj obratně točil a vykrýval jednu ránu za druhou, neměl příliš šancí. Hugh byl zasažen a zapotácel se.
Draven k němu doběhl s taseným mečem. Zasáhl právě včas, aby odrazil výpad, který by Hughovi setnul hlavu.
Hugh klopýtal zpět a nechal Dravena, ať se s rytířem vypořádá. Ten byl sice silný, ale kdyby byl Draven v dobré formě, neměl by proti němu šanci.
Teď si ale Draven uvědomoval, jak s každým výpadem slábne. Cítil, jak se mu rány na zádech otevírají a stéká mu po nich krev.
Útočník vykryl jeho výpad štítem a on musel ustoupit. Dřív než se vzpamatoval, následoval další výpad zprava, který ho poslal k zemi. Draven spadl zprudka na záda. Sykl bolestí, která mu zaplavila tělo. Nedokázal se nadechnout, ani se pohnout.
Jeho protivník zvedl meč a Draven se připravil na smrtelný úder, ale jak chtěl rytíř spustit meč dolů, Hugh ho popadl kolem pasu a srazil k zemi.
Nešikovně a bolestně se Draven převalil na bok a přinutil se vstát. Bylo to těžké, všechno ho bolelo.
Dokulhal ke koni a přidržel se sedla.
Podíval se na místo, kde Hugh stále bojoval, a viděl druhého útočníka, který se blížil k Hughovi zezadu.
Draven vytáhl dýku a vrhl ji se smrtelnou přesností. Zabodla se tomu muži do hrudi. Když Hugh viděl, že muž padl, vlilo mu to novou sílu do žil a jednou mocnou ranou zabil svého soka.
Draven se z posledních sil pokusil vyšvihnout do sedla, ale nepodařilo se mu to.
Klesl na kolena. „Ravenswoode?“

Slyšel Hughův hlas z velké dálky. Někdo mu sejmul helmu, ale Draven neviděl, kdo. Bolest byla příliš velká. Díval se Hughovi do tváře, která se nad ním vznášela.
„Chlapče, takhle nesmíš umřít. Slyšíš mě?“

Draven nemohl odpovědět. Zavřel oči a nechal temnotu, aby ho pohltila.
Emily běžela dolů po schodech, když slyšela vracející se muže. Joanne ji následovala.
Když viděla svého muže, jak visí přes koně, krve by se v ní nedořezal a zachvátila ji hrůza. A co bylo horší než Dravenův stav, otec se vyhnul jejímu tázavému pohledu.
„Ach, pro smilování, to ne,“ vzlykla Emily.
Kdyby ji sestra nezachytila, omdlela by.
Simon s otcem stáhli Dravena z koně a nesli ho k ní.
„Rychle, dcery,“ vyštěkl otec. „Musíme ho dostat dovnitř, než zemře.“

Emily zavřela oči úlevou. „Není mrtvý?“

„Ne, dítě,“ řekl otec vlídněji. „Ale teď rychle.“

Pořád se třásla, když jim otevírala dveře a následovala je nahoru po schodech.
O pár hodin později seděla Emily ve své komnatě vedle Dravena na posteli. Zrovna se vzbudil.
„Vyděsil jsi mě,“ hubovala ho.
Podíval se na ni: „Vyděsil jsem sám sebe.“

„Jak to myslíš?“

Draven se k ní natáhl a vzal ji za ruku. „Doteď mi bylo v boji jedno, jestli padnu. Dneska jsem zjistil, že mi záleží na tom, abych přežil. Když jsem padl na zem, myslel jsem jenom na tebe a na dítě. Poprvé v životě se mi nechtělo umřít. Chtěl jsem se vrátit k tobě. Chtěl jsem být tady, až se naše dítě narodí.“

Vzala mu tvář do dlaní. „Miluji tě, Dravene.“

„Já miluji tebe,“ odpověděl.
Dveře se otevřely a Emily uviděla otce, jak přešlapuje ve dveřích.
Nikdy dřív ho neviděla tak nejistého. „Otče?“ zeptala se.
Odkašlal si a vstoupil do pokoje.
„Nečekal jsem, že budeš vzhůru,“ řekl Dravenovi.
„Kdopak kdy slyšel, že by ďábel někdy spal?“ opáčil hořce Draven.
Uviděla otci na tváři, že se zastyděl. Přistoupil k posteli. „Ty mi to asi moc neusnadníš, viď?“

Draven se podivil: „Neusnadníš co?“

„Moji omluvu.“

Emily byla v šoku. Její otec se nikdy v životě nikomu neomluvil.
„Jsem pyšný muž,“ řekl Dravenovi, „ale nejsem tak pyšný, abych nepřipustil, že jsem se zmýlil. A v tobě jsem se hrozně mýlil…“ Otec se zarazil a pak mu složil tu největší poklonu, jaké byl schopen: „Mylorde.“

Všimla si, jak Dravenovi povolily rysy a celý se uvolnil.
Otec polknul. „Všechno, co mohu říct na svoji obranu je, že jsem znal dobře tvého otce a vím, že ti nemusím říkat, jaký to byl člověk.“

Vyrovnaně se podíval Dravenovi do očí. „Nevím, proč jsi mi dnes zachránil život. Já bych to pro tebe neudělal.“

„Ani bych to neočekával.“

Otec přikývl a Emily viděla, jak se mu napínají svaly na čelisti. „Myslím, že tohle je na tom to nejhorší. Ale chci, abys věděl, že kdybych měl syna, přál bych si, aby byl stejný jako ty.“

Draven se hořce zasmál: „Pak můžete být rád, že máte dcery.
Jestli si vzpomínáte, já jsem svého otce zabil.“

Otcův pohled zjihnul: „A dnes jsi mu život zachránil. Protože ať už to přijmeš nebo ne, ode dneška se k tobě budu vždy hlásit jako k synovi.“

Emily se na otce usmála. Nikdy na něj nebyla pyšnější, a když se podívala na Dravena, viděla, jak moc pro něj ta slova znamenají.
„Děkuji ti, Hughu.“

„Otče,“ opravil ho otec.
Draven se trochu usmál: „Děkuji ti, otče.“ Otec se otočil a odcházel.
„Hughu?“

Trochu dopáleně se otočil.
„Vidím, že ti dělá potíže oslovovat mě otče.“

„Budu na tom pracovat,“ sliboval Draven. „Ale chtěl bych vědět, koho jsi to v mých barvách vlastně zabil.“

Otec se na Emily ustaraně podíval: „Tys mu to neřekla?“

„Neměla jsem příležitost.“

Přikývl a obrátil se na Dravena. „Byl to Niles, kdo měl na sobě tvůj plášť. A muž, kterého jsi srazil dýkou, byl jeho bratranec Theodor.“

Draven se díval z jednoho na druhého. „Ale proč?“

„Podle Joanne se s ní oženil proto, aby získal můj majetek,“ řekl otec. „Jeho finance byly v takovém stavu, že potřeboval celé jmění a nechtěl čekat, až odejdu ze světa přirozenou cestou. Nemohl mě jen tak zavraždit, protože by ho pověsili za vraždu, tak si vymyslel plán, jak nás dva postavit proti sobě, a ty bys to udělal za něj.“

Draven se zamyslel: „Proč si nevzal nějakou bohatou dědičku nebo vdovu?“

„To zkoušel, ale protože nebyl u dvora právě oblíben, nedostal by nikdy Jindřichův souhlas.“ Otec sevřel rty a v jeho tváři se zračil zármutek. „Byl jsem takový blázen, že jsem k sobě přivinul nehodného syna a hodného zapudil.“

„Jsi na sebe moc tvrdý, Hughu.“

„Otče,“ opravil ho.
Draven zjihl a opakoval: „Otče.“

„Hodný chlapec, a teď si odpočiň. Můj vnuk potřebuje tátu.“ Emily to nemohla vydržet a škádlila otce: „Jak můžeš vědět, že je to syn?“

„Když jsem měl samé dcery, počítám, že mi náš Pán dluží chlapce.“

Emily se zasmála.
Otec jim popřál dobrou noc a nechal je samotné.
Otočila se na Dravena a vzdychla, protože cítila v břiše pohyby.
„Co se děje?“ zeptal se.
Naplnila ji radost. „Jenom jsem poprvé ucítila dítě.“ A k její ještě větší blaženosti se Draven usmál.
Epilog
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Ravenswood, o devět let později
„Emily, pomoc!“

Emily přiběhla do růžové zahrady, jakmile uslyšela Dravenův zuřivý křik. Zastavila se, když ho spatřila v chumlu čtyř chlapců, kteří do něj strkali dřevěnými mečíky, zatímco další se mu věšel na nohu a jiný ho držel kolem krku.
Emily se tomu zasmála. „To je tvoje vina,“ řekla Dravenovi. „Jak to?“

„Po šesti klucích jsi mi nemohl dát aspoň jednu holčičku?“ Draven se zasmál, Jace mu vyšplhal výš po zádech a pevně mu omotal paži kolem hlavy a očí.
„Mami!“ křičel šestiletý Christopher a dupnul mu na nohu.
„Draka bys neměla rozesmávat, není pak tak divoký.“

„Není tak divoký?“ opakoval Draven, jemně sáhnul po Jaceovi a stáhl si ho přes hlavu dolů a pak setřásl Christophera. „Já ti dám divoký, ty rošťáku.“

Emily nad jejich hrou vrtěla hlavou. Vtom její nejstarší, Henry, zvedl hlavu a zavolal na bratry: „Podívejte, je tu dědeček s bratránkem Harrym!“

Emily se otočila a viděla přicházet otce s Joanniným synem Harrym. Nikdy se nepřestala divit, jak moc se Harry podobá Joanne. Měl její světlé vlasy a modré oči. Jí se nepodobal ani jeden z jejích synů kromě Christophera, který měl zelené oči.
Její otec byl na všechny své vnuky nesmírně hrdý. A i když měl strach o své dcery a zvláště o vnučku, kterou mu dala Joanne, když se před třemi roky provdala za skotského šlechtice, měl ze svých vnoučat obrovskou radost.
Joanne moc neviděli, ale Harryho vychovával Hugh a téměř patřil i do jejich domácnosti.
Než stačila mrknout, synové se na příchozí vrhli se stejnou vervou, s jakou předtím útočili na otce. Skákali kolem nich, objímali je a mluvili jeden přes druhého, takže jim nebylo rozumět.
Draven hlasitě zahvízdal a kluci okamžitě ztichli.
„Dobře, chlapci,“ řekl Draven. „Nechte dědečka na pokoji, nebo vás nevezme na lov.“

„Odpusť, dědečku,“ řekli skoro jednohlasně.
„V pořádku,“ usmál se Hugh. „Jste připraveni?“

„Ano.“

„Tak vyrazíme. Viděl jsem za kopcem krásnou srnu!“ Když odjeli, objala Emily Dravena pevně kolem pasu. „Slyšíš?“ zašeptala. „Slyšíš to?“

Draven se zamračil: „Co?“

„To ticho,“ řekla. „Není to skoro strašidelné?“

Dal jí ruku kolem ramen. „To je pravda, už si ani nevzpomínám, kdy jsem slyšel něco podobného.“

„Tak mi, pane, řekněte,“ obrátila se na něj, když se vraceli dovnitř, „co uděláme s volným odpolednem, když jsou děti pryč?“

Uvažoval o možnostech. „Co kdybychom zkusili udělat tu holčičku. Myslím, že v té tvé knize musí být pozice, kterou jsme ještě desetkrát nevyzkoušeli.“

Emily se zasmála. „To mi připomnělo jeden vtip.“ Obrátil oči v sloup: „Další už ne!“

„Ale ano. Znáš ten o rytíři a králi?“

„Ne,“ odpověděl smířeně.
„Hádali se o svádění dívek. Král se podíval na rytíře a řekl: Podle mého je svádění dívek padesát procent práce a padesát procent rozkoše. Rytíř odpověděl: Sire, promiňte, ale já bych si dovolil nesouhlasit. Podle mě je to sedmdesát procent práce a třicet procent rozkoše. Hádali se celé hodiny a nedošli k žádnému závěru. Nakonec se rytíř obrátil na své páže a chtěl po něm, aby je rozsoudil. Chlapec řekl: „Mylorde a Vaše Veličenstvo, podle mě to musí být sto procent rozkoše, protože kdyby v tom byla nějaká práce, tak bych ji musel udělat já.“

Draven se zasmál. „Kde jsi to slyšela?“

„Od tvého nejstaršího syna, můj pane. Zdá se, že mu to vyprávěl tvůj bratr při poslední návštěvě.“

Draven se zamračil. „Asi si budu muset s panem bratrem promluvit o tom, co je to učí. Ale pojď, děvče,“ pohled mu zjihl, když si ji důkladně prohlédl, „musím prozkoumat, kolik je v tom práce a kolik rozkoše.“

„Ano, pane, myslím, že bych ti měla pomoct shodit těch pár kilo navíc.“

„Kila navíc?“ ohradil se dotčeně.
„Myslím, že Christopher tomu říká dračí krunýř.“

Draven se zachechtal: „Tak pojď, já ti ukážu, co starý drak dovede.“

Emily se kousla do rtu a roztouženě na něj pohlédla. „Myslím, že si s tím dokážu poradit, ty rošťáku.“

